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TEXHUYECKHE HAYKH

NMPUMEHEHUE HEMPOHHBIX CETEN
JIJIS1 IPOTHO3UPOBAHUSI B TEOMH®OPMAILIMOHHBIX
CUCTEMAX
Mopo3zos JI.A.

Moposzoe [mumpuii Anopeesuy — macucmp,
Kagpedpa uHpopMayuoHHbIX MEXHOI02Ul,
Hosocubupckuii 2ocydapcmeennblli yHugepcumem SKOHOMUKU u ynpasnenus, 2. Hosocubupck

Annomayua: cmamos nocéaujeHa NPUMeHenuI0 UCKyccmeennvix neuponnvix cemeti (MHC)
071 peutenus 3a0ay nPocHO3UPo8anus 6 ceoun@opmayuonusix cucmemax (I'UC).
Paspaboman nnaecun ona T'MIC ¢ omkpuimuim ucxoousvim xoodom - QGIS, nosgonsrowuii
obpabamvisams  UHGOpMaAyuio, COOPAHHYIO ¢ MEMeOoCMAaHyull, PACHONIONCEHHLIX
Hosocubupckoii obnacmu, u  npoenosuposams Koauuecmso ocadkos 8 Hosocubupckou
obracmu ¢ nomowwto muozocaounou MHC.

Knioueevie cnoea: uckyccmeenuvie HeUpOHHblE Cemu; MHO2OCIOUHBIL NepcenmpoH;
2e0UNPOPMAYUOHHAS CUCTNEMA,; NPOSHO3UPOBAHILE.

AKTyanpHOCTh HuccienoBaHuid. [IporHosupoBaHue B TeoMH(OPMAMOHHBIX CHCTEMaXx
MO3BOJISIET TPOM3BECTH AaHAIN3 OKpYXKAaloWled Ccpelbl W CBOEBPEMEHHO pealn30BaTh
KOMIUIEKC MEPOTIPUATHI HAIPaBJICHHBIX HA YJIy4llleHHEe POrHO3UPYEMO 00J1acTH.

Pe3ynpratel  HOATOBpEMEHHBIX  MPOTHO30B  MOTYT  HCIONB30BATHCS  IIpHU
SKOHOMHUYECKOM  IUTAHHPOBAaHUH  TOPOJCKUX TEPPUTOPHA W  MPOMBINUICHHBIX
KOMIIEKCOB,  BO3BEJACHHHM  THAPOTCXHHYECKHX,  Ta30HEPTIHBIX, XHMHUYCCKHUX
COOPYKEHHI Ha CEHCMOOTIACHBIX TEPPUTOPHSIX.

IIporuosupoBaHre B reOMH(POPMAIMOHHBIX CHCTEMAaxX BKJIIOYACT B ce0s CTaTHIECKUE
METOIBI MPOTHO3UPOBAHUS, METOBI bi (<N (0):10)% rpaduku u METOJIBI
reonH(pOPMAIMOHHOTO MOJIEIUPOBAHUSI.

[TpenoOpaboTka AaHHBIX B IIPOTHO3MPOBAHUU SBISIETCSl KIIOUEBBIM acHEKTOM MpPHU
MOCTPOEHUN MaTeMaTH4YecKkoi Mojenu. B mpouecce npenoOpaboTku AaHHBIX HEOOXOIUMO
npeoOpa3oBaTh JaHHbIE B COOTBETCTBMM C KOHTEKCTOM pelnaeMoil 3aaaun. [IpoGiema
npenodpadbotku gaHHBIX B [ IC MoOXkeT 3ako4aThCs B:

1. OrcyrcTBuM NONHOI HHpOpPMANKHU O (HaKTOPax MPOTHOZUPYEMOI 00IacTH

2. Hanmmuun HeoueBHIHBIX (paKTOpOB

3. Hampumep, Ui TPOTHO3HPOBAHUS OCAIKOB BAXKHBIMH (AKTOPAMHU SBISFOTCS
TEeMIIepaTypa, BIaXHOCTh, BO3IyXa, aTMOC(EpHOE NaBIIEeHHE W CKOPOCTh BETpa, HO B Oasze
JAHHBIX TEOMH(OPMALMOHHOM CHCTEMBI CYHIECTBYIOT 3allUCH TOJIBKO O JaTe M MecCTe
0CaJIKOB.

Eciu KOHTEKCT 3a/auu IPOrHO3MPOBAHMS MEHSIETCS, aHAIUTHKY TeOMH()OPMAIMOHHON
CHCTeMbl HEOOXOAMMO 3aHOBO IIPOM3BOJAUTH MPEAOOPa0OTKY HaHHBIX, YTO SBISETCS
TpyaoeMKoH 3amadedi. He mckimtoueHa BO3MOXKHOCTBH IPOITYCKa HEOUEBHIHBIX (PaKTOPOB.
Ecnu nanubie (hakTopbl 3HAYMMBIL, TO MOJIETb JAHHBIX OylIeT He MPUT0/{HA AJIsl [TPOTHO3a.

IIpu KCIOIB30BaHUU MCKYCCTBEHHBIX HEHPOHHBIX CETEH, ONMCAHHbBIE BBIINIE MPOOIEMBI
HE aKTyaJlbHbI, HOCKOJBKY CIIOCOOHOCTh HEHPOHHOM CETH K MPOrHO3MPOBAHHUIO HAIPSIMYIO
CJIEIYIOT U3 €€ CIIOCOOHOCTH K 000OIIEHHIO M BBIICIICHUIO CKPBITHIX 3aBUCMOCTEH MEXKIY
BXOJHBIMH U BBIXOJHBIMA JaHHBIMU.

Henp uccnenoBanuii — pazpadorka miaruHa Uit [YC ¢ OTKPBITEIM UCXOIHBIM KOJIOM -
QGIS, mno3Bossitomero o0OpadareiBaTh WHPOPMAUUIO COOpPaHHYI0 C METEOCTaHLMMH,
pacnionoxeHHbIX B HoBocnOMpcKo# 06nacTi, 1 IPOrHO3MPOBATh KOJIWYECTBO OCAAKOB B
HoBocubupckoii ob6mactu ¢ momoribsio MHOTocoiHoi MHC.
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Hayunast HoBu3Ha UccaenoBaHui cBsi3aHa ¢ npuMeneHueM MHorocioiHeix MTHC B TUC
JUISl TIPOTHO3MPOBaHMs KosimyectBa ocankoB. [Ipumenenne MHC HanbGosee a¢ddexTrBHO B
TEX Cly4asxX, KOrja IOCTPOCHHE MOJENM TPYAHO mojjaercss (GpopMaJbHOMY ONHMCaHHIO
CTPOTMM MaTeMaThdeckuM ammapartoMm [1-2]. B pabote Obita ucnonszoBana [MIC — QGIS,
MO3BOJISIIAI0 CO3JaBaTh IUIATMHBI C pPas3iM4yHbIM (yHKIMOHamoM Ha s3bike Python. C

MOMOIIIBI0 CO3IaHHOTO B TIIpoliecce padoTHl IDIarMHA, OBIIa PEaTH30BaHBI CIEIYIOIIHE
BO3MOIKHOCTH:

1. Brzo pynkmmonana MHC u3 uatepdeiica QGIS

2. Tlepenaua maHHBIX U3 aTpuOyTHBHOM Tabmume [ IC 8 THC

Yckopenne odyuennst MTHC ¢ momompio 6ubdmmorexk OpenMP n CUDA, mocpenctBoM
nepeHoca TPYNOeMKUX MaTeMarthdeckux (yHknuii w3 Python B BhlIlenepedncieHHBIC
CpeAcTBa.

QGIS 28.6-Wien

=

BINALNS

3
3

- @

¥

o

@ Coordnate

Puc. 1. Hnmepgeiic QGIS

OyHKIMOHAIBHBIE BO3MOXKHOCTH TIJIarMHA MTO3BOJIAIOT OCYIIECTBIIAThH IPOTHO3 OCAIKOB
B HoBocuOupckoii o6actn Ha OCHOBE MHOTOCIIOWHOTO MEpCenTpoHa (METOAOM 0OpaTHOTO
pacmpocTpaHeHUsT OMHOKH ¢ KO DUIIMEHTOM MOMEHTA).

Anann3 pesynsTatoB o0ydenus MHC ¢ apXuTekTypoil MHOTOCIOWHOTO IMepcenTpoHa
nokasay, 4ro 3HaueHusi abcomotHod (MSE — Mean Square Error) u cpenneit
kBagpatnueckoir ommbok (RMSE —Root Mean Square Error) wmamsl, ciemoBaTenbHO
obyuennas MTHC npurogHa 1yt nporHo3upoBanus (Tadai. 1).

Tabauya 1. Pe3ynvmam obyuenus ucKyCCmeeHHOU HeUpoHHOU cemu

O0yueHue MHoOroc/10iiHblii epcenTPoH
MSE 0,018
RMSE 0,135

Taxum o6pazom, MHC MoryT ci1y>kKUTh MHCTPYMEHTOM ISl TIPOTHO3UPOBAHUS OCAIKOB B
HoBocubupckoit obmactu u ucnosszoBanne MHC ¢ apxuTekTypoil MHOTrOCIOHHOTO
HEepecenTpoHa MO3BOJSAET NOIYUUTh TOUHbIE PE3YAbTATHI AT IPOrHO3A.
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CEJbCKOXO3S1UCTBEHHBIE HAYKH

AKTYAJBHOCTH TIPOBEJIEHUS
3KOJIOI0-XO3SIMCTBEHHOM OIIEHKH TEPPUTOPUHN
C LEJIbIO COBEPILIEHCTBOBAHUS CTPYKTYPhI
3EMUIENNOJIB30BAHUM
Tadypos P.P.}, Honosa /1.B.

Yagypos Pasune Pacumosu - Kanoudam cenbeKo-xosaiicmeeHHbIxX HayK, OOYeHN;
Honosa Japes Bradumuposua - cnydenm,
Kagedpa semneycmpoiicmea u kaoacmpa,
Capamoscruii eocyoapcmeennvlil azpaphwiil ynueepcumem um. H.U. Basunosa,
2. Capamos

Annomayua. 6 npeOCmMAasieHHOU Cmamve paAcCMOMPeHa aKmyaibHOCMb NPOBedeHUs
9KOI020-XO3AUCMBEHHOU OYeHKU meppumopuu. Onpedenenvl 0CHOBHbIE MEMOO0A02UYeCKUe
NPUHYUNLL  NPUPOOONOIL30BAHUSL, PACCMOMPEHbL  OCHOBHbIE (DAKMOpPbL  NPOBeOeHUs
9KONIO2UYECKOU OYEHKU MeppUmopui.

Knrwouegvie cnosa: npupoonas cpeda, anmponocenHas Hazpy3Kd, OKpyICcaowas npupooHast
cpeda, 9IKOIO2UYECKAs O0OCMAHOBKA, IKON020-XO3AUCMBEHHAA OYEHKA Meppumopu,
UCHONIb30BAHUE 3eMENb.

B XXI Beke BO BceM MHpE 0CO00€ MECTO CTaja 3aHUMATh MPOOJeMa B3auMOICHCTBUS
YeJI0BEYECKOro 00IIECTBA U IPHUPOIHON CPEJIbL.

B npomecce cBoel JKM3HEIEATENBHOCTH YEJIIOBEUECTBO OKA3BIBAIO 3HAYUTEIBHOE
BIMSHHAC HAa TNPUPOAHYIO cpeny (CTHXHHHO, TEXHOKPAaTHYHO, 0€3 periiaMeHTAIliH).
IocnencTBus OBICTPOpACTYIIECH aHTPOIIOTEHHOH HArpy3KH Ha MPHPOLY MOTYT OBITh
HenpeackasyeMbiMH [1].

3emiis, KaKk YHUKaJbHOE MPHUPOIHOE TEJO, SBJISAETCS OCHOBHBIM IPUPOIHBIM PECYPCOM,
MaTepUaJbHBIM YCIIOBHEM JKH3HH H JAEATEIBHOCTH IFoAel, 0a3oi I pa3MelieHHus M
pPa3BUTHSI BCEX OTpacieil 3KOHOMHKH, TJIaBHBIM CPEICTBOM IMPOM3BOJCTBA B CEJIILCKOM U
JIECHOM XO3SHCTBE, OCHOBHBIM HCTOYHHKOM IIOJIy4EHHS IPOJOBOJIBCTBUSA, €CTECTBEHHOMN
KJIaJI0BOH MHHEPaJIbHO-CHIPEBBIX PECYpPCOB, YHUKAIBHBIM PEIMKTOBBIM JIaHIMA(TOM, a B
YCJIOBHMSX PHIHOYHOHM 3KOHOMHKH NpHOOpeTaeT (YHKIMIO TOBapa M paccMaTpHBaeTCsl Kak
00BEKT CONMAIBHO-I)KOHOMHYECKIX OTHOIICHUH.

IlepBble 5 TPUHIMIIOB MPUPOIONOIB30BaHMs ObLIM mpemioxkeHsl B.B.JlokyuaeBbiM B
1898 r. (B pabote «Yuenue o 30Hax mpupoas» C-I1.1898r.):

1. PerynmupoBaHue pek Al YMECHBIICHHUS UX 3aWIICHUS W OOMENICHUS; PeIOTBPAICHIE
KaTacTpO()UIECKUX MMAaBOJIKOB, 3aTAIUTMBAIOIIHNX TUIOJOPOIHEIC 3EMITH.

2. PerynmpoBaHWE OBpAaroB ¢ LENBIO IPEKPANICHUS pa3MBIBaHUS WX THA U OEperos,
MpeBpalleHUe UX B JIyTa.

3. PerymmpoBanme BOJHOTO OalaHca XO3AHCTBA B OTKPBITBIX CHCTEMax Ha
BOJIOpPA3JEIBHBIX IPOCTPAHCTBAX, T.€. HCIIOIB30BAaHNE CHETOBBIX M JIOKAEBBIX BOJ Ha MOJIA
MyTeM: 3aJiepXKaHne WX B MPydaxXx M BOJOXPAHWIMIIAX; HCIOJIH30BAHNE IOJIC3AIMUTHBIX U
MEJIMOPATHBHBIX HACAKICHHUN UIA 3aIlUTHl BOZOCOOPOB, 3aKPEIJICHHE OBPArOB M IECKOB;
MPEIOTBPAIICHNE BOJAHOW M BETPOBOM 3PO3MHU ITOYB; MCIIOJIB30BAHUE MOI3EMHBIX BOJ IS
00BOJTHEHHS U OPOIICHUS.

4. BripaboTKa HOPM OTIPEIEIIAIONINX OTHOCUTEIbHbIE IUTOIMIAIH JIYTOB, JIeca, BO.

5. Ompenenenue mnpueMOB 00paOOTKM TOYBBI HaWOojee ONarompUsTHOW st
HAWITYYIIEro WCIOJh30BAHUS BJIArM W OOJbIIee NPHUCIIOCOOJICHHE COPTOB KYJIBTYPHBIX
pPacTeHM K MECTHBIM KaK MOYBEHHBIM, TaK U KJIMMATHUYECKUM YCIIOBUSIM.

CoBpeMeHHbIE METOJOJIOTUUECKUE TPUHIUIIBI TPUPOIOTIOIH30BAHUS

1. OnTrManbHOE COOTHOIIEHHE O0IEeCTBa U IIPUPOAHON CpPEIIbI;
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2. Ilopnepsxanue LeIOCTHOCTH OHMOC]EphI U €€ eCTECTBEHHOTO PaBHOBECHS;

3. KomneHcanus npupoie COOTBETCTBEHHO M3bATON y HEE KOJINYECTBEHHOM SHEPTUH;

4. Jxonmoru4eckas: YMUCTOTa YEIOBEYECKOW JIesTeNIbHOCTH (YTHiM3auus I1000YHOM
HIPOAYKIUH);

5. KommniekcHOCTh  9KOJOTHYECKass ~ OOOCHOBAaHHOCTh — NPUHMMAEMBIX  PELICHHH
(mTOMUHHpPOBaHME MOJITOCPOYHBIX HAA KPATKOCPOUHBIMH PEIICHUSIMH, MAaKCHMAalbHOE
COBMAJCHHE PE3yJIbTaTa C 3apaHee MOCTABICHHOM [ENbI0);

6.00ecrieueHHOCTh IPHOPHUTETA OOIIECTBEHHBIX HHTEPECOB HAJl YaCTHBIMH.

Bce cBoifcTBa mpUPOIHON Cpenmbl, CBUACTENBCTBYIONINE O CTEIIEHW €€ OJaromoirydus
(mebnaronomydusi), OKa3pIBAIOTCS 3KOJIOTHUECKH 3HAYMMBIMH M AT 4eJIOoBeKa. B aToM H
3aKIIFOYACTCS CYTh TIOHATHS «3KOJIOTHYIECKas OIICHKA JaHamadTay.

Jerpajanys 3eMenb HAHOCHT OTPOMHBIM  SKOHOMHYECKMH  ymiepO, Hapymias
CIIO)KUBIIEECS 3KOJIOTMYECKOE paBHOBECHE M yXy[Illas 3KOHOMUYECKHE U COLUalIbHBbIE
yCIOBHSA JKM3HHM uesloBeka. B marepuanax MeXayHapoJHOTO HaydyHOTO IIPOEKTa
«['mobanbHas oreHka nerpanaruu mouB« (1990 r.) oTMedaeTcst, YTO MPOLECCH ACTPaaaluu
B MHUpE pacipOoCTpaHEeHb! Ha IUIOMAIH 2 MIP/. Ta.

Pa3Butne u nHTEHCH(UKALMS CEIBCKOTO XO35ICTBA B TEUEHHE MPOLIE/IIEr0 CTOJICTHS
NpUBETM K BO3HUKHOBEHHIO W OOOCTPEHHIO TIPOTHBOPEUUS] MEXIY JOCTHXKCHHUEM
MaKCHMaJIbHOH TeKyIIel NPOIyKTHBHOCTH, C OJTHOM CTOPOHBI, X COXPAHECHHEM IIJIOAOPOIHS
MI0YB ¥ PUPOAHOTO PABHOBECHUS — C APYTOH.

3eMJICyCTPOMCTBO  SIBIISIETCS OJHMM W3  BXHEHIIMX  CPEACTB  YIPaBICHHSA
B3aHMOOTHOIICHMUSIMH MEXIy OOIEecTBOM M mpupoaoid. OHO oOecrednBacT KOMIUICKCHOE
BO3JICHCTBIE Ha pa3jinuHble KOMIOHEHTHI arposiagmadra MyTeM yCTaHOBIEHUS (OpM
HCIIOJIB30BAaHMUSI 3€MENIbHBIX PECYpPCOB M COOTHONICHMS 3€MENbHBIX YTOAWH, pa3MeIleHUs
MPOU3BOJICTBEHHBIX LIEHTPOB, HHPPACTPYKTYPHOTO OOYCTPOMCTBA, BHEAPEHUS KOMILIEKCA
OpPTraHU3AI[IOHHO-XO3SICTBEHHBIX,  arpOTEXHHUYECKUX,  arpoJICCOMEIMOPATUBHBIX U
MEJIMOPATUBHBIX MEPOTIPHUATHI.

Heckonbko BEKOB Has3ajJ BIMSHUE XO3SMCTBEHHOM JEATEIbHOCTU YEJIOBEKA Ha
NPUPOJHBIE YCIOBHUS W KaUE€CTBEHHOE COCTOSHHME NMPUPOJHBIX PECypcoB 3eMJIM HOCHIIM HE
CTOJIb MacmTaOHBIH Xapakrep. OOHAaKO € HAYaJOM TPOMBIIUICHHOW PEBOJIIOLUH
HAYMHACTCS MHTCHCHBHBIM MacmTaOHBIH pOCT OOBEMOB HAarpy3kd Ha OKPY)KAIOIIYIO
NPUPOJHYIO cpedy. Pa3BuTne MPOMBIIUICHHOTO M CEIbCKOXO3SIMCTBEHHOTO MPOM3BOJICTBA
OoOYyCIIOBHJIM ~yCWJIMBAIOIIEECs B HAIle CTOJICTHE Pa3pyLIMTENHFHOE aAHTPOIIOTEHHOE
BO3JICHCTBIE HA IOYBEHHBIH MOKPOB, aTMOC(hEpy, ITOBEPXHOCTHBIE U MOJ3eMHBIE BOABL.[3]

Crparernyeckoil IeNbI0 COBPEMEHHOTO 3eMIICYCTPOMCTBA SBISETCS OpraHU3alus
PalMOHATIBFHOTO HCIIOIB30BAaHMUSA M OXPaHBl 3eMENbHBIX PECYPCOB Ha OCHOBE ONTHUMH3AIUU
MHOTOYKJIJIHOTO 3€MIICTIONB30BaHMUs, COOIIO/ICHIS TpeOOBaHHI 3aKOHOJaTeNbCTRA. [2]

Bomnpocsr paroHaIH3auN 3eMJICTIONIb30BaHUA " IIPUPOJIOTIOTIB30BAHUS
paccMaTpuBAaIOTCSI BO MHOTHX paboTax yYeHBIX-DKOHOMECTOB, 3EMIICYCTPOUTEIEH,
arpapHUKOB, TIOYBOBENOB, reorpados-mapamadrosenoB u Ap. IlpuMeHHTENBHO K
paccMmarpruBaeMoi HaMHU TeMaTHKe MOXHO BbIenuTh padotel C.H. Boikosa, A.A. XKy4enko
, A.I'. Ucauenko, A.H. Kamrtanosa, B.1. Kupromuna, IT1.H. Ilepmuna.

B Hacrosiimee Bpemsi sKojiornueckas oOCTaHOBKa B OOJIBIIMHCTBE PErHoHOB Poccuu
SBIISICTCA BECbMa HAMPSIKEHHOM, YTO 3HAUUTENBHO YCIIOXKHSET pPealu3alUi0 CTPAaTeruu
YCTOMYMBOTO pa3BUTHs C y4ETOM HPUHIUIIOB OXPAaHBl OKpyXkaromed cpeisl. B cBssu ¢
BO3PACTaHWEM AaHTPONOT€HHOW HArpy3KH Ha 3EMENbHBIE PEeCypChl, YCHIHMBAIOTCS
HEeTaTHBHBIE MOCIEACTBHS NMPHHATHS HEPAMOHAIBHBIX JKOJIOT0-XO3SHCTBEHHBIX PEIICHUI
TI0 MCIIOJIb30BAaHHIO 3eMEJb B PETHOHE.

Oco0eHHOCTH  CENBCKOXO03IWCTBEHHOTO 3eMJICTIONB3IBAHUS OIIPEETAIOTCS
maHAMAaGTHEIMA PAa3IHYUIMHA KOHKPETHBIX OOBEKTOB — PETHOHOB, aJIMHUHUCTPATHBHBIX
oOmacTell, paloOHOB, CEJIBCKOXO3SMCTBEHHBIX TNpeaAnpusaTuid. [as ux HayIHO
000CHOBAaHHOM TEPPUTOPHAILHONW OpPTraHU3alUK HEOOXOIMMO BCECTOPOHHEE H3YYCHHE,
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aHaNM3 W yd4eT JaHMA(THBIX OCOOEHHOCTEH BHYTPH KaXKAOH TOPU3OHTAIBHOW H
BBICOTHOW JaHAIa(THOM 30HBI.

JI.C. bepr mepBblii nan onpexaeneHue moHATHA JaHamagta: «[eorpaduueckuii
naHAmadT ecTh Takas COBOKYNHOCTh WIM TPYHIUPOBKA IPEAMETOB WIIM SIBJICHUS, B
KOTOpPOH 0COOEHHOCTH penbeda, KITMMaTa, BOJl, IOYBEHHOT'O MOKPOBa M JKUBOTHOTO MHUpa, a
TaKXKe JeATEIbHOCTh YEJIOBEKa CIMBAIOTCA B €JUHOE T'apMOHHMYECKOE LENOE, TUIUYECKU
HOBTOPSIIOIIEECS Ha MPOTSDKEHUH H3BECTHOM 30HBI 3emin». [1]

CTpyKTypHBIE COBEpIICHCTBOBAHHSA, HEOOXOAWMBIE B COBPEMEHHOM HapOJHOM
xo3siictBe Poccnm, HaspBaeMble [ake CTPYKTYpHBIMH peQopMaMH, OJDKHBI OBITH
NpOBEICHH M B peOPMHPYEMOM 3E€MIICHONB30BAaHUHU. YK€ IPH IEPBOM IIOAXOAE K
aHATM3UPYEMOH IpoOIeMe CTaHOBHUTCS OYEBHIHBIM, YTO B HEYJOBJIECTBOPHUTECIHHOM
COCTOSIHUM HaXOIMTCSI BeCh OJIOK HE TOJILKO arpoIpPOMBIIIIEHHOT0 KOMIUIEKCa, HO Ooiee
HIMPOKOE MOHITHE 3€MENbHBIX OTHOIIEHHH, KOTOPOE BKJIIOYAECT BECh KOMIUIEKC MpoOIeMm,
OTHOCAIIUXCS K TEPPUTOPHATIBHBIM pecypcaM U BOIPOCAM HCIIOJIb30BaHMS 3€MEIb MPH BCE
Gonee AeLEHTPATU3yeMOM YIPaBICHUU.

B cBI3M ¢ pocTOM XO3AHCTBEHHOM JEATEITBHOCTH 4YEJOBEKa M CYIIECTBEHHBIM
M3MEHEHHEM OKpY)Kalollleil NPHUPOAHONW cpelpl MOSBISETCS OCTpas HEOOXOAMMOCTh B
OLICHKE €€ COCTOSIHMS M CTEIECHH OJIarONpHUATHOCTH ISl 4YeloBEKa M JAPYTUX >KHUBBIX
CYLIECTB.

Jus  ompenencHus 3KOJOrO-XO3SHCTBEHHONM OLEHKH TEPPUTOPUHM  UCIONB3YIOTCS
CIEAyIOUe XapaKTepUCTHKH: paclpelelieHHe 3eMelb [0 HMX BHIAM M KaTerOpHsM,
INIOIAAb NPUPOAOOXPAHHBIX TEPPUTOPHI, IUIOMAAL 3€MeNb MO0 BHAAM M CTEHNEHH
AQHTPOIIOTEHHON ~ Harpys3ku, HAIpsDKEHHOCTh — 3KOJOI0-XO3SIMCTBEHHOI'O  COCTOSIHUS
TEPPUTOPUY, HHTETpajlbHas AaHTPOIOTeHHAs Harpys3ka, €CTECTBEHHas 3alllUIIEeHHOCTh
TEPPUTOPUH, IKOJIOTUUECKUN (OHJI TEPPUTOPHH.

Bce cBoiicTBa IpUpPOIHOM Cpelbl, CBUAETENLCTBYIOUIME O CTEICHH ee OJIaromnoiyqus
(HeGmarononmyuus), OKa3bIBAIOTCS YKOJOTHYECKH 3HAUYMMBIMHM M JUIs YejoBeka. B aToMm u
3aKJIFOYAETCs CYTh IOHATHS YKOJIOTHYECKas OLleHKa JTaHaadTa.

Takum 00pa3om, 3KOJIOTHYECKass OIlEHKa — 3TO OINpeZeleHHe CTENEeHH IPUTOIHOCTH
(bmarompuATHOCTH) TNPHUPOAHO-NAHTIAPTHBIX YCIOBUI TEPPUTOPUH JUIL HPOKUBAHUS
YeJIOBeKa M KaKoTro-I100 BHa X035HCTBEHHON JIESTEIEHOCTH.

Dkosorndeckas oreHka Janamadra BKIIOYALT:

— yCTaHOBIJICHHE NPUPOAHO-NAHAMAGTHON Au(depeHInanny;

— OmpeJeNieHne COCTOSHUS JaHAIA(TOB M UX OTASJIBHBIX KOMIIOHEHTOB

— YCTaHOBJICHHE aHTPOIIOTCHHBIX BO3JIEHCTBHI Ha JaHIA(T;

— BBUICHEHHE  IOTEHIMAIBHBIX  BO3MOXKHOCTeHl  JaHAmadToB  HPOTHUBOCTOSTH
AQHTPOIIOTEHHBIM Harpys3Kawm;

— OIpeeNeHHe HKOJIOTHYECKUX CUTYalluil U OLIEHKA CTENIEHH UX OCTPOTEHI;

— pa3paboTka peKOMEHIAIMIA 10 YIYYIICHHIO SKOJIOTHUECKON 00CTaHOBKH.

IIpoBeneHue Takol OLIEHKH, MO CYIIECTBY, O3HAYaeT aHAJIM3 KauecTBa OKpYXKaroleil
MPUPOJTHOM Cpe/ibl M €€ M3MEHEHUsI [10]] BO3/ICHCTBUEM aHTPOIIOTEHHBIX (hakTopoB [4].

DKOJIOr0-X03HCTBEHHAsl OLEHKA TEPPUTOPUHM HEOOXOoAMMa IIpH pa3paboTKe CXeM
3eMJICYCTPOMCTBA, Iie¢ B 0053aTEIBHOM IOPSJIKE YUYUTBHIBAIOTCS HKOJIOTHUECKHE ACTIEKTHI
o0ycTpanBaeMoil TEppUTOPHH, aHANM3 M YyBsI3Ka 3EMJICYCTPOWCTBA C HPUPOJHBIMU
YCIOBUSAMH, XapaKTePU3YIOIIMMHU KJIMMAT, TEOJOrMYECKOe CTPOEHHUE, THIPOJIOTHIO,
runporpaduio, peased, HOUBH, paCTUTENFHOCTD U T.1I.

Cnucox numepamypul
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IKOHOMMNYECKHUE HAYKHN

BOIIPOCHI COOTBETCTBUS MEXAYHAPO/JHBIM
CTAHIAPTAM HAIIUOHAJIBHOI'O CTAHJAPTA
BYXTAJITEPCKOI'O YUETA PECITYBJUKHU Y3EEKUCTAH
Hypmaros O.T.

Hypmamos Opugporcon Tonubocarnosuy - cmapwiutl npenodasamerny,
Kagpedpa byxearmepckoeo yuema u ayouma,
Depeanckuil norumexuuueckutl uncmumym, 2. Qepeana, Pecnyonuxa Y3oexucman

Annomayua: 6 OauHOU cmamve PACCMAMPUSAIOMCA  BONPOCHL  COOMBEMCMBUSA
MENHCOVHAPOOHBIM  CMAHOAPMAM HAYUOHAILHO20 CMAHOApma Oyxeanmepcko2o yuéma
Pecnybruxu Ysbexucman, cozoanuro yuéma ungecmuyuil, 20e NpUOPUMeEmom ABIAEmcs
qubepanuzayus SKOHOMUKU U UHEECMUYUL 8 PA3IUYHbIE OMPACTU NPOMBIULIEHHOCTU, U 8
YACMHOCMU, NpUsNeyenue UHOCMPAHHBLIX uHeecmuyuil. A maxdce NPUHUHBL 3AMEHbl
HEKOMOpbIX — OYXeaimepcKux mepMuHos u noHamuil  MedcoyHapooHo2o cmanoapma
oyxeanmepcko2o yuéma na boaee npocmule u OOCHynHule.

Kniouesvie cnoea. mnayuonanvHulii cmanoapm OyxXeanimepckoz2o yuemda, UHGeCTHuyul,
9KOHOMUKA, D0UepHUe KOMRAHUU, COBMECTHbIE NPEONPUAMUSL.

B Hactosmee Bpems BakHOE 3HAYCHHE HMeEET CO3JaHHEe Y4€Ta WHBECTUIUH, Iae
MPUOPUTETOM SIBJISICTCS JTHOEepaM3alsl 5KOHOMUKH U MHBECTHUIMH B Pa3JIMYHbIE OTpaciu
OPOMBIIIJIEHHOCTH, H B  YacTHOCTH, NPUBJICYECHHE HMHOCTPAHHBIX  HMHBECTHLHUI.
[ToTeHnManbHEI MHBECTOP 3HAET 00 MHBECTHUIIMOHHOM CTaTyceé KOMIIAHUH, O CTEIICHH, B
KOTOPOH OH MMEET AONI0 B KOMIIAHHUU, U O TOM, KaKOH JOXOX OH MOXKET MONy4uTh. B 3TOI
CBSI3H, JJISI BEICHUS OyXTaJTepCKOTO ydeTa XO3SIMCTBEHHOH IESTENbHOCTH, B TOM YHCIIE
ydyeTa HMHBECTUIMH M KPUTEpHUEB OpraHM3allud UCIONB3YIOT, IPUMEHAEMBIE B
MEXIYHapOJHON MPAKTUKE CTaHAAPTHI «YUYET CYETOB Ul MHBECTHULMN B MPEANPUATHI U
coBMecTHble mpeanpusitus» u3 28 -MCBY, «/HBecTuiMM B KOHCOJHMIMPOBAHHYIO
(hMHAHCOBYIO OTYETHOCTh W AouepHHe accormanum» u3 8 HCBY n «Yder ¢uHaHCOBBIX
BiioxxeHnid» u3 12 — HCBY. «MexyHapoHble CTaHAapThl (PUHAHCOBOW OTYETHOCTH» 28,
OTHOBPEMEHHO 3aBHCAT OT IPUHIMIA y4YeTa [IOYEPHUX MPEeNNpHUITHH, MOYEPHUX U
3aBHCHUMBIX OOIIECTB MPEINPUATHA M COBMECTHBIX HPEANPHITHH, CO3JAaHHBIX B IPYroit
CTpaHe (3aperMCTPHPOBAHHOM NPEANPUATHEM) M ydeTa XO3SHCTBYIOIIUX CYOBEKTOB H
COBMECTHBIX TPEINpHUATHI ompenenseT TpeOOBaHUA K HCIIOJIb30BAHHMIO METOJa ydeTa Ha
OCHOBE aKIuii Ipy y4ere nHBecTHIMH. 8-HanmoHanbsHpIe cTaHapThl OyXTaJITEPCKOTo ydeTa
OTIPEZIETAIOT TOPSAOK MOATOTOBKM M IIPEACTABICHUS KOHCOJMAMPOBAHHON (DPMHAHCOBON
OTYETHOCTH JIOYEPHHUX M 3aBUCHMBIX OOIIECTB, MMEIOIINX JJOYEPHUE KOMIIAHMU U cYeTa B
OTAEIbHON (PMHAHCOBOM OTYETHOCTH MATEPHHCKOW KoMmaHumu. Hacrosmmii craHmapt He
MpeayCcMaTpuBaeT CyOBEKTOB MPEANPUHUMATEIECKOW  JIESTEIBHOCTH, CO3JAaHHBIX B
MHOCTPAaHHOM TOCYJapcTBE Ha OCHOBE COBMECTHBIX IPEANPHUSATHHA, TO €CTh PE3UICHTOB
PecrryOummkn  Y30eKuCTaH, COBMECTHO C JAPYTMMH pPE3UACHTAMH CTPAHBL. OTO MOXET
MPHUBECTH K HECKOJNBKUM HEJOpPa3yMEHHSM B CO3/JaHHM WHBECTHIMOHHBIX CYETOB U
COCTaBIICHUIO, W TIPEICTABICHUIO KOHCOJMAMPOBAHHBIX OTYETOB JUISI TPEANIPHUATHIA,
KOTOpblE WHBECTHPOBAJIM B COBMECTHBIE MpennpusATHsS B Hameidl crpane [l1]. 12-
HaunonansHble cTaHmapThl OyXrajaTepcKoro ydera ONpeessiFoT METOA y4yera (PMHAHCOBBIX
BIOKEHHH W packpblTus uHpopManmu 00 wuHBecTHiMAX. Hacrosmmii cranmapt He
npuMeHsieT Meton ydera uHeectunuii B MCBY- 28. B mpoueccax 3KOHOMUYECKOM
rJI00aIM3aliy ¥ HHTErpallii METO/1 y4eTa HHBECTHIIMH B XO3SMCTBYIOINE CyObEKTh UMEET
ocoboe 3HayeHue. bputo OBl 11€71€CO00pa3HO PAacCMOTPETh pas3lIMYHBIE KaTErOpHU
COOCTBEHHUKOB B YCJIOBHMSIX OPraHM3allMd W Pa3BUTHUS KOPIOPATHBHOTO yIpaBieHus. B
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9TOM Cily4ae CTaHJIapT COOTBETCTBHS CTaHAAPTY OYyJET pacIIUpeH, eclii 000pOT «OCHOBHOE
cooOliecTBay B HAIMOHAILHOM CTaHAapTe OylIeT 3aMEHEH CIIOBaMH «HHBECTOPBIY.
XenarenbHO MaKCHMaJIBHO HCIIOJIB30BaTh 3KOHOMHMYECKHE KOHIEMIMHM HAlMOHAIBHBIX
CTaH/apTOB OyXraJTepcKOro ydeTa Ha YPOBHE MEXKAYHapoJaHBIX craHgapToB. Cremyer
UMETh B BUJY, YTO HeKOTOpble TepMUHBI B MCBY He COOTBETCTBYIOT CTaHAapTaM Hallero
3aKOHOJATEIhCTBA, WM K€ BBIXOIAT 3a paMKH Hamiero ompexaenenus [2]. Hampmmep, B
MexnyHnapogHoM craHmapte Oyxranrepckoro yuera (IAS) roBoputcs, d9TO COBMECTHOE
MPENPHUATHE MPEICTABISET COOOH, COBMECTHYIO JESTENBHOCTS I10 IOTOBOPEHHOCTH, B KOTOPOH
[0 3TOMY COIJIALIEHWIO, CTOPOHBI, MMCIOIIME IPABO HA COBMECTHBIM KOHTPOIb M HMEIOT
OTHOCHTENBHbBIC TpaBa HA YHCTHIC aKTUBBHI cornameHws. |'paxkmaHckuil xonekc PecryOmmkm
Y36ekucraH, 3akoHbI «O TPEIIPHUATHAIX» U APYTUE 3aKOHEI TaciT: «COBMECTHOE MPEATIPUSITHE
SIBJISICTCS XO35MCTBEHHBIM OOIIIECTBOM C YYaCTHEM MHOCTPAHHOro MHBecTopa (He MeHee 150000
nomtapos CIHIA)» [1]. AranoruussM 06pa3oM, 3aKOH 0 OyXTalnTepckoOM ydeTe, a TakKe Apyrue
Oyxrajrepckie U HOpMaTHBHBIC JOKYMEHTHI HE Jal0T TOYHOTO ONpENEICHHS] TAKUM MOHSTHSIM
KaK COBMECTHBIEC COIJIALICHMS, COBMECTHBIH KOHTPOJb, 3HAUUTEILHOE BIWSIHHE M T. M. MBI
CUMTaeM, 4YTO B HBIHEIIHWX YCJIOBHUSX, B paMKax IPOBOJAMMBIX Mep IO OOECHeUCHHUIO
COOTBETCTBHSL (PMHAHCOBOM OTYETHOCTH MEXKIYHAPOIHBIM CTaHIAPTaM [e1eco00pa3HbIM
yuuThIBaTh 310. B HanmoHnansHbIX cTanmapTax Oyxrantepckoro ydera -12 maéres onpezeneHue
WHBECTUIMOHHBIM OTHOIICHMSIM. B HacTosieM CTaHZapTe MaloTcsi KPUTEPUH KacCaOIIUecs
MEXITyHapOJHOTO CTaHmapTa Oyxranrepckoro ydera -28 u MCBY-40. Omnpeneneaue TepMuHa
WHBECTULMI B HEABWKMMOCTb, YIIOMSHYTOE B HAIIMOHAIBHOM CTaHAAPTE, HECKOJIBKO HESICHOE,
TO €CThb MHBECTHILMM B 3€MEJIbHBIC YYaCTKW WIM 3[aHHS, KOTOPbIE HE HCIIONB3YIOTCS B XOJIE
MHBECTUIIMOHHON JIeSITeNIbHOCTH HMHBECTOpa WM JAPYroro JWila B OuW3Hece MHBECTOpa. DTO
olpeJieliecHue He B TOJIHOW Mepe OOBSCHSET XapaKTep WM 3HaueHHWEe HHBECTULIMHA B 3TOH
obmactu [4]. «MexayHapoaHble CTaHAApThl Oyxranrepckoro yuera» - 40 ONHCHIBAaIOT
MHBECTUIIMM B 3€MIII0 M HEIBIKUMOCTH CIIEAyoIMM oOpasom: VHBecTHIMOHHAs
COOCTBEHHOCTh - 3TO COOCTBEHHOCTbH (3e€MJI WM 3/aHMSl - WIM YacTh 3/J@HHSl WIK U TO H
JIpyroe), mpexHa3HauYeHHOe IS Lefiel TOJTydeHHs PEHTHI W C eI YBEINYCHHUS] CTOMMOCTH
KaluTajia Win 111 o0onx (apeHIoaTelNb WIM apeHIaTop MO JIOroBOpy (MHAHCOBON apeH[pl), K
KOTOPBIM CJIEyIOIIHe OOBEKThI HE OTHOCSTCS: @) WMCIIOIb3yeMble B INPOW3BOJICTBE WM IS
MOCTaBKM TOBAPOB WIM YCIYr WIM i1 aJMUHUCTPATHBHBIX IeJell; 0) HMyIIecTso,
TpeTHa3HaYeHHOe U1 TPOJaKH B OOBIMHON XO3SMCTBEHHOW nestenbHOCTH [3]. TepmuHam
WHBECTUIIMOHHON COOCTBEHHOCTH WJIM WHBECTHIWS HEIBW)KMMOCTH IIEIE€CO00pa3HO JaTh
CIIETyIOIIee OTIPEIeNICHIE, KOTOPOE O0JIErYUT HOHUMaHHE JITAHHBIX TEPMUHOB: VIHBECTHIIMOHHAS
COOCTBEHHOCTb (MHBECTUIIMH B HEJIBIKUMOCTB) SIBJISETCSI UMYIIECTBOM, KOTOPOE MPHHA/IEKUT
WIH KOHTPOJIMPYETCsl TPEINPUITHEM C IIEJIbI0 TMOJYyYeHHUs] JOXO/a, KOTOPOE MOMKET ObITh
TMOJIy4eHO OT OYyAyLIEro yBENWYEHHsl KaluTayia MPEANpHATHS, KaK JUisl OPHObLIN, TaK W s
Oynymero. HMrak, npuOJIMKEHHWE HAIMOHAIBHBIX CTaHIAPTOB OyXTalTepcKoro ydera K
MEXIYHapOJHbIM CTaHAApTaM Terepb [OMOXET HMHBECTOpPAM IOJYyYUTh HEOOXOJUMYIO
MH(OPMAIHIO O MPEIIPHATHH U 00eCTIeYNTh NX 3(PPEKTUBHOCT UX JAESTEIHHOCTH.

Cnucok aumepamypul
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MexayHapoaHBIe CTaHAApPTHl OyXraiaTepcKoro yuéra. [DIeKTpoHHBIH pecypc]. Pexum
nocryma:  https://spmag.ru/articles/mezhdunarodnye-standarty-buhgalterskogo-ucheta-
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MPOBJIEMbI OPTAHU3AIIUU YYETA HEMATEPHAJIBHBIX
AKTHUBOB IPEJNPUSTHIA, UCITIOJIB3YIOIIUX HEJIPA
Hypmatos O.T.

Hypmamos Opugporcon Tonubscanosuy - cmapuwiuil npenooasamenv,

Kagedpa byxeanmepckozo yuema u ayouma,
Depearnckuil norumexnuveckutl uncmumym, 2. @epeana, Pecnybnuxa Y3bexucman

Annomayua: 6 OauHOU cmamve pPACCMAMPUBAIOMCA NPOOIEMbl OpeaHUuayuu yuéma
HeMamepuanbHblX aKmueos Npeonpusmull Ucnonv3ylowue noaesnvle uckonaemvie . Mo
HeoasHe20 8peMeHy OCHOBHAA YACMb 00N20CPOUHBIX AKMUBOS8 XO3AUCMEYIOWUX CYOBEKMOos
coCmasnana OCHOGHble Cpeocmea, 0060pyoosanue U KanumanvHvle enodcenus. ITaxue
OpeaHu3ayUOHHBIE PACX00bl MOZYM BKIIOUAMb 6 Ce0s 20CYOapCmEeHHyI0 pecucmpayuio,
U320mosNeHue nnevamu U Wmamna u omxpwimue O0ankoéckoeo cyema. Tax Kkax smu
pacxoovl He cOCMABIAIOM OONLULYIO CYMMY U He UMEIOm OGOnbUulo20 IKOHOMUYEKO20
SHAYEHUsL 8 MEHCOYHAPOOHOU NPAKMUKE, 8 MEeHCOYHAPOOHBIX CMAHOAPMAX, MU PAcX00bl He
NPUSHAIOMCS 8 KAYeCee HeMAMUEPUATbHbIX AKMUBOS.

Kntouesvle cnosa: yuem — HeMamepuanbHuIX — AKMUBOS,  (UHAHCOGbIE — AKMUGHI,
UHMENLIeKMY AIbHASL COOCMBEHHOCHb, NOONUCHOU OOHYC, 0eno3um, pacxoo.

B pesynbraTe 3HAUMTENBHBIX AKOHOMHYECKHX pedopM, NPOBOIMMBEIX B CTpaHe,
CTPYKTYPHBIE M3MEHEHUS JOJITOCPOYHBIX aKTUBOB PA3JIMYHBIX XO3SHCTBYIOUIMX CYOBEKTOB
SIBIIIOTCS] OTHUMH U3 aKTyalIbHBIX IPOOIEM CETOJHSIIIHETO JTHS.

Jlo HemaBHEro BpEeMEHM OCHOBHAs YacTh JOJITOCPOYHBIX AKTHBOB XO3AWCTBYIOLIMX
CyOBEKTOB COCTaBIIslIa OCHOBHBIE CPE/ICTBA, 000OPYIOBaHUE U KalUTAJIbHbIEC BIOXKEHU, a B
HacTosiIIee BpeMs B CTPYKTYpE JOJITOCPOYHBIX aKTUBOB YBEJIMYMBACTCS OJS (PMHAHCOBBIX
aKTHBOB, HEMaTEPHAIBHBIX AKTHBOB, B TOM YHCIIC HHTEIUIEKTyaJIbHasi COOCTBEHHOCTb.

Ha npennpustusx, s opraHu3aliid U BeJCHUs y4éTa HEMaTepHAIbHBIX aKTHBOB, U3
TUTaHa cUeTOB Oyxranrepckoro yué€ra BeraeneHsl cueta 0410-0490, a ans BegpeHus yuéra ux
amoptmzanmu cuyera 0510-0590. Pacxonmpl, cBsI3aHHBIE C CO3JaHHEM OW3HEC-OOBEKTA,
KaIlUTAIM3UPYIOTCS Kak HeMaTepHallbHble aKTHBBI W yunThiBatoTcst B 0450 cuére kauecTse
OPTaHM3AIMOHHBIX PacXoloB. Takue OpraHU3aIOHHBIE PACXOJbl MOTYT BKIIOUYaTh B ceOs
TOCYJapCTBEHHYIO PETUCTPAIMIO, W3TOTOBJICHWE TMeYaTH W INTaMIa W OTKPBITHE
6aHKOBCKOro cueTa. Tak Kak 3TH PacXO[bl HE COCTABISIOT OOJBIIYI0 CYMMY M HE UMEIOT
60JIBIIOr0 HPKOHOMMYEKOIO 3HAYEHHS B MEXKIYHApOIHOW IPaKTHKE, B MEXIYHapOIHBIX
CTaHJapTaxX, TO ecTh HaumHasg ¢ 2013 roma, TW pacxoAbl HE NPHU3HAIOTCA B KadecTBE
HeMaTepHaIbHBIX aKTUBOB. B Hamrei ctpane Taoke HaunHas ¢ 30 mast 2017 rona, corsmacHo
nmpukasza 3a Ne 47 28 anpens 2017 roga (3apeructpupoBadn MuHUCTEpCTBOM tocTuiinu 30
asrycta 2017 roma ¢ Homepom 1181-3), MuHHCTEPCTBO (PMHAHCOB CHSUIO C TUIAHA STOT CUET
U ATU 3aTpaThl B HACTOSAIIEE BPEMsI BBIUUTAIOTCA B KaueCTBE NEPEOANYECKHX PAcCXOJO0B.
OnHAaKO CYIIECTBYIOT TAaKHE PACXOJbl, KOTOpPHIE JIOJDKHBI OBITH MOHECEHBI HEKOTOPBIMH
OPEANpUSATHAMU UCTONB3YIOLIME HeApa, T.€. IPOU3BOACTBA TOBApOB HA OCHOBE
UCITIOJIb30BaHNUsI OBEPXHOCTHBIX WM TOA3EMHBIX NPUPOAHBIX PECYpPCOB, U OpraHU3aLMs
HOBBIX TPEINPUATHA 1O I00BYe W TepepaboTKe MHHEPAIbHBIX PECypCcOB U Apyrue
OpraHU3aI[IOHHBIE PACXOIHI.

K stiM pacxomam MoOryT OBITH BKIIIOYCHBI JIMIIEH3WH, BBIAAHHBIE TPABUTEIHCTBOM, U
OOHYCHI 3a TOAMNCKY H KOMMEpPYECKO€ OTKPBITHE [UIsI HCIOIB30BAHHUS B
TOPHOAOOBIBAIONIEH HMPOMBIIIIEHHOCTH. 37€Ch MBI CUHTAaeM HEOOXOIMMBIM BBICKA3aTh
Hame MHeHne. OpraHM3anMOHHBIE pPAacXoAsl TIOHECEHHbIE Ha MOMEHT CO3IaHHS
npeanpuarus. Ilpu3HaHMe OSTHUX pacXoAOB KaK pacxod IMEepHoJa, IOCKOIbKY
OpeANpUATHE HE OPTaHU30BAHO, U, KOHEYHO, OTYETHBIA MEPUO] B €ro AESTEIbHOCTH HE
COOTBETCTBYET HpHHLMNY Oyxrantepckoro ydera. To ecTb, mo cBoed ¢(opme 3TH
pacxojibl IOX0KH Ha PAcXo/bl IEPUOJA, IO CBOEMY COAECPIKAHUIO OHU HECOOTBETCTBYIOT
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NEPHOAMYECKUM pacxojaM. XOTs OHU HE SIBISIOTCS OOJBIIMMH CyMMaMH, HE3aBHCHMO
OT HUX OHKOHOMHUYECKOH IIEHHOCTM M CYIIHOCTH OTU  3aTpaThl  SIBISIOTCSA
OpraHM3allMOHHBIMU  M3JepKKaMH. [loaTOMy MBI cuMTaeMm, 4YTO HEO0OXOIUMO
KalUTAJIU3UPOBATH 3TH PAcXodsl U BocCTaHOBUTH cuéT 0450. Kpome Toro, MbI cuuTaem,
4YTO €JUHOBPEMEHHBIH pacxoJ] MpEeANpHsITHEM B OIOJKET, NPOHU3BOJICTBO KOTOPBIX
OCHOBAaHHO Ha J00BIYE IIOJE3HBIX HCKOIAEMBIX, HCIIOJB30BAHHBIM HAa Pa3BEAKY H
pa3paboTKy MECTOPOXKIEHUH HEOOXOANMO KaUTaIH3UPOBATH.

Kak w3BecTHO, KpyIHBIE MPEINPHATHSA, IPOU3BOASIINE OOJBIINE KOJIHYECTBA
MUHEPAIBHBIX PECYPCOB, O00S3aHBI MOMYYUTHh JHICH3UIO W TOIYIHTHh JHIEH3UH OT
MPAaBUTEIbCTBA HAa HCIIOJB30BAHNE IOJ3EMHBIX WM TOBEPXHOCTHBIX MHHEPAIOB B
COOTBETCTBUU cO cTaThedt 252 Hamorooro komekca PecmyOmmku VY30ekuctan B
TEYeHHe OJHOT0 Mecsla Iociie MOoJNUcCaHus OOHyca W Jerno3uTa MOAINUCKU, OHH
JIOJDKHBI Oy1yT 3aIU1aTUTH OOHYC.

Bonyc onpenensercs B cratbe 252 cnenyromunM obpaszoM: «boHyc - 3TO pa3oBas miara,
B3UMaeMas ¢ IMojb3oBaTens moa3eMHbIX Heap». CormacHo Cratee 253 Hamorooro
Konekca, « [lonnucHoi GOHYC - pa3oBbI (PUKCUPOBAHHBIM IUIATEXK HEIPOIOJIB30BATEIS 3a
MIPaBO OCYIIECTBJICHUS AEATEIBHOCTH IO TOHCKY M pa3BEIKe IOJIE3HBIX HCKOMAeMbIX Ha
OCHOBaHHMHM COOTBETCTBYIOIIEH nuuneHsud. IloamucHoi GOHyC ymmaumBaeTcst B OIOKET
IUIATENBIIMKOM HE TO3JHEEe TPHUAUATH JHEH CO IHS IIONydYECHUs JIMIEH3UH U 00 3TOM B
MICBMEHHOH (popMe cooOmIaeTcss B OpraHbl TOCYIapCTBEHHON HAIOTOBOH CITYOBI IO MECTY
HaJorosoro yuyera» [1].

Wudopmanms o 60Hyce KOMMepUecKoro oOHapyXeHHs daHa B ctaThe 254 Hamorosoro
Konekca PecnyOnuku VY30ekucran «boHyc KoMMepueckoro oOHapyKeHHs SBISETCS
TUIATeXKOM, YIUIAUYMBAEMBIM 32 KaXkK[J0€ KOMMeEpYeckoe OOHapyKeHHEe MECTOPOKICHHH
MOJIE3HBIX NCKOMAEMBIX Ha Y9acTKe HeJlp, YKa3aHHBIX B COOTBETCTBYIOIEH JUIICH3UH, B TOM
quciie 3a OOHapy)KeHHE MOJIE3HBIX MCKOIAEMBIX B XOJ€ ITPOBEACHHS JOIOJHUTEIbHON
pa3BeIKM MECTOPOXKICHUH, MPUBOAAIICH K yBETHUEHHIO NEPBOHAYAIBHO YCTAHOBJIEHHBIX
M3BJIEKACMbIX 3alacoB. DOHYC KOMMEpYecKoro oOOHapyXeHHS TaKKe YIUIAuMBaeTCs
HEJIPOTIOIb30BATESIMU, TIPH IOJIYYEHHH IIpaBa Ha JOOBIYY MOJE3HBIX MCKOIAEMBIX, €CIN
paHee 10 JaHHOMY MECTOPOXKAEHHIO He OblT yIulaueH OOHyC KOMMEpUYECKOro
obOHapyxeHus. boHyc KOMMepdeckoro OOHapyKeHHs! HE YIIa4MBaeTCs HPH IPOBEICHUN
pasBeIKM  MECTOPOXKACHHH  ITIOJIC3HBIX ~ HMCKONMAeMBIX, HE  IpelycMaTpHBaromIeH
nocyenyoned ux 1006, OOBEKTOM HaJoroo0JI0KEHHs SBISETCS 00beM H3BIEKaeMbIX
3aIacoB IOJIE3HBIX MCKOIAEMBIX Ha MECTOPOXKIACHUH, YTBEPXKICHHBIH YIOIHOMOYEHHBIM
TOCYJapCTBEHHBIM OpraHom» [2].

BoHychl - eIMHOBPEMEHHBIN IIATEX B OIOJKET, M €r0 CTaBKU €KETOJJHO OOBSIBISIOTCS
MO TapaMeTpaM rocylapcTBeHHOro Orojpkera. Ecian Mbl 00patuM BHUMaHHE Ha TO, KaKylo
POJIb UTPAIOT 3TH OOHYCHI B JAESITEIBHOCTH MPEANPHUATHS:

[Ipex e Bcero, mpeAnpusaTHE HE MOXKET HAaYWHATh U paboTaTh 6€3 ITOro;

Bo-BTOpBIX, KOMIIaHWS HaMmepeHa 3apaboTaTh JOJITOCPOYHYIO TPHOBIIH 32 CUET
OonycHelex cOopoB. Bor mouemy, MBI JOJDKHBI OOHYCHl KalWTaJIM3HPOBaTh Kak
HeMaTepHaJlbHble aKTHBBI B KadecTBe aOCOJIOTHOTO IpaBa, M Mbl OyAeM BKIOYaTh
aMOPTH3aLHUIO B C€0ECTONMOCTD IPON3BOIMMOT0 POIYKTa HIIN CHIPBSL.

Onnako B HCBY 7 ykaseiBaercd, uto HacTtosmuid CraHgapT NpUMEHsAETcs K
HeMaTepualbHBIM aKTHBaM JJIS BCEX XO3AWCTByIOIIUX CcyObekToB. OJHaKo B
HactosimeMm CraHmapTe IaHO clienayromee mnpaBuio: “CTaHZapT HE NPHUMEHSETCA K
MpaBUjaM PETHCTPAIMU IIPaB Ha TOJE3HBIE NCKOIMAaeMbIe, T€0JIOTHIECKNE U3BICKAHUSI U
MOOBIYy  MOJNIE3HBIX  MCKOMAaeMBIX, He(PTH, MNPUPOAHOTO Ta3a W  APYTrHX
HEBO300HOBIIIEMBIX  pecypcoB. HacTtosmuit  cTtaHgapT He  NOpUMEHsAETCS K
HEMaTepHaJIbHBIM aKTHBAaM, MCIIOJNB3YEMBIM I pa3paboTKM MM MOAAEp KaHHS TaKOH
JesTenbHOCTH Ha dToM ypoBHe» [3]. Ilo HameMy MHEHHIO HACTOSIMIMH CTaHAApT
MOJTOTOBJIEH B COOTBETCTBHM ¢ MeX/IyHapOJHBIM CTaHJApTOM OyXraJITepCKOro ydeTa
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38. Tak kak B JaHHOM CTaHJIapTe roBopuUTcs, 4yTo «HacTrosmui cranaapt npuMeHseTcs
MpU yueTe HeMaTepUaJbHbIX aKTUBOB, 3a UCKIIOYEHHUEM:

a) HematepuanbHble  aKTHBBI, NpPUMEHsIEMbIE B paMKax JPyroro CTaHaapTa;
@duHaHCOBBIE AKTHBBHI IpEJCTaBICHHbIE B MeXIyHapOJHOM CTaHAApTe OyXralTepcKOro
yuéta 32 « OUHAHCOBbIE HHCTPYMEHTHI: IPEACTaBICHUEY;

B) NIOWCK aKTHWBOB olleHNBaHMe u npu3Hanne oneHnBaHms ( HCBY 6 «Ilonck mome3HsIx
HCKOTIAEMBIX U OICHUBAHUS HX 3aIIaCOBY);

r) Pacxoxsl Ha mepepaboTKy M IOOBIYY MOJE3HBIX MCKOMAEMBIX, HE(TH, MPHUPOIHOTO
ra3a v Apyrux HeBO30OHOBISIEMBIX pecypcoBy [4].

W3 storo crmemyer 4to, MpaBWiIa W KPUTEPHUU TMPHU3HAHUSA U IepepabOTKH MOJIE3HBIX
WCKOIIAeMBIX, HE(PTH, MPHPOJHOTO Ta3a W AHAJIOTHYHBIX OTXOJOB, HE IIOMJICIKAIINX
BTOPUYHOU 1epepadoTKe, U APYruX akTHBOB packpbIThl B MCBY 6, Ho He B MCBY 38.

OpHako HET KOHKPETHBIX CTaHIApTOB M KPUTEPUEB IPU3HAHHS B KadecTBE
HeMaTepHaIbHBIX aKTHBOB B PecrmyOnnke Y30ekucTaH, CBS3aHHBIX C IIepepabOTKON M
W3BJICUCHUEM IIOJIC3HBIX HMCKOMACMBIX, HE(TH, NPUPOJAHOTO0 Tra3a W aHAJOTHYHBIX
HEBO300OHOBIISIEMBIX MarepuasioB. [103TOMY MBI pEKOMEHJIYeM HCKIIOYUTh IYHKT 5 II.
HCBY 7 u BBeCcTH 3TOT CTaHAAPT BO BCE CEKTOPA YKOHOMHUKH.

Ha paHHBII MOMEHT BBIMICYIIOMSHYTHIC MPEONPUATHS WMEIOT JHUICH3WI0 Ha
WCIIONB30BaHUE JIUICH3UI W OOHYCOB Ha JOOBIYYy B KadecTBE TEKYIIMX PacXOIOB. OTH
pacxonsl OyAyT BBITOJHBI B TEUCHHE IUTHTEIBHOTO MEPHO/a BPEMEHH TO €CTh Ooliee Tofa.
OpmHako ATH 3aTpaThl HE KAaNUTAIU3UPYIOTCS KaK HeMaTepHaibHbIE aKTWBEL. Ecim »TH
pacxopl IPU3HAIOTCS HEMAaTEePHAIBHBIMHA aKTHBAMH, HX TOJITOCPOYHAS aMOPTH3ALUSA M UX
MIOCTETNIEHHOE BHEIPEHHE B IPOW3BOJACTBEHHBIE 3aTPaThl, BEPOSTHO, NPUBEAYT K
YBEJIMUEHHUIO BBIPYUKH OT peaau3aluy. DTO MPUBOAUT K YBEIHMUCHHUIO HAJIOTOBBIX BHIYETOB
M0 HAJOTy C HpUOBLIM B TOCYNApCTBEHHbIH Oromker. Hakonemn, Oyner AOCTUTHYTa Liesb
(opmupoBaHus GUHAHCOBBIX PE3YJIBTATOB MPEIIPHATHUSL.

Mpsl npu3biBaeM Bac BKIIIOUUTH B miaH cuéra 0410 [laTeHTHI, MHIIEH3UPOBAHUS U HOY-
xay OOHYCBHI 3a OpTaHM3AIMOHHBIE PACXOJbI, MU BOCTaHOBUTH cuéT 0450 u mpu3HATH
pacxongsl Mo OOHycaM B KadeCcTBE OpPraHM3allMOHHBIX pacxofoB. Kamuramusamus >THX
3aTpaT B OCHOBHOM IIPHUBOIUT K (POPMHUPOBAHHIO CTOMMOCTH JOJTOCPOYHBIX aKTHBOB
OPEINPUATHS, YBEIUYCHHIO COOCTBEHHOrO KamuTala Ha OalaHce NpPEeANpHSATHA,
MEPUOTUIECKON aMOPTH3alMKd 3THUX PACcXOJOB W aMOPTHU3AalUOHHBIX OTYUCIICHHHA B
ce0ecTOMMOCTh IPOIYKIINH, a He TIoTepe (PMHAHCOBOTO Pe3yJbTaTa MPEIIpUITHSI B TCUCHUE
mepuoa 3aTpar.

Cnucok numepamypol
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PA3BUTHUE NUH®PACTPYKTYPBI TYPUCTCKOM UHIYCTPUHN
B Y3BEKUCTAHE
IIaes /J.A.

Llaes /laspon Axmamoeuy — accucmenm,
Kagedpa byxeanmepckozo yuema u ayouma,
Depearnckuil norumexuuueckutl uncmumym, 2. @epeana, Pecnybnuxa Y3bexucman

Annomauyusa: 6 0anHOU cmamve paccmMampueaiomcs, npoonemvl pazeumis UHGpPacmpyKmypol
MypucmcKoun unoycmpuu 6 Yszbexucmane, nymu ux pewenus. Taxowce paspabomanno pso
meponpuamui ¢ Komumemom no oOenam pemueuu, yenmpa Hciamckoli yusumusayuu
pacnpocmpanenue 68 Cpeocmeax Maccosoll uHgopmayuy, 8 MoM Huce 3apyOedCcHbIX,
UHGOPMAYUOHHBIX MAMEPUANOs 06 Y30exucmare KaK o KyIbHypHO — UCHOPULECKOM U HAYUHO
— mexnonozuveckom yenmpe Hcnama u umvix muposwvix penueuu. C yenvio docmudiceHue
NOCMABIEHHBIX 3A0aY 8 COBPEMEHHBIX IKOHOMUUECKUX YCIOBUAX OCHOBHBIMU HANPAGTIEHUAMU
20¢y0apcmeeHHoU NOIUMUKY AGIAEMCS PA3GUMUS MYPUCIUYECKOU UHOYCIPULL.

Kniouegvie cnosa: ungppacmpyxmypa mypucmckoii unoycmpuu, KyavmypHo-ucmopuyeckoe
Hacneoue, 20Cy0apCMBEeHHAsL NOOOePI*CKA, mypousHec.

B coBpeMEHHBIX  DKOHOMHMYECKMX  YCIOBHAX  OCHOBHBIMU  HalpaBICHUSIMH
TrOoCyJapCTBEHHON TMONWUTUKU SBIAETCS Pa3BUTUS TypHCTHUeCKOW HHAycTpuu. CoriacHo
Vkaza [Ipesunenta Pecriyonukn Y36ekucrana ot 3 ¢espans 2018 roma Ne VII -5326 «O
JIOTIOTHUTENBHBIX OPTaHM3ALHMOHHBIX MEpax IO CO3/aHHWI0 OJarompuATHBIX YCIOBHH IUId
pa3BUTHsSL TYPHCTCKOTO TMoTeHIuana PecnyOnuku VY30ekuctaH», a TakkKe B LEIX
YBEJIMYCHUS] TYPUCTCKOTO MOTOKA B peCIyONIMKY, TpaHC(QOpMAIMU BHE3JAHOTO TypuU3Ma B
OJIHY U3 BaXKHbIX OTpaciIci HallMOHAJIBHON 3KOHOMMKH, MIMPOKON IpONaraHjbl KyJbTypHO-
MCTOPUYECKOT0 HACIeNusl ¥ MPHUPOAHBIX OOraTCTB CTpaHbl ObUIO pa3paboTaHo psj Mep, a
MMEHHO YIPOILICHUIO BH30BOTO PEXHMa, INEpedyeHb CTPaH M PErHOHOB, 32 KOTOPBIMHU
3aKpEeIUISIOTCS] OTBETCTBEHHBIE 32 00ECIIeYeHNE aKTHBU3AIMU B3aUMOCHCTBUS B BOIPOCax
pasBUTHS Typu3Ma, BblIaya BBE3IHBIX KPaTKOCPOUHBIX BHU3 IO HPHUOBITHIO MHOCTPAHHBIM
naccakupam, CIENYIOIINM TPaH3UTOM, CPOKOM Ha 72 dyaca, NpeaycMOTpeB TpeOOoBaHHE
HaJlM4Msl y HUX aBuabwiera W BHU3bI (IPM HEOOXOIMMOCTH) B TPETHIO CTPaHy M YIUIATHI
KOHCYJIbCKHX COOPOB, @ TakKe MOPSJIOK MX KPAaTKOCPOYHOTO KOHTPOJIIMPYEMOTO BBIXOJa 32
HpeJensl MOrPAHUYHOM 30HBI a3pOIOpTa sl O3HAKOMHTENBHOTO Typa MO YTBEPKIEHHBIM
TypuctckuM nporpaMm [1]. Tarxke Hamo OTMETHTH pa3pabOTaHHO PAI MEPOIPHUATHH C
KomureTrom mo nmemaMm penurud, IeHTpa VIciaMCKoW IMBHIM3AIMHM PACIpPOCTPAHEHHE B
CpeIcTBax MaccoBOM HH(MoOpMaruy, B TOM 4YHCIEe 3apyOeXHbIX, HWHPOPMALMOHHBIX
MaTepuasioB 00 VY30ekucraHe Kak O KyJIbTYpHO — HCTOPHYECKOM U HAY4YHO —
TEXHOJIOTHUeCKOM IeHTpe Mcrmama M MHBIX MHPOBBIX perauruil. C Lenplo TOCTHXKEHUS
MIOCTaBIEHHBIX 3aad B COBPEMEHHBIX JKOHOMHYECKHX YCIOBHSX OCHOBHBIMHU
HaNpaBJICHUSIMU TOCYJapCTBEHHON TIONMTUKU SIBISETCA PAa3BUTUS  TYPUCTUYECKOM
MHIYCTpUH. [yl NOCTIKEHWsT HaMEYEeHHOW IIeM HeoOXOIMMO BIIOXKEHHME KaluTalna B
9KOHOMHUYECKH 3((PEKTHBHBIE TEXHOJOTMH, a HMMEHHO CO3/aHMs TYPHCTCKHUX YCIYT,
rapaHTHPYIOIINX KOHKYPEHTOCHOCOOHOCTh HAa BHYTPEHHEM M MHPOBOM TYPUCTCKHX
pBIHKax. B 3Toif cBs3M B ensX NMpUBJICYEHUs] MHBECTHIMH B pa3BUTHE MH(PACTPYKTYPHI
TypH3Ma, C Y4eTOM creuudukn IaHHOH OTpacid, HEOOXOIMMO INpPHUBECTH B JEHCTBHE
OpPTraHU3aI[IOHHO-3KOHOMHUYECKHE  MEXaHW3MbI, CTHUMYJIHPYIOIIHE  HHBECTHIIMOHHYIO
JIeSITeNPHOCTD B JTaHHOHM cepe. YcmoBusimu co3maHus 3PpPeKTHBHO (GYyHKIIMOHUPYIOMIEH
CHCTEMBI YIPABJICHHS WHBECTUIIMOHHBIMH IPOIECCAMH TYPHUCTCKON OTPacid BBICTYHAIOT
MOBBIICHNE HAYYHOW OOOCHOBAaHHOCTH  YIPABICHUYECKHMX pEmICHHA B  00IacTH
nHBecTHpoBaHus. HeoOxomumo o0ecriednTs B3anMOJCHCTBUS TAKMX OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB
CHCTEMBI YIPaBICHNS, KaK IPUHIUIEI, METOABI, (DYHKIIMH YIIPABICHUS 1 HHCTPYMEHTAPHH,
OPHEHTHPYIOLINE PEaIM3alHI0 HHBECTUIIMOHHBIX MIPOEKTOB Ha JIOCTHXKEHUE HEOOXOANMBIX
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pe3ynbTaToB M ypoBHS O((PEKTHBHOCTH. OTH OOCTOSTENLCTBA  HPENONPEICISIOT
HEoOX0oaUMOCTh  ()OPMHPOBAHMS ~ TaKOrO  MEXaHWU3Ma  YIPaBICHUS  IPOLECCOM
MHBECTHPOBAHUS CPEJICTB B TypOW3HEC XO3SHCTBYIOIIMX CYOBEKTOB HAIMOHAIBLHOU
9KOHOMHMKH, KOTOPBIH 00ecTieurBa Obl JOCTHKEHHE TIOCTaBIEHHBIX LieJield HHBECTHIHOHHOTO
MPOEKTUPOBAHUSI KaK B CTPATETMYECKOM acleKTe, TaKk W B HEJAIEKOM OyxmymieM. Ycmex
Pa3BUTHS TypU3Ma TAKXKE HANPSIMYIO 3aBHCUT OT YPOBHS TOCYIapCTBEHHON MOAJEPKKH 3TOMH
otpaciy. Peannzanys WHBECTUIMOHHON TTOJUTHUKH 110 PAa3BUTHIO TypOM3HECA U TYPUCTCKOTO
MOTEHNWala TEPPUTOPHAIBLHOTO OOpa3oBaHMSI HA BCEX YPOBHAX BKIIIOYACTB KAueCTBE
OCHOBHBIX ~ 3JIEMEGHTOB:  YIy4lIEHHE  HWHBECTUIMOHHOTO  KIMMaTa,  IOBBIMICHUC
WHBECTUIMOHHON TIPUBJICKATEIPHOCTH M OPHEHTalWs Ha MAaKCUMAaNbHBIH POCT IPUTOKA
NPSIMBIX MHBECTHUIMH KaK YacTHBIX, TAaK U MHOCTpaHHBIX. [locierHee BO MHOTOM 3aBHCHT OT
UHBECTULMOHHON HAJEXHOCTU TYPUCTCKUX TIPOEKTOB, KaK OCYIIECTBICHHBIX, TaK U
OCYIIECTBIIIEMbIX Ha JAaHHOM TeppuTopuu. IIpu 3TOM crneayeT oleHUBaTh MHBECTUIHOHHYIO
HAJEKHOCTh KaK OpraHM3allii, OCYILECTBISIONINX WHBECTUIIMOHHYIO JAEATEIbHOCTh B
TypOM3HEece, Tak W HMHBECTOPOB, INPEIOCTABISIONINX HWHBECTHLIHOHHBIE PECYPCHl IS
WHBECTUPOBaHWs. Pa3BUTHE pPHIHOYHBIX OTHOLICHHH TpeOyeT pelIeHHsT HOBBIX, eIle
Hepa3pabOTaHHBIX TPOOJIEM, CBA3aHHBIX C (OPMUPOBAHHUEM Y OpraHM3alUN WHIYCTPUH
Typu3Ma KOHKYPEHTHBIX MPEHMYINECTB W PACCMOTPEHHWSI 3TOTO BOIPOCA C TOYKU 3PEHUS
KOMIIJIEKCHOTO TIOJIX0/a, B TOM YHCJIE C YI€TOM Pa3BUTHS HOBBIX OPTaHM3aLMOHHBIX (opM H
OTHOILICHUH YNPABJICHUS, & TaKKE WMCIIOJIb30BaHHUS Op3HAMHTa JUIA MPOJBIKEHHS M COBITA
TYPUCTCKHX TPOAYKTOB W yciyr [2]. DT0o B CBOIO OYepesb, BBI3BIBAET HEOOXOAMMOCTD
(opMHpOBaHUS TPHUHLOMIIOB aHAJIW3a ¥ TPOTHO3HPOBAHHS BJIOKCHHBIX WHBECTHULNH B
CO37IaHMe W pa3BUTHE HOBBIX OPraHM3AIMOHHBIX (OPM W OTHOLICHHH YIIPaBICHUS, B
MPOJBIDKEHUE U COBIT TYPUCTCKUX NMPOAYKTOB U YCIYyT. Pa3BUTHE OTHAEIBHBIX TEPPUTOPHUNA B
IUIaHE TYpU3Ma 3a CUET CTPOUTENBCTBA MHBECTUPYEMBIX OOBEKTOB HOTPEOYET B IEPBYIO
oyepenb CO3JaHus MO0 PEKOHCTPYKLHMH YKa3aHHBIX JJIEMEHTOB TYPHCTCKOW WHIIYCTPHHU.
Taxum 06pa3oM, HEOOXOAUMO pa3paboOTaTh KOMIIEKC METOJMYECKUX MPAKTHYECKUX Mep 110
(hopMupoBaHUIO OpTraHU3aIMOHHO-9)KOHOMHYECKOTO obecrieueHust YIpaBICHUS
MHBECTUPOBAaHMWEM C(QEpbl TypH3Ma B YCJIOBHSAX COBPEMEHHOW 3KOHOMHKH Y30eKHCTaHa,
BKJIIOYACT CJCAYIONIMEe:  aHaJM3 COCTOSHHS W OIPEAeNICHHE OCHOBHBIX TEHICHIMH B
WHBECTUPOBAaHNUM TYPHUCTCKOH cdepbl Ha OCHOBE aHanm3a OCOOEHHOCTeH, (akTopoB M
HaIlpaBJICHUH pa3BUTHS MHBECTUIIOHHBIX ITPOLIECCOB B JAHHOW OTPAaCIIy;

* OIIpelIeTICHNE MIPUOPHUTETHOCTH WHBECTHPOBAHUS 00BEKTOB TYPHUCTCKOH
MHQPAacTpyKTypsl; pa3paboTKy  KOHIENTYaJbHBIX  HAIPaBIEHWH WHBECTHUIIMOHHON
JIeITeNIbHOCTH B chepe Typusma; MOJIETMPOBAHMS POLIECCOB MHBECTUPOBAHMS TYPUCTCKUX
IporpaMM IIPH CO3JaHHHM CHUCTEMbl TYPHUHAYCTPHH B YCIOBUSIX HWHTETPHUPOBAHHOTO
BO3ACUCTBUS  OPraHW3AallMOHHBIX, DSKOHOMHYECKHX, WHHOBAI[MOHHBIX (AKTOpOB U
HEOIPEIeICHHOCTH PHIHOYHBIX OTHOIIEHHUI; 000CHOBaHHE METOI0JIOTHUECKUX MOIXOJI0B K
omeHke (G (GEKTUBHOCTH HWHBECTUPOBAHMSA HMHOPACTPYKTYpPHl Typu3Ma; pa3paboTKy
METOAMYECKHX  MOAXOMOB K (DOPMHUPOBAHMIO CHUCTEMBI YIPABICHUS HHBECTHUIIMOHHOMN
HaJIe)KHOCTHIO B cepe Typusma [3].

Cnucok aumepamypul

1. PasButme Typu3mMa B Y30CKHCTaHE: COCTOSHHE M NEPCHEKTHBHL.  [DIEKTPOHHBII

pecypc]. Pexxum moctyma: http://traveluzbekistan.uz/mice/index.php/ru/2016-08-17-12-

28-13/167-poleznaya-informatsiya-2 (mata obparmenus 03.07.2018).

Oxkno B EBpornty tpebyer pacuupenus // Typusm. 2007. Ne 4. C. 8.

3. Typuctuueckast wuHbpacTpykTypa. [DnekTpoHHbIH pecypc]. Pexum  mocryna:
http://studbooks.net/663256/turizm/turisticheskaya_infrastruktura  (mata oOpamenus
03.07.2018).

N
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PA3PABOTKA MOJEJIN YIIPABJIEHUSI IPOEKTOM
MO CO3JAHUIO WEB-CAUTOB NPEAIIPUATUAU
Konomuena A.JL.

Kononnesa Anna JJmumpuesna - mazucmpanm,
Kagedpa meneddcmenma u mapkemuned,
Bamcxkuii 2ocyoapcmeennwiil ynugepcumem, 2. Kupog

Annomayus: 6 cmamve paccmMampusaemcs. ONPOC YNPAagieHus RPOEKmom no CO30aHUIO
appexmusnvix  Web-caiimos  npeonpusmuii.  Ilpusodumcs  paspabomannas —mooeiv
VAPAGIEHUS. RPOEKMOM U Rpoyecc ee pabombl.

Kntouesvle cnosa: ynpasnenue npoekmamu, Mooelb YnpaeleHus npoexmamu, Web-caiim
npeonpusimust, UHMePHem-Ma2asut, caum-kamanoe.

Co3nanne web-caliToB mpolecc JOBOJBHO CJOXHBIH, €ClIM TpeOyeTcss XOpoumi
pe3ysbTaT, MpHHOCAMI NpuObUTE. Ha ceromHAmHumii neHp J0O0MY NpEeNUpHUITHIO Ha
PBIHKE TOBAapOB U YCJIYI HEOOXOJMMO MMETh CBOM COOCTBEHHBIH web-caiiT, 4TOOBI MOXKHO
OBLIO BBITOTHO TIPENICTABUTH ceOst B ceTH VIHTEepHET nepes mapTHEpaMu WiIH TOKYIIaTeIsIMHU.

PaznuyHble OpraHW3alMM MOTYT II0-PAa3HOMY HCIOJIB30BaTh BO3MOXKHOCTH CETH
WuTepHer 1 web-pazpaborok. OpraHu3anuu co3maloT web-caliTel ¢ mHpopMmarmei 06 mx
JeATEIIBHOCTH, C TepeYHeM padoT/yciIyT, C OTBETaMH Ha IOMYISPHBIE BONPOCHI, KOTOPHIE
BO3HUKAIOT y MOTpeduTeneil o padorax/yciayrax opraHusaunuu. MHOrma BO3MOXKHO Takoe,
YTO OpraHM3alM IOJIHOCTBIO MepeHOCAT cBoil OuzHec B CeTb, OTKpBIBas HMHTEPHET-
MarasuHsbl, KOTOpbIe MOT'YT paboTats 24 yaca 7 qHel B HEJEIIO.

H3BecTHO, 4TO Web-caliThl MOTYT OBITB CJIETYIOLIHNX BUJIOB:

- CalT-KaTaJor;

- CalT-BU3UTKA;

- landing page;

- KOPIIOPATUBHBIN CalT;

- HHTEpHET-MarasuH.

Jus npeanpusTii, paboTaromux Ha PEIHKE TOBApOB M YCIIYT, HA MOH B3I, aKTyaJIbHO
OyneT coznaBaTh Takue web-cailThl, Kak WHTEPHET-Mara3uHsl (JUIsl PEJIPHATHH, KOTOpbIe
XOTAT TOJBKO MpOJAaBaTh CBOM TOBapbl B ceTH VIHTepHeT) M  caWr-KaTamoru (mis
NpPEeANpUSITHH, KOTOpbIE XOTAT pa3MecTHTh HH(opMmanuio o0 cebe, HOBOCTH, MOJIE3HbIE
CTaThH, a TaK K€ KaTaJor TOBAPOB MM YCIyT 6e3 BO3MOKHOCTH MOKYIKH Ha Web-caiite).

B oTamume OoT MHTEpHET-MarasMHa, Ha caiTe-Karajore OTCYTCTBYET BO3MOXKHOCTB
nproOpecTd ToBap WM yciuyry. [loTeHIManbHBIA KIMEHT Ha caiTe-Karajore TOJBKO
u3y4aeT NpeiokeHus: npeanpuatus. Camy ke HOKYNKY OH MOXET CAenaTh B oduce
KoMmIlannd. [TlaBHas 3ajmada caifTa-kaTajgora - KpacHBO IMOKa3aTh IIPEAJIOKEHHE
NPEANPUSATHS U «ITPUBECTHY TIOKYyNaTeNs B 0(pHC KOMIaHUH.

Bce mpoextsl passele. He cymecTByeT uieanbHONM MOJENM YHpPaBIECHUS MNPOEKTaMH,
HNOAXOMAALIEH Ul pasHbIX BUJOB MPOEKTOB. Takke HE CYHIECTBYET UACANbHOM CHCTEMBI
YIpaBIECHUs] TPOEKTaMH, KOTOpas Oblma Obl ynoOHa st BCEX UIEHOB KOMaHIbl H
MOIXO0AMIa OBl KAXKIOMY PYKOBOJHUTENIO MPEIIPUSITHS.

B Teopum 1 mpakTHKe IpUMEHSIOTCS pa3Hble Mojenu ynpasienus | T-npoextamu:

- MOJIENb KJIACCHYECKOTO NMPOEKTHOTO YIIPABICHHUS;

- mogenb Agile;

- mogenas LEAN;

- MOJIETb Scrum,;

- Moziens ynpasieHus npoektoM PRINCE2;

- RAD-moem5;

- Mmogeinb 6 Curma u apyrue. [1]
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B xoze u3y4eHus HayuHBIX TPYJOB OTEUECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX aBTOPOB OBLI CIeTaH
BBIBOJI O TOM, YTO OTHOCHTENILHO YIPABJICHUS MPOEKTaMH MO pa3paboTKe 3(PQeKTUBHBIX
web-caiiToB mpednpusTuii Hambosiiee MpUMEHHMMa OyZeT MOJelb KJIACCHYECKOro
MPOEKTHOTO YIPABJIEHUS C MHCHOJIb30BAHUEM IIO3TAIIHOTO YIPABICHUS NPOEKTOM U
napaijelbHbIM BRIIOTHEHUEM 3a1aHuil u3 RAD-moznemny.

llens Momens - ycoBeplICHCTROBAHHE 3aga4n Moaenmu:

CYIIECTBYIOLICH MOJCTH YIPABICHHA 1. PazpaboTka 3TanoB peanHialHu
NpOEKTOM Mo pa3pabotke web-caiiTa ¢ IPOEKTa.

LiefE}0 NORKILIEHHA ero e KTHBHOCTH 2. Cozpnanue »dperTHrHOr0 web-cafita.

3. 'paMOTHOE YIIPARNEHHE NPOSKTOM MO
co3nanue web-caiita npeanpuATHA.

4. Yeenuuenue npudeits web-cTyauu 3a
cueT GONBIIEr0 MOTOKA 3AKAa30B HA
pazpaborry >ddexTuBHBX Web-caiiToB.

JTansl peanu3atHH

“_I

1. Hauano npoekra

/ N

2. InaHupoBaHue 3. PazpaboTka npoekTa
web-caiita

AN /

4, Paszpaborka makera web-caiita

/ N,

5. Bepcrka u 6. TecTupoBanue
nporpaMMHpoBaHHe HaloJHeHHe
caifra nHdopmMatHei
Tlosranuoe Toarannoe
YIPaBICHHE MPOECKTOM YIpaBJICHUE NPOCKTOM

N /

7. 3aBepieHHE MPOEKTa

Puc. 1. Paspabomanuas moodenv ynpasnenus npoeKmom no co30anuro sgpgpexmusnsvix web-caiimos
npeonpusmuil
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PazpaboranHas MOJENb YNpaBieHUS INPOSKTOM IO CO31aHHI0 3(PQEeKTUBHBIX web-
CaliTOB MpepHsITHIl Oa3upyeTcs Ha CIEAYIOINX IPHHIUIAX:

1. ObecneueHne MakCHMAITLHOW YIOBICTBOPEHHOCTH 3aKa3unka Web-caiiTa, moToMy 4To
KOMaH/la TPOEKTa YKJIAJIBIBAETCs TOYHO B CPOK M HE 33/I€P)KMBAET IpolecC pa3paboTKu
caira.

2. YBennueHHe KOJMYECTBA 3aKa30B Ha pa3pabOTKy cailrta, 3a CYET COKpaICHHS
BPEMCHH Ha pa3pabOTKy OTAEIHHOTO MPOEKTA.

3. YMeHbuieHHe pPHCKOB B mporecce paspabotku Web-caiita, 3a cYeT KOHTPOISL
nporiecca paboThl HECKOJIBKAMH pa3padOTINKaMU.

JlaHHass MOIENTh BKIIFOYAST 7 ATAIIOB.

Ha nepBom 3Tane pazpabotku caiita 3amonssieTcs Opud Ha pa3paboTKy caiita, KOTOPBIi
B JaJbHEHIIIEM UCTIONb3yeTCs I HAllUCAaHUs TEXHUUECKOTO 3aJJaHusl.

Ha BTopoM nsTame pa3paboTKu MpoeKkTa HEOOXOJUMO BBIOpATh CHUCTEMY YIPaBICHUS
(mnardopmy), Ha KOTOPOIi OyIeT pa3MemaThCs CalT (XOCTUHT) U JOMEHHOE HMSI.

Ha Tpersem srtame mumercs texHudeckoe 3ananue (T3), pazpabarbiBaeTcsi HMpPOEKT
caifta, cXeMbl pacHONIOXKEHUS D3JEMEHTOB, CTPYKTypa W HaBMIalllsd, OrOBapHBaeTCs
CTOMMOCTh IpOeKTa. BTopoli m TpeTHii 3Tanbl WAYT MapaiedbHO APYT C JIPYroM, 4TOOBI
YCKOPHUTH HpoLecC pa3paboTKH.

PazpaboTka MakeTa — 4eTBEPTHIH 3Tall POEKTA.

Korma makeT MONHOCTBIO YTBEP)KAEH, pa3pabOTUMK calTa MPHUCTYHAaeT K BBHIOIHCHHIO
IISITOTO 3Tara MPOEKTa - BEPCTKE U IIPOrpaMMHUPOBAHHIO, CTPOTO cienys 13.

PaspabaTbiBaTh callT OyqyT HECKOJBKO MPOTPAMMHUCTOB OJHOBPEMEHHO, COBETYSCH MEXKIY
co0O0¥ ¥ KOHTPOJIUPYSI ASHCTBUS IpYT Ipyra. UTo sBIsieTCsl HOBBIM ISl TaHHOH MOJICIH.

Hamnonnenune Web-caiita nH(pOpMaIeil — mecToi 9Tarm NpoeKTa pa3padoTKH.

ITocne 3aBepiicHHs pa3pabOTKH MPOEKTa 3aKa34yMK OIICHWBACT T'OTOBBIA web-CalT u
BHOCHUT JOIOJTHUTECIIBHBIC ITPAaBKU, €CJIN TaKHUEC Tpe6yIOTCSI.

Ha cempmoM 3aBepmiaromeM »Tame HEOOXOJUMO MPOXYyMaTh PEXUM MOIIEPKKHU
web-caiita mocme ero BBOAa B 3KcmryaTanuio. [1o Xoay MpoekTa MOTYT BO3HHKAThH
HOBBIE HJEH, KOTOpHIE IOTOM MOXHO OyJeT peaan30BaTh, YTOOBI YIYyULIUTH MPOEKT.
XKemarenbHO COCTaBUTH IUIaH Pa3BUTHUS NMPOEKTA W 3aIJIaHUPOBATh Ha €ro pa3paboTKy
HY>KHOE BpEMS U CPEJICTBaA.

[Ipumenenne TakoW MOZENM YNpPaBIEHUS MPOEKTOM IOMOXET co3laTh 3(PQeKTUBHBIN
web-callT npenpHATHs, HPHHOCIIHN MPUOBLTE KOMITAHUH.

B 3akmroueHnu OoTMETHM, YTO Web-CaliT MpenupHsTHS TO3BOJISET 3asiBUTh WHTEPHET-
coo0iiecTBy 0 cebe, Kak O JOJITOCPOYHOM OHW3HECe, paccKka3aTh MOCETHTENSIM caiita o
TOBapaX, KOTOpBIE TIPEANPUATHE BBIMYCKaeT, 00 yciyrax, KOTOphIE€ OKa3bIBAaeT
npeanpusitie. Web-callT NMOMOXET YBEIMYUTh KOJIMYECTBO IPOAAX 3a CYET JOCTyHa K
NOJHOW WHGpOpPMAMM O TMPOAYKIMH W  YCIyrax TeX [oTpeOuTeNei, KOTopbie
TCPPUTOPUATIBHO OTAAJICHBI OT NPEATIPUATHUA-TIPOU3BOTUTEIA.

Cnucok numepamypul
1. Macnosckuii B.I1. Ynpasnenue npoektamu. Bepcus 1.0 // [9nexrponnsiii pecypc]. 2008.

179 c. Pexxum JI0CTyTIa: http://voiku.ru/upload/files/2013-12-19_17-04-
00_8390471143.pdf/ (nata oopamenus: 01.07.2018).
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®AKTOPHI YCTOMYHUBOI'O PABBUTHSI OPTAHU3AIINN
OBIIECTBEHHOI'O INTAHUSA B POCCUHU
Enundanosa ML.A.

Enuganosa Mapuna Anexceesna — macucmpanm,
Kagedpa kommepyuu u cepsuca,
Poccuiickuii 2cocyoapemeennvlii ynusepcumem um. A.H. Kocvieuna, 2. Mockea

Annomayuna. 8 cmamve aHATUSUPYIOMCA Cyujecmsyrowue Kiaccuguxkayuu haxmopos
VCMOUYUB020 pa3eumus U GblOCTSIOMCS XAPaKmepHvie 05l OP2AHUAYUU 0OUWECBEHHO20
NUMAHUS — PECTOPAHO8.

Knrwouesvie cnosa: gpaxmopwl, ycmouiuugoe pasgumue, cepvi 0OUECMEEHHO20 NUMAHUS,
pecmopat.

Pa3zHoOOpa3Hble KpPHU3UCHI IOCIEJHEr0 BPEMEHH IIOKa3bIBAIOT HEYCTOWYMBOCTH
CIIOKMBLICHCS B MHpE MOJENU pPa3BuTHs B HacTosimee BpeMsi BOIPOCH oOecreyeHUs
YCTOWYMBOTO Pa3BUTHUS MPEANPHUATHIH MMEIOT 0COOYI0 aKTyaJbHOCTb, TaK KaK YeM BBILIE
YPOBEHb YCTOMYMBOCTH OM3HECA, TEM HIDKE PUCK HE3aIlJIaHUPOBAHHBIX COOBITHIA.

Amnanu3s knaccudpukarnuit Kongayposoii J[.C., beryn T.H., Aunmiosa C.M., 3unrep O.A.
n UnbscoBa A.B., ApymanoB B.A. mo3Bonmi ciuenath cleayiolide  BbIBOABL. Bce
KIacCHU(UKAIMM CXOAATCS BO MHEHHH, YTO Ha YCTOWYMBOCTH Pa3BUTHA MPEIIPHUITHSI
BIMSIOT COBOKYITHO M BHEIIHWE, W BHYTpeHHHE (akToppl. Tarke Kaxzaas W3 HHUX
paccMmaTtpuBaeT (paKTOPHI, OTHOCSIIHMECS K OCHOBHBIM chepaM o0OIIecTBa: SKOHMHUYECKYIO,
MOJUTHYIECKYTO, COLHANBHYIO, SKOJIOTHIECKYI0 ¥ TEXHOJIOTHUECKYIO.

Pasmiarorcss kmaccuuKanmuy CTENEHbI0 pacKpelTHs caMux (hakropos. 3uarep O.C. u
UnesicoBa A.B. [1] npuBoast koHkpeTHbIe (akTopbl ((HHUHAHCHI, MAPTHEPHI, PECYPCHI), B TO
Bpemsi Kak B Kinaccudukanmm, Kk npumepy, Kowmayposoit J.C. [2] wm Beryn T.B., [3]
BHIMAaHHUE YZIEJIETCS XapaKTepHCTHKaM (pakTopoB (0 COCTaBy, HOBH3HE, PacHpPOCTPAHEHUIO,
XapakTepy BO3ICHUCTBHUS Ha MPEAIPUSTHE, MPOJOJLKUTENFHOCTH, THUITy BO3ZCHCTBHS, CTETIEHH
BO3JCHUCTBUS, HAIIPABJICHUIO BO3AEHCTBHUA U T.O.). Cpean BCeX OMMCAHHBIX KIIacCH(HKAITIA
HauOounee BbIIesieTcs: Kiaccudukaims GakropoB 1o panry BoszeicTBus B.A. ApymiaHoBa u
JIpyrux aBTopoB[4]. B Hell oTpaxxeHbI HE TOJBKO caMH (AaKTOPBI, HO M MaTeMaTHYeCKH
OOBSICHEH WX BEC M BaXXHOCTH IS npeaupustis. [lonpoOdyem BbIenHTh M KIacCHPUIMPOBATH
(hakTOpBI YCTOWYMBOTO PAa3BUTHS I KOHKPETHOTO TPERNpHSTHS cepbl O0OIIECTBEHHOTO
MUTAHKS - PECTOpPAHA.

Muxkpocpena  OpraHu3alyi, KOTOPYIO MOXKHO paccMaTpuBaTh B KauecTBE BHYTPEHHHX
(hakTOpOB, SIBIACTCS YNpPaBIsIEMOW, a Makpocpena — Heympasisiema. Komrep @. Bbenmmn
YeThlpe DdJIeMEHTa MOOYIUTENbHBIX (AaKTOPOB: TOBAp, IIEHY, METOJbl PACHPOCTPAHEHUS
u ctumynupoBanus[5].  [loOyauTenbHbie  (aKTOPhI MOXKHO OTHECTH K  BHYTPCHHHM
ympaBisieMbM (akTopaMm. BeisBuM, moOyaurensHble (pakTopsl M (HaKTOPBI MHUKPOCPEIBI IS
pectopana. ToBapoM B JTaHHOM cCiydae OyJeT SIBIATHCSA CaM PECTOpaH, IIEHOH CTAHOBHTCS
CTOMMOCTB TIOJIaBaeMbIX OJFOZ 1 TIOKa3aTeNb CpeJHEH IIeHbI B 4eke. MeTo/Ipl pacpocTpaHeHHs
MH(POPMAIMH O PECTOpPaHE — ATO MOXKET OBITh M y4acTHe B Pa3JIMYHBIX Iepejadyax KyJIHHAPHOTO
Xapakrepa, ImyOnukamust (OTo- M BHAEO-YPOKOB B ceTh VIHTEpHeET, ydacTHe B pas3iMYHBIX
MaccoBBIX MeponpusTHsX. CTUMYMpoBaHue OyaeT MPOXOJUTh 33 CUET BHEPEHUS Pa3JIMIHBIX
aKIWs: CKHJKAa B HOYHOE BpEMS, CKHIKAa JUII CTY/ACHTOB, IPOBEJEHHE CIIEHaIbHBIX
MEpOIPUATHI M aKIMi B Npa3JHu4Hble AHH. KOHKypeHTHL PecTopaH He MOXeET yIpaBisTh
KOHKYPEHTaMH, HO MOJXKET TOBBIIIATH CBOIO KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH, ~CTAHOBUTCS
TIpUBJIEKaTeIbHEE I MHBECTOPOB M moTpeduteneil. [lotpeduren. MOXHO MaHHIYJIHPOBATH
coszHanue notpebureneld. K mpumepy, co3nmate Takol o0pa3 3aBefeHHS, YTO YBHICB PEKIaMy
WJTH TIPOYUTAB OT3BIB O HEM, IIOTPEOUTENN HE CMOXKET OTKAa3aTh ceOe B XKEINAHWU €T0 TIOCETHTD.
Wi «3apazuth» 3MOLMAMH 4Yepe3 PEKIaMHOE COOOMICHHE, YTOObI Yy HEJIOBEKAa BO3HHKIIA
SMOIMOHATBHAS ACCOLMALIS C PECTOPAHOM, OH 3aXO4YeT MPOBEPUTH BEPHO JIM €TO TyBCTBO IO
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OTHOILICHUIO K 3aBEJICHUIO, U 3[IECh YK€ NIEPCOHAI 3aBEACHHS IPHACPKUBACTCS TEX JKE IMOLUIL.
INocraBmuku. HeoO0x0quMo THIATENBHO MOJXOMUTh K MX BBHIOOPY; PECTOpaH CYyLIECTBYET 3a
cueT npojax Oz, a 4ToOb! OJIr0/Ia OKYIIANIM, OHH JIOJDKHBI OBITH TIEPBOKJIACCHOTO KauecTBa.
KoHTaKTHBIE ayTUTOPUH ¥ OCPEAHUKH: (DPHMHAHCOBBIC KPYTH - OaHKH, HHBECTOPBI, OpOKEpCKHe
¢upmbl (HOHIOBOH OHMpPIKM, aKLHOHEPHI, CIIOHCOPHI — TE, KTO MOXET IIOMOYb PECTOpaHy
(urancoBo; CMU — mpoBIDKEeHIE TOBapa; OpraHbl TOCYAAPCTBEHHON BIIACTH; TPaXKIAHCKHE
TPYIITBI JEUCTBUI — OOIIECTBO 3aIIUTHI MIPaB TOTPEOUTENEH, 3aIUTHUKN OKPY>KarfoIIei cpepl,

podcoro3bl; MECTHBIC KOHTAKTHBIC AyIWTOPHM - MECTHBIE JKHUTEIM W OpraHHW3alud,
3aHTEPECOBAHHBIC B ITOCEIICHNUE PECTOPaHA, M3YydECHHE MPSIMBIX MOTPEOUTENEH; BHYTPCHHHE
KOHTaKTHbIE ayIUTOPUH — TIEPCOHAT pecTopaHa, KOTOpBI HEoOXoOuMo 00ydaTs,

MOTHUBHPOBATh, IOOIIPSITH.

Iepetinem k BHEMIHUM (hakTOpaM, MaKpocpese, KOTOPhIE PECTOPaH KOHTPOJIUPOBATH HE
B COCTOSIHUU:

Hemorpaduueckas (akTOpsl — YUCICHHOCTh, BO3pAacT, MOJ M COCTAB HACCIICHUS B
ropoJie ¥ B pailoHE PacIOIOkKEHUsI PECTOPAHA, 3aHATOCTh HACEJICHUSI.

KynbTypHbIe (akTOpHI - YPOBEHB )KU3HHA U 00Pa30BaHHOCTH HACEJICHUS, CTHIIb KH3HH,
OOIIIECTBEHHBIH CTaTyC, IEHHOCTH, YOSKICHHS U YCTAHOBKHU.

OkoHOMHUYeCKHe (AKTOPHl - TIOKYIATEeNbCKas CIIOCOOHOCTh, YPOBEHb JOXOIOB
HaCEJICHHS, YPOBEHBb 0e3paboTHIEI, H3MEHCHHE Kypca pyOJs M BalllOT, MI3MCHEHHUE IIeH Ha
MOCTaBISIEMBIC TIPOTYKTHI, I3MEHEHHE CIIPOC, YPOBEHb HH(IISIINH.

[pupomupie Qaktopel - pocT nmeduIMTa CHIPHEBEIX MAaTEepPHaloOB, pPOCT IICH Ha
SHEPropecypcsl, riIodanbHOE MOTEIUICHIE, YBEIWYCHUE 3arpsi3HEHUS BOJIBl M BO3AYyXa.

IMonutnyeckue (GakTOpbl - BBEACHHE HOBBIX 3aKOHOB, PETYIUPYIOMIUX ACATCIBHOCTH
PECTOpaHOB M JEATEIbHOCTh CMEXKHBIX OTpaciiel, HajloroBas MOJMTHKA, MOJAJEPKKa
MaJIoro M CpeTHero OM3HECa CO CTOPOHBI TOCYIapCTBa, BHICOKUI YPOBEHb OIOPOKPATHU.

CyIecTBYIOT (aKTOPbl MAKPOCPEIbI, KOTOPBIE MOTYT KOHTPOJIUPOBATHCS:

Texnonornueckud  (HakTOop - BHEAPEHHWE HOBBIX TEXHOJOTHH, CYIIECTBEHHO
YIPOILIAKOIIKE MPOU3BOACTBO, B IAHHOM CJTy4dae MpoIecC NPUTOTOBJICHUS €/bl U HAITUTKOB.

Okonornveckuil pakTop - BeCh MUp HaIlEJICH HA YCTOWYHBOE PAa3BUTHE TPEATIPUSATAN U
CTpaH B meJoM. PecTopaH Takxke HE JOIDKCH OTCTaBaTh B 3TOM Bolpoce. HeoOxomammo
CHIDKATh ypPOBEHb HEOPTaHWYECKHX OTXOIOB W BPEOHBIX BBIOPOCOB IPOU3BOJICTBA B
OKpYXAarolIyIo Cpeny.
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MEXAHU3M ®OPMUPOBAHUA NHHOBALIMOHHO-
NHBECTUIIMOHHOTI' O ITPOHECCA KAK OCHOBHOTI'O
METOJA MOAEPHU3AIIMU DKOHOMUKHA POCCUHN
Opxkuna /.M.

Opxkuna /lapva Maxcumoena — 6axanaep,
@unancoso-3KoHOMUYECKUL paKkyibmemn,
Qunancosuiii ynusepcumem npu Ilpasumenvcmee Poccuiickou @edepayuu, . Mockea

Annomayusa: c¢ momenma 6eéedenusi cankyuii 6 omuowenuu Poccuiickou ®Dedepayuu
cmpanamu 3anada u CLIA, npowno yoice noumu yemvipe 2004 U 3a MO GPEMSi MOINCHO
coenamv onpeoeieHuvle 8bl800bl 00 dhPdexmuenocmu uiu HedppekmusHocmu 3ana0HbIX
CaHKyutl U OMGEeMHOU AHMUCAHKYUOHHOU NOJUMUKe, KOmopas. Ovlid NpeonpuHsma
PpyKosoocmeom  Hawezo  2ocyoapcmea. Mexanusm  popmupoganus  UHHOBAYUOHHO-
UHBECMULYUOHHO20 NPOYecca KAK OCHOBHO20 Memodd MoOdepHuzayuu dKkoHomuxu Poccuu
SA6NAEMCL  OCHOGHBIM — UHCMPYMEHmOM, — 0Oaazodapss komopomy 6 P®  nonyuuno
IKOHOMUYECKUL MONAYOK pa3eumue npeonpuHUMAmMenbCkoll cpedvl 60 MHO2UX OMPACISX
HApoOHO20 Xo3Aticmea. B nacmosuyeil cmamve npeonpumsma HONbIMKA OCMbICACHUS
BIUAHUSL  MEXAHUSMA  (POPMUPOBAHUSL  UHHOBAYUOHHO-UHBECIUYUOHHO20 Npoyecca Ha
pazeumue npeonpuUHUMAamenbCcmed U MoOepHU3aAyuI0 dIKonomuxu Poccuu.

Knioueesvte cnosa: unnosayuu, uHHOBAYUOHHO-UHBECHUYUOHHBIN NPOYECC, MOOEPHUAYUS
9KOHOMUKU Poccuu, anmucankyuoHHas NOAUMuKA, pa3eumue SKOHOMUKU.

Jloruka pa3BUTHsI COBPEMEHHOW MUPOBOI SKOHOMUKH c(hopMynuposana 11 Poccun nBa
BO3MOXKHBIX BEKTOpPa SKOHOMHYECKOTO pa3BUTHA. [lepBeIi M3 HHX MOApa3yMeBacT
NPOJODKCHUE IPHOPUTETHOTO  Pa3BUTHSA  CBIPHEBBIX OTpaciieil ¢  mocnexyronieit
JeTpajialieli, MpeBpaIieHneM B OTCTAIYI0 BTOPOPA3PSAHYI0 3KOHOMHKY, CTaHOBSIIYIOCS
00BEKTOM A1 NOTEHIMAIbHOTO CHJIOBOTO pasfena. BTopoif BapuaHT mpexmnoiaraet
HapallMBaHHE OPraHW3allMOHHOIO, TPOU3BOJCTBEHHO-TEXHOJOTHYECKOTO U HAYYHOTO
MOTEHIIMAaIa, BCEMEPHOTO DPACUIMPEHHS HHHOBAIIMOHHOTO BOCIIPOM3BOJCTBA, KIFOYEBHIM
(hakTOpOM KOTOPOTO CTaHYT TEXHOJOTHUECKHE HOBOBBEJCHMSA, a HE pabodas Cuia WIH
KaIlTUTAJIbHBIE BIOXKCHHUS.

MonepHu3anus CBs3aHa TJIaBHBIM 00pa3soM C YCOBEPIICHCTBOBAHHMEM JAEHCTBYIOIIMX
MPOU3BOUTENBHBIX CHJI CTPAHbI, C PAAUKAIGHBIM HOBBIIIEHHEM TEXHOJOTHYECKOTO YPOBHS
MPOMBIIICHHOCTH, TEXHOJIOTHYECKHM MEPEBOOPY)KEHHEM TPAJAWIMOHHBIX ~ OTpacien
9KOHOMHUKH Ha OCHOBE BBICOKHX M CPEIHE-BBICOKMX TEXHOJIOTHH (IO KJacCU(HUKALUH
OOBCP) [3, 181].

Juns cpaBrenns: B CIIIA no gaHHBIM SKCTIEPTOB JOJIS NPOU3BOIUTENBHBIX CHII IISATOTO
TEXHOJIOTHUECKOro yknana cocrasiser 60%, uerBeptoro 20%, a okono 5% mpuxoaurcs
yK€ Ha TpIAyIIMHd IIECTOM TEXHOJOIMYECKMHM yKiaa, Torja Kak B Poccuum mo oneHke
DKCIIEPTOB JIOJII TEXHOJIOTUH TMATOTO yKiaaa cocrtamisier nmpumepHo 10%, a Gomee 50%
OTHOCHTCS K YETBEPTOMY YKIIady, ¥ OYTH TpeTh (0k0i10 30%) K TpeTbeMy yKIamay.

CrnoxHas MaKpO3KOHOMHYECKas CHTyalus B CTpaHE, KOTOpas CIOXWIACh BCIIEJACTBHE
W3MEHEHNH MOJUTHYECKON M BHEITHEIKOHOMHYECKOH KOHBIOHKTYpHl B 2014 romy, u
npojaoipkaeTcss g0 Hacrosimero BpemeHu (2018 To0xa), cmocoOCTBYeT MOBBIMICHHIO
BEPOSATHOCTH PHCKOB Uil JUHAMUYHOIO, YCTOHUMBOIO pa3BUTHA OTEUECTBEHHBIX
npeanpustuil. [lo qanHeIM MuHHCTEPCTBA NPOMBIIUIEHHOCTH U Toprosiu P®d, a Taxke mo
OLICHKaM DJKCIIEpPTOB, HauOoubmias uMIopro3aBucumocts B 2018 romy ormeuaercss B
00pabaTHIBAIONIMX OTPACISAX OTEUECTBEHHOW POMBIIIIIEHHOCTH:

- TspKesoe mammmaocTpoeHue (ot 60 mo 80%);
- crarkocTpoenue (6onee 90%);

- Jerkast IpoMeInuIeHHOCTH (0T 70 1o 90%);
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- MeAMIIMHCKAs U apMarieBTHIecKas IpoMbIIIeHHOCTh (0T 70 1o 80%);
- 3JIEKTPOHHAs TpoMbIIIeHHOCTH (0T 80 10 90%);
- MaIIMHOCTPOCHHUE ISl MUIIEBOH mpomsbiiuieHHOCTH (0T 60 10 80%);

- nUuieBasi NpOMBIIUIEHHOCTH (0T 30 10 35%).

HoBelli rocynapcTBeHHBIH Kypc Ha HWMIIOPTO3aMelleHHe IpU3BaH 00eCHeynTh
OnaronpusATHBIE YCIOBUSL JUIi OTEYECTBEHHOrO OHM3HECa C MLENbI0 IOJIAEPKaHUS €ro
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH B HOBBIX ycnoBusx [1, 114-115].

Ha pasButne mpennpunumarensctBa B P®, Taxke OKa3bIBalOT BIMSHHE INPOOJIEMBI,
CBSI3aHHBIE C BHYTPHUIOCYJapCTBEHHOM IOJUTHUKOW, KOTOpas HECET B cebe MHOXKECTBO
po0OJIeM, KITIOYEBBIMU U3 KOTOPBIX SIBISIOTCS CIIEAYIOLIHE:

— HU3Kast KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh OTEYECTBCHHBIX TOBAPOB KaK Ha BHEIIHEM, TaK U Ha
BHYTPEHHEM DBIHKAX;

— HU3KAH YpOBEHb (PHHAHCOBBIX BOBMOXKHOCTEH CyOBEKTOB XO3HCTBOBAHIS,

— HU3KUH YPOBEHb IPOM3BOAUTEIBLHOCTH TPYIa B MacIITabax CTPaHsbl;

— HM3Kas MHBECTHUIIMOHHAS MTPUBJIEKATEIBHOCTD H JIP.

B Ommwxaiiieit nepcrnekTuBe CTpyKTypHas monutuka PO nomxHa ObITh HampaBiieHa Ha
peLIeHNe TaKUX KIFOYEBbIX 3a/1a4:

1. poct TEMIOB HHIYCTpUATHM3aLUK C OJHOBPEMEHHBIM YCHJIEHHEM €€ COLMAIbHOMN
COCTaBJISIONICH;

2. yCKOpEHHE SKOHOMHUYECKOTO pPOCTa U IOBBIIICHUE €T0 Ka4ecTBa;

3. nmuBepcuUKAIN SKCIOPTA;

4. ycuieHHUe YKOIOTHYECKOI 0e30MacHOCTH HAMOHAIBHOM SKOHOMHKH;

5. TOBBIIICHHE YPOBHS 3aHATOCTH M PEIICHHWE 33Ja4d ONTHMAIBHOTO Pa3MEICHUS
TPYZIOBBIX PECYPCOB C YYETOM HCTOPHUYECKHX TPAAMIHMHA M IPO(ECCHOHANBHBIX HAaBBIKOB
Hapo7i0B P®, MakcHMalIbHO TOTOBBIX K pPa00OTE C HOBBIMHU TE€XHOJIOTHSIMH.

Jlonsi BBICOKOTEXHOJIOTHYHBIX MPOU3BOACTB B 00padaTHIBAIOIIMX OTPACISIX 3KOHOMHKHU
Poccun B 2018 roay cocraBmser mpumepHo 7-8%, a J0ds BBICOKOTEXHOJOTHUYHBIX
MPOU3BOACTB — OKOJIO 17%. CymmapHasi 10Jsl BEICOKO- M CPEIHE-BBICOKOTEXHOJIOTUIHBIX
MPOU3BOJICTB B Pa3BUTON IKOHOMHMKE JIOJDKHA TpeBblmarh 50%, Toraa Kak B 9KOHOMHKE
Poccun oHa cocraBmiser Bcero okojo 15%.

Tabauya 1. bazosvie HanpasieHuss MEXHOLO2UYECKUX YKIAO08

4-it
TeXHOJOTMYECKUI YKJIA/

5-i
TeXHOJOTMYeCKUIH YK

6-it
TeXHOJOTMYEeCKUI YKJIA

1940-1980 r.r

1980-2020 r.r.

2020-2060 r.r.

Hedreyronbhast u atToMHast
JHEPTeTHKa
ABTOMAaTH3aIMA yIIPABICHUSL
OBM wu nadopmaTtuzamms -
Xummzanus - 3eneHast
peBoTIOLIUS
ABHuacTpoeHue u
KOCMOHAaBTHKa
ABTOMOOHIIECTPOCHHE

Hedrerasosas snepreruka
MHKpPO3TeKTPOHHKA
[epcoHanbHBIE KOMITBIOTEPEI
u Untepuer
buorexnonorus
MHKPOOPTaHN3MOB
NudpopmannoHHbIe
TECXHOJIOTUH
PoGoTtoTexHuka

AJbTepHATHBHAS DHEPTETHKA,
BKJIIOYAs BOJJOPOJTHYIO
Hanorexaomorun
I'noGanbHbIe
TEIEKOMMYHUKAIIMOHHEIE
HH(POPMAIIIOHHBIE CETH
buorexnonorus pacteHu,
JKUBOTHBIX, JIEKAPCTBA, TeHHAsI
UHXKCHEPUS
doToHuKa U
onTouH(popMaTHKa

IlepBoouepenHoii 3anauel B pa3BUTUU NPEAIPUHUMATENBCTBA U UMIIOPTO3aMEILEHUS B
P® sBngercs MOBBIIICHHE TEXHOJOTHYECKOTO YPOBHS IPOU3BOACTB U 00pabaTHIBAIOMINX
oTpaciieii B skoHoMuKe P®D, 510 HE0OOX0IMMO Mpeie BCEero Al TOro, YTOObI SKOHOMHKA
CTajla BOCIIPUMMYHUBA K BHEAPECHUIO HHHOBALIMOHHBIX CLICHAPUEB PA3BUTUA.
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JlaHHOe HampaBieHHE pa3BUTHS, KaK MpPaBHIO, OCHOBBIBACTCS Ha 3aUMCTBOBAHHMHU
3amaHbIX TEXHOJIOTHH W JIpyTuX pa3BUTHIX cTpaH. K mpumepy, TakuM 00pa3oM IOBBIILIAIN
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh coOCTBeHHBIX npeanpusituid Snonus, FOxnas Kopes, KHP u
JpyTHe CTPaHbl, KOTOPHIE 38 CPAaBHUTEILHO HEOOJIBIINE BPEMEHHbIE IPOMEXYTKH JOOWINCH
3HAYUTEJIBHBIX YCIIEXOB B cpepe pa3BUTHSI KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO MPEIPHHUMATEIHCTBA.

JlokoMOTHBaMHU B POCTE WHHOBALIMOHHOTO MOTEHIIMANA MPU3BAHbI CTATh TAKHE CEKTOpPa
9KOHOMHUKH, KaK 3HEpProoOOpyIOBaHHE, NPOTPaMMHOE OOECIedYeHHe, MHUIIEBAT W
TEKCTWJIbHAS MPOMBIIIICHHOCTb. 110 TaHHBIM MPOQHUIBHOTO MHHUCTEPCTBA, OCYIIECTBICHHUE
IPOJYMAaHHON IOJINTHKHA HMMIIOPTO3aMEIIEHHsI MO3BOJSIET PACCUUTHIBATH HA CHIDKCHHE
00IIero ypoBHA HMIIOPTO3aBUCHMOCTH B pa3nuuHbIX oTpacisix K 2020 roxgy ¢ 70 - 90% mo
50 - 60%, a B HEKOTOPBIX CETMEHTAX TOCTHYB O0Jiee HU3KMX MOKa3aTele.

HaxkoruieHHBI MEXAyHapOIHBIH ONBIT B cdepe peanr3alyddl HUMIOPTO3aMEIlAoIIX
9KOHOMHYECKMX MOJeNel I03BOJsieT O0O3HAYNUTh €ro MOJIOKUTENbHBIE ACIEKThl JUIs
Pa3BUTHSI HALIMOHAILHOM SKOHOMUKH, CPEIU KOTOPBIX CJIEAYET OTMETHUTB!

- POCT BHYTPEHHETO CIPOCa, 3aHATOCTH, U YPOBHS JKU3HH B IEJIOM (depe3 MEXaHU3MBI
pacIpeHHOT0 IPON3BOJICTBA);

- IOCTIOKEHHE HEOOXOIUMOT0 YPOBHS HAIMOHAIBHOM 0€30MaCHOCTH (TEXHOJIOTHIECKO,
SKOHOMHYCCKOH, IHEPreTHUCCKOW, (PUHAHCOBOW, NPOJOBOJILCTBCHHON). IcTopuueckue
napajuleld C COBETCKOM 5JKOHOMHUYECKOH CHCTEMOHM B JAHHOM Cllydae HE COBCEM
KOPPEKTHBI, YTO OOBACHAETCS HE TOJNBKO MacmTabaMu aBTapKHHM, HO TakKKe
Hed(p(PEKTUBHOCTRIO CHCTEMBI YIPaBICHUS HAPOJHBIM XO3SHCTBOM. AKTYalbHOCTh
MOJIMTAKA HMMITOPTO3aMEIICHUS, SBISIOMEHCS YCIOBHEM SKOHOMHYECKOW Oe30MacHOCTH
CTpaHbl, MOATBEPIUIN TOCIEIHUE COOBITHS, 00YCIOBICHHBIC BBEICHHEM INPOTHUB Poccum
SKOHOMHYECKHUX CAHKIUII;

- CTUMYNHpOBaHHE 00pa30BaTENFHOTO W HAYYHOTO MTOTEHITHANIa SKOHOMHYECKOTO POCTa,
a TaKk)Ke pa3BUTHS HAyYHO-TEXHUYECKOTO Tporpecca.

CoBpeMeHHBIH 3Talml HWMIIOPTO3aMEIICHHS IIelecoo0pa3HO paccMaTpUBaTh B
KOHTEKCTE¢ NPHHIMIHAIEHO HOBBIX AaCIEKTOB, MPEXKIE BCETO, C IMO3HIHH JTOMHHAHT
SKOHOMUYECKOTO pa3BUTHUS peruoHoB. Co3aHuE W pa3BUTHE PETHOHAIBHBIX 00BEKTOB
SBIISICTCS. aKTyaJlbHOW OpraHU3alMOHHOW MpoOiIeMol (QYHKIHOHUPOBAHUS COLHAIBHO-
9KOHOMHUYECKOW cHucTeMbl TeppuTtopuu. OJHAKO, HEOOXOAMMO YUUTBIBAThb, YTO MpPH
CO3JIaHUU 00BEKTOB MMOCPECTBOM MHBECTUI[MOHHBIX BIOXEHHI, TPEOYETCS PEIIUTh Pl
BAXXHBIX BOIIPOCOB, IMPEKJAC BCCIro - ONTUMAJIIBHOC PazMCUICHUE BO3BOAMMBIX 00BEKTOB
¢ yueToM 0cobeHHOCTH TeppuTopuu [8, 218].

B COBPEMECHHBIX YCJIOBHUAX IPUBJICUCHUC I/IHBeCTI/IL[I/Iﬁ CTaJI0 BOITPOCOM BBbIKHWBAHHUA
pEFHOHaHLHOﬁ 9KOHOMHKH, UYTO Tpe6yeT paauKaJIbHOTO ITOBBIIICHUA HHBCCTHL{I/IOHHOﬁ
MPUBJICKATEIPHOCTH TEPPUTOPUN W OPTAaHU3AIMIO BEHIMYCKAa KAYEeCTBCHHBIX TOBApOB.
OOIIEen3BECTHO, YTO TMPOLECC MOPATBHOTO W (PU3MYECKOTO CTapeHHsl MaTepHaIbHO-
TEXHHYECKOM 0a3bl OKa3plBa€T HETaTUBHOE BIMSHHE Ha OOBEMHBIC IapaMeTpPhI
SKOHOMHUYECKOTO Pa3BUTHSL.

MacmtaOHple HWHBECTHUIIMM TPU  pEATM3alldil TaKWX IPOCKTOB JOJDKHBI  OBITH
HaNpaBJICHBl Ha MAaKCHUMAallbHOE FHCIIOJNB30BAHHE OTHOCUTEIBHBIX U a0COJFOTHBIX
MNpEUMYyICCTB TEPPUTOPUHU W CTpaHbl B IICJIOM, CO3aHUC HOBBIX IIPOAYKTOB C
BO3MO>XXHOCTBIO ux peaimnsanu Ha MHUPOBBIX PBIHKAX, IIOBBIIIICHHUEC
KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTH SKOHOMHKH PETHOHA W O00eCTieueHHe JOCTOMHOTO YPOBHS JKU3HH
HaceJeHus pernona [2,32].

B YCIOBHUAX MEKAYHAPOJIHBIX OKOHOMHYCCKUX CaHKLII/Iﬁ yCnemHaa pean3anus
CTpaTeTull MMIIOPTO3aMEIICHUST MPEIoIaraeT HaJIWYhe CBOOOJHBIX MPOHM3BOJCTBEHHBIX
MOIITHOCTEH, a TAK)Ke KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX MPEIMPUATHIH, TPEJIaraloliX 0 PEIHOYHBIM
LeHaM TMPOAYKIHMIO BBICOKOIO KadecTBa. B J0drocpodHoil ke NepcrneKTuBe It
00eCIeYCHHsT CHIDKCHUSI 3aBHCHMOCTH OT HMIIOPTAa HEOOXOJMMO IPOBOIMTH MOJHUTHUKY,
HaNpaBJIEHHYIO HA CTUMYJIMPOBAHUE UHBECTHUIINI B HOBBIE IPOU3BOJICTBEHHBIE MOIIIHOCTH.
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Takue oOTpaciM HKOHOMMKM, KaK TEKCTWIbHAs M IHIIEBas MPOMBIIUIEHHOCTb,
NpOrpaMMHOE OOecCIedyeHHe, MPOM3BOACTBO IHEPrETHYECKOr0 O00OpYIOBaHMS IPU3BAHBI
CTaTb JIOKOMOTMBAMU B YBEIHMUYEHHMM WHHOBAI[MOHHBIX BO3MOXHOCTEH POCCHUMCKHUX
perronoB. [To pacueram npouIBLHOTO MUHUCTEPCTBA, d((GEKTHBHAS peann3alys HOJIUTHKA
MMIIOPTO3aMEIIEHHs IOMOXKET CHU3UTh OOLIMH YPOBEHb 3aBUCUMOCTH OT umriopta kK 2020
Tooy B OTAENBHBIX oTpacisax mo 50-60% c cerommsmmanx 70-90%, a B HEKOTOPHIX
CerMeHTax MOOMUTHCs etne Ooslee HU3KUX mapameTpos [10].

Co3nanne ONaronpuATHBIX YCJIOBHH U Pa3BUTHS PEalbHOTO CEKTOpa SKOHOMHKH, a
Takke 3allUTa HAIMOHAIPHOTO pBIHKA OT KOHKYPEHIMH C  WHOCTPAHHBIMH
TOBapONpPOU3BOJAMUTEIAMH ~ WIPAOT BAXHYIO pOJIb B  JOCTIDKCHHHM  CTaOMIBHOTO
9KOHOMHYECKOTO POCTa HAI[MOHATBHBIX ’KOHOMUK OOJBIIMHCTBA TOCYJApCTB.

K coxanennto, B texymem, 2018 romy, He ynmactcs BpIOpaTh Aa)xke MUHHUMaJbHBIC
00beMBI OJIEPIKKH, B PE3YJIbTATE Yero OyaeT pe3Ko orpaHMYeHa BO3MOKHOCTh MaHEBpa ¢
UCTIONB30BAaHUEM MEpONpHUATUH TaK HA3bIBAGMOM  (OKENTOM  KOP3UHBI», KOTOpas
NpPE/ICTaBIsIeT COOOH KOMIIEKC Mep TOCYAapCTBEHHOM IOJJEPKKH, HANpaBICHHOW Ha
CTUMYJIUPOBaHHE arponpoMBIIUICHHOTO IIPOU3BOJICTBA, U OKa3bIBAIONICH
HENOCPEACTBEHHOE BIMSAHHE Ha TOPrOBIIO MpOAyKuMell arpapHoro cekropa. OHH
MPECTABISIOT COOON COBOKYNHOCTh MEp, HE OTHOCSIIMXCS K «3EJICHOI» M «Toiry0oi»
KOp3WHaM: JIbTOTHI (JIBTOTHBIC KPEIUTHI; MOTPEOJICHUE 3JIEKTPOIHEPTUH IO JHIOTHBIM
tapudam; IeroTel Ha npuodperenue I'CM); kommeHcamu (9acTH 3aTpaT Ha KOMOHKOpMAa,
MHUHEpAJIbHBIE yIO0OPCHNUS, MPOIYKTH); CYOCHINH; NHTEPBEHIMOHHBIE 3aKyNKU MPOITYKIINU
CEITbCKOXO3SICTBEHHOTO CEKTOPA.

Bomnpoc menecoobpasnoctu aanbHelrnero yaactus Poccuu B BTO B yClIOBHUSX CaHKITHIA
MPE/ICTABIISIETCS BIIOJHE JIOTMYHBIM, PAaBHO KaK U OOOCHOBaHHOCTh MHEHHS O TOM, YTO, B
pesynbrate BeIxofga u3 BTO oTedecTBeHHbBIM OW3HEC MOIYYUT HOBBIE «TOYKU POCTa».
JleficTBUTENBHO, C OJHOW CTOPOHBI, NPOLIECC HMIIOPTO3AMEIICHUS MO3BOJIUT CHU3UTH
BO3MOYKHOCTb JJaBJIeHHs co cTopoHsl BTO.

OpHako, ¢ apyroi cTopoHsl, HHCTpyMeHTI BTO Bce elie MpeacTaBiIsAIOT COO0H TOT
pe3epB NPaBOBBIX MEXAHW3MOB, KOTOPBIH 1o3BossieT Poccny oTcTanBaTh CBOM MHTEPECH! HA
MHpOBOM pbIHKE. CliefyeT Takke 3aMeTHTh, YTO COKpalleHHe MOocTaBoK u3 crpaH EC
00yCIIOBHT HEM30€)XHOE CHI)KEHHE MMIIOPTO3aBUCHUMOCTH POCCHM, 9YTO MOKET JaTh MOBOJ
JUISL OTKa3a BHIMOJHATH TpeboBanust BTO, naymue B paspes ¢ ee nHTepecamu. Benencreue
3T0T0, MO0 Poccus cama MpHOCTaHOBUT WICHCTBO B 3TOW OpraHM3alyy, 1100 OyneT u3 Hee
WCKIIIOYEHA, YTO MPEACTaBIsIET CO00H CBOEOOpasHyI0 albTEPHATHBY CaMOCTOSTEIHLHOMY
BbIxoy U3 BTO mim mprocTaHOBICHUIO WICHCTBA B 3TOW OpraHU3aIUH.

Takum o0pa3oM, B 3aKIIOYEHHE, OTMETHUM, YTO HEOOXOAMMO YYHUTHIBATh CEpPhE3HOE
OTpaHHYMBAIOIIEe BO3ACHCTBHE HA MPOBEACHHUE MOJIUTUKH MMIOPTO3aMENCHHUs MPOoOIeMbl
COXpPaHEHMS U COBEPIIEHCTBOBAHUS PECYPCHO-TOTMCTHUECKON 6a3bl, 6€3 pemeHust KOTOPBIX
HEBO3MOXXHO PACCUMTHIBATh KAaK Ha MPOM3BOJCTBO COOCTBEHHBIX TNPOAYKTOB, TaK M Ha
JanpHeinee 3¢ (eKTHBHOE pa3BUTHE OTEUECTBEHHBIX MPEIIPUATHH.

AHanuz omnpenensiomux (akTopoB, OKa3bIBAIOUIMX BIMSHUE Ha WHHOBAI[MOHHBIC
MPOLIECCHl Ha OTEYECTBEHHBIX MPEANPHUATHSX, MO3BOJIMII CIEAYIONIMM 00pa3oM BBISBUTH U
CTPYNIIMPOBATH JaHHBIE (PAKTOPHI:

1. dakTopamu, TPEMATCTBYIOIIMMH BHEAPEHUIO WHHOBALMM Ha MPEUPHATHIX B
YCIOBHAX peanu3aliy NOIUTUKH UMIIOPTO3aMELIEHHUS, SIBIISIOTCS:

- DHJIOTeHHbIe (YCTapeBIINE MPOWU3BOACTBEHHBIE (OHIBI M HHU3KHI TEXHOJIOTMYECKHH
YpOBEHb, HENOCTAaTOYHAs HWHQPOpPMAIMS O PBIHKaX COBITa, HEIOCTATOK COOCTBEHHBIX
JICHEe)KHBIX PECYPCOB, BBICOKAas CTOMMOCTh HOBOBBEIEHHH, 3aBHCHMOCTH OT MMIIOPTHOTO
000pyIOBaHUS U CI0KHOM TEXHOJIOTHYECKON IPOTYKIINN)

- DK30TEHHBIE (HEPa3BUTOCTh MHHOBALIMOHHOW WH(PACTPYKTYPHI W KOOIEPAIIOHHBIX
CBSI3cH, BBICOKMH ypOBEHb WHBECTHIMOHHOTO pPHCKa, OTCYTCTBUE B  CTpaHe
HHU3KOOIOJDKETHBIX PHIHOYHO-OPHEHTHPOBAHHBIX MAPKETUHIOBBIX TEXHOJIOT U, JIeTaIu3aList
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NapajuleIbHOTO MMIIOPTa, OKAa3bIBAIOUIEr0 OTPHULATENbHOE BIMSHUE Ha JUHAMHKY
MOTPEOUTEIBCKOTO CIIPOCa).

2. dakTopamy, CTUMYJNMPYIOIIMMH peaji3alii0 HMHHOBAlMOHHOTO  IIOTEHIHMAsA
OTEYECTBEHHBIX MPEANPHUSTHH, SIBJSIFOTCS:

- DHJOTeHHbIe (YCKOPEHHE pOcTa KOMMYHHKAlMOHHO-MH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH,
COBEpIICHCTBOBAaHUE T'OCYAAPCTBEHHO-YACTHOIO IMApPTHEPCTBA, NPUMEHEHHE Ha INPaKTHKE
JYYIIUX M3 JOCTYIHBIX TEXHOJOTHH, MCIIOJIb30BaHHE HOBEHIINX 3KOJOIMYECKH YHUCTBIX U
9Hepro-3QHeKTUBHBIX TEXHOJOTHH, YKECTOUCHHE OTBETCTBEHHOCTH 3a HECOOJIOJCHUE
TEXHOJOTMYECKOW  IHMCUMIUIMHBI M TEXHHYECKHX  DErIaMEHTOB €O  CTOPOHBI
TIPOM3BOTUTETICH)

- DK30TeHHbIC (BO3MOXKHOCTh YBEJIMYCHHS OKCIIOPTHOTO IOTCHIHANA, W3MECHEHUS
MOTPEOUTENbCKUX MNPEANOYTEHUH, Beaylmue K (OPMUPOBAHMIO HOBBIX PBIHKOB U
M3MEHEHHSIM B CTPYKTYpE CIpOCca, TOCyAapCTBEHHas IMOJEP)KKa Ha PETHOHAIBHOM H
(enepasbHOM YPOBHSIX B BHJIE PEaN3alMH LIEJIEBBIX IPOTPAMM Pa3BUTHSA).
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PUITOCODPCKHUE HAYKHU

HEINPEPBBIHOE OBPA30BAHUE U CAMOINOJAI'OTOBKA
WHXEHEPOB K THHOBAIITMOHHOM JESATEJIBHOCTH B
YCJIOBUAX UHTEI'PALIUU OBPA3OBAHUS, HAYKHU U
NHPOU3BOJACTBA
KOcynosa ®.3.

FOcynosa ®@epysa 3auposna — cmapwuil npenodasameis,
Kageopa coyuanbHO-2yMAHUMAPHBIX HAVK, XUMUKO-MEMATypUeckull Qpakyivmen,
Hasoutickuii 2ocyoapcmeennulii copuwiti uncmumym, 2. Hagou, Pecnyoauxa Y36exucman

AHHOmMauun: 6 cmamve AHATUUPYEMCS  POdb  HEeNpepuléHO20  00pa3o8anusi U
CAMONOO2OMOBKU UHIICEHEePO8 6 pDedalusayuu 3a0ay uHmezpayuu o0Opa3oeanus, HAYKU U
npou3zeo0cmaa.

Knrwuesvle cnosa: ummeepayus, peanusayus, — camoodpazoeamue,  HeNnpPepbieHOE
0b6pazosanue, UHHOBAYUSL.

Wnterpanmss  oOpa3oBaHMs, HayKH W  TPOU3BOJCTBA  SBIAETCA  TJIABHBIM
CTPYKTYpOOOpa3yIoIUM KOMIIOHEHTOM OOIICHAalMOHAIFHOH WHHOBAalMOHHON CHCTEMBI
COBpPEMEHHOro o0mecTBa. [lo3TOMy MeECTO IIMPOKOTO CHEKTpa 4YacTHBIX METOJIOB,
NPUMEHSEMBIX Ha MPOW3BOJCTBE, 3aHMMAIOT TEXHOJIOTHH, HAIPAaBJICHHBIE HAa pEIICHHUE
3aJad MHTErpanuy oOpa3oBaHUs, HAyKW M IPOM3BOJACTBA. B yCIIOBHSX pBIHOYHOH
9KOHOMHUKHM OJHOW M3 OCHOBHBIX 33/1a4 pEaln3allid HMHTETpALUH 00pa3oBaHUs, HAYKH H
IMMPpOU3BOJCTBA SABJACTCA NOATOTOBKA BLICOKOKBaHI/Iq)I/IHI/IpOBaHHbIX KaapOB HWHXKXCHCPHOI'O
npopuiss. OTO CTaBUT psn  TpeOOBaHH K COBPEMCHHOMY HWH)KEHEPY, KOTOPOMY
HEOOXO/JMMBI ~ CTpPAaTerHueckoe, JKOJIOTHYECKOe M SKOHOMHYECKOE  MBIIUICHHE;
MHHOBAIIMOHHBIA TOJX0J K paboTe B KOHKPETHOM IPOU3BOJICTBE WM MPEANPHUITHH;
YMEHHE IPOrHO3MPOBaTh CUTYallMI0 Ha pbIHKE crpoca. IloaroroBky Takux KaapoB
obecneuynBaeT HeMmpephIBHOE 00pa3oBaHue U caMOOOpa30BaHNUE.

HenpepsiBHOE 00pazoBaHue CcO3/a€T ONTHUMAaJbHBIE YCIOBHS /ISl IOJHOLIEHHOTO
Pa3BUTHSI CIOCOOHOCTEH W peann3aly JUYHOCTHOTO M TPYJOBOTO IOTEHIMana OyIymunx
CIEUAIHNCTOB.

B oOmieit Teopum HempepsIBHOrO 00Opa3oBaHusl OepeT CBOE HAYalo HAEs CHCTEMBI
HETIPEephIBHOTO Tpo(eccHOHANBHOTO 00pa3zoBaHus. Ee pasBurue sBisieTcss OXHUM
13 IPUOPHUTETHBIX HAIPaBJICHUH B COBpeMeHHOH cucteme oopasosanus (M1./1. beroHoBckas,
B.®. TI'mymxoB, M.b. TIy3ampos, B.A. Epwmonenko, B.II.  Kosanesckwii, T.1O.
Jlomakuna, XK.I'.  ITuckynoBa, wu map.). HenpepblBHOCTh MMO3BOJSIET  OOECIICYHBATH
MOOMIIBHOCTB ¥ THOKOCTD PEIIeHHS Po0JeM HHXEHEPHOTO 00pa30BaHMUs, PACIIUPATH BUIBI
npodeccrnoHaIbHBIX npodunei, HHTETPUPOBATh coJiepKaHne oOpa3oBaHus,
WHTEHCU(HUIUPOBAaTh  y4eOHBIH  TpoOIecC, TNPOBOAWTH  KOMIUIEKCHBIE  HayJHBIC
UCCIIEI0BaHMs, peIIaTh METOAUYECKHE U YKOHOMHUYECKUE BOMPOCHL, MOBBIIIATE MOTHBALIUIO
Y Ka4eCTBO ITOATOTOBKH CHEUAIICTOB TEXHUYECKOTO mpodust [1].

WnxeHepHas KOMIETEHTHOCTh BBHIIYCKHUKa (GopMHUpyeTcs B yueOHOM Ipoliecce 3a
CYeT MpHUOOpETeHHsI ONbITa pelIeHns NpPOo(EeCcCHOHANBHBIX 3aJad B  YCIOBHUSIX
MHTETpallil  o0pa3oBaHWs, HAyku H Ipou3BoacTBa. (OOecrmeymBaercss 3TO -
CaMOCTOSITENbHBIM u OTBETCTBEHHBIM MOUCKOM pelleHui CHUCTEMHBIX
IIMPOKONIPO(IUIBHBIX 3a/Jad WHXKeHepHoW Hayku. CucTeMa IMOATOTOBKH OyIyIIHX
WHXXEHEPOB JOJDKHA OBITh HANpaBlIeHa HE TOJIHKO Ha IIONyYEHHE OIpPEAeIICHHON
COBOKYITHOCTH 3HaHI/II71, a Ha OBJJaACHHC MCTOJaMHU IIO3HAHUA. BBIHyCKHI/IK-I/IH)KeHep
JOJDKCH BIAACTh HAaBBIKAMH CAaMOCTOATEIbHONW IOHMCKOBON MEATENbHOCTH, YMETb
CBOOOJHO OPHUEHTHPOBATHCS B OKPYXKAIOIIEM €ro HHPOPMAIIMOHHOM IIPOCTPAHCTBE.
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AKTUBHU3aIUS CAMOCTOSATEIFHOW pabOThl OYIYIIMX CICIHMAIMCTOB MPHOOpEeTaecT 0co00
Ba)XHOC 3HAYCHHWC B CBSI3UM M C TOCYJApCTBCHHOW CTPATETHCH MOJCPHU3AIUHM BBICIICTO
npoeCCUOHANBHOTO 00pa30BaHMsl B IUJJAHE WHHOBALMOHHOTO pAa3BHTUS CTPaHbl H
MOBBIIICHUSI ~ Ka4yecTBa  IOJTOTOBKM  CIICI[UATUCTOB.  YCHIIMBACTCS  OPUCHTAIUS
00pa30BaTENBHOTO TPOIIECCa HA KOHEYHBIC PE3YNIbTAThl, B YaCTHOCTH, Ha (hOPMHPOBAHUE
JUYHOCTH CHEUHUATKNCTa, €ro HHTEUICKTYaJbHOTO, HPAaBCTBEHHOTO U TBOPYECKOTO
nmoTeHnyana. [2].

Poct HOBBIX HMH(DOPMAIMOHHBIX M KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHH, W3MEHUBIINECS
COLMATIbHO-OKOHOMHYECKUE YCIOBHS BEAYT K MOBBIIICHUIO TPEOOBAHUIA, MPEABIBISEMbIX K
npodecCHOHANBHBIM ~ Ka4eCTBaM CIELHUAINCTOB. A 93TO, B CBOK oOuepenb, Tpedyer
MHOTOILTAHOBOTO Pe()OPMUPOBAHHS OTEYECTBEHHOTO 00pa30BaHus, B PE3yJIbTaTe KOTOPOrO
JIOJDKHBI  Pa3BUTHCSI TAaKWUE KadyeCTBa JIMYHOCTH, KaK: BHYTPCHHSSA TOTOBHOCTH K
CaMOpPa3BUTHIO U CaMOOOPa30BaHUIO B MPO(ECCHOHATBLHOU cdepe; caMOCTOSTEIBHOCT U
OTBETCTBCHHOCTh; HHUIIUATHBHOCTh M TBOPYECKAsE aKTHBHOCTD.

Be3 obnamaHus MaHHBIMH KadeCTBAMH HEBO3MOXKHO JOCTHYL IOJHONH WHTErpaIliu
CHELUAINCTa B Tpolece Mpo(ecCHOHANBHOTO TpyJa Ha yPOBHE COLMAJIbHOW aKTHBHOCTH,
MaKCHMaJIbHOTO pa3BUTUS TBOPYECKOI'O IMOTEHIMANa, OCYILIECTBIIEMOI0O Ha OCHOBE
MHTETpaluy 00pa30BaHus, HAYKH U IPOU3BOJICTBA.

Cnucok numepamypol

1. hobpuxos B.H. CucreMa TOATOTOBKH HWH)XXEHEpa B YCIOBHAX HEIPEPHIBHOTO
TEXHHYECKOT0 TpOo(deCcCHOHANBHOTO o0pa3oBaHus. Jlucc. ... KaHI. KCTOp. HayK.
KemepoBo, 2003, 1989. 358 c. [DnexTpoHHBId pecypc]. Pexum mgocryna:
http://www.dissercat.com/ (mara o6pamienus: 22.06.2018).

2. KOcynosa @.3. TeopeTHKO-METONOJOTMYECKUE AacleKThl WHTErpalud 00pa3oBaHHs,
Hayku © TmpomsBojcTBa. // «Haydnbele wucciemoBaHus: KitodeBbie mpoodaemsr 111
TeIcstaeneTusi». 2016. Ne 5 (6). C. 44-45.

KHTA KAK ®POHTHUP 3AHAI[HOI7I IOUBUJIU3ALINN:
HNOCTKOJIOHUAJIBHAS CUTYALIUA
JApo3noBa A.A.

Jpo3z0osa Anna Anexcanopoena — masucmpanm,

¢unocogpckuti haxynomem,
Poccutickuii 2ocyoapcmeennulii 2ymanumapHulil ynusepcumem, 2. Mocksa

Annomayun: cmamos NOCEAWEHA AHANU3Y KUMAUCKOU KYIbMYpbl C MOYKU 3DEeHUsl ee
83aUMOOMHOWEHUsL ¢ 3anadHoll (esponelickoti) Kynomypou. CmoikHoGeHue ¢ 3anaoHou
KVAbMYpPOU NOMECMUL0 KUMAUCKYIO KYIbIMYpy 6 NOJ0diCeHUue QpoHmuprol meppumopuu. B
cmamve aHanu3upyemcs npoYecc ClomMa NPedlcHe20 CUHOYEHMPUYHO20 EKMOPA OBUIICEHUS
KUMAUCKOU KYIbMYpbl.

Knioueevie cnoea: esponoyenmpusm, ROCMKOIOHUANUIM, CUHOYEHMPU3M, DPOHMUPHAS
meppumopust, Bocmok, 3anao.

EBpomorieHTpr3M MOXHO IOHHMATh JBOSKO: KaK BHJ] OTHOIIECHHH MEXAY IBYMS
KPYIHEHIINMH 9acTIMH MUpa — 3amagoM U BOCTOKOM, MM KaK HEKYI0 HAEOJIOTHIECKYIO
YCTaHOBKY, ONpPEAEISIIONIYI0 KyIbTypy BocToka kak HEUTO MapruHalbHOE U DK30THYECKOE.
Bo BrOopoM ciydae €BpONOLIEHTPU3M MOPOXKIAAET OPUEHTATMCTUYECKOE OTHOUICHHE K
KyneType BocToka. B mcropun HayuyHON MBICIM MarucTpaJbHOE HalpaBJIEHUE 3aHUMAET
MMEHHO 3arajHasi TpaJulus, a Hayka ¥ (Guiocous BOCTOUYHBIX KYJIBTYp NPEICTaBIISICTCS
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KaK JIOKaJbHOE OTKJIIOHEHUE OT HOPMBIL. Ecau paccMOTpeTs caM TEPMUH «EBPOMOLIEHTPUZMY,
TO OKa3blBaercs, uTo EBpoma (3amaja) HaXOAWTCS B LIEHTPE, a OCTalbHbIE TEPPUTOPUHU
3aHUMAKOT «OKPAMHHOE» IIOJIOKEHHE. TakoW OKpamHON Wi (POHTUPHOW TEPPHUTOPHUCH
KyJIBTYyp C €BpOINOIEHTUCTCKON KyIbTYpHOIl mapaaurMoil MoXHO cuuTaTth BocTok, B
gactHOCTH Kurail.

W3nauanbHO TepMUHBI «PPOHTHPY, «(DPOHTHUPHAS TEPPUTOPHUS» HCIOIH30BAIUCH B
HCTOPHYECKHX HAayKax NMPH ONHCAaHUU HCTOPUKO-TeOrpaHIecKOro MOIOKEHNS HEKOTOPBIX
PETHOHOB. DTOT TEPMHH 0003HAYaI TEPPUTOPHU «IHKOTO 3amaga» B CEeBEpHOU AMepuke,
KOTJa TpUIIbIE €BPONEHIBI KOJIOHU3UPOBAIM MECTHOE HACEJECHHUE, INPOIBUrasiCh BCE
Janpllie Ha 3amaj, K TuxoMy OKeaHy. B 3ToM cwmbIcie (QpOHTHPHBIE TEPPHUTOPHH
NpHoOpeTany craTyc HEKOH I'paHMIBI IMBWIIM3AINY, TJI€ OHAa BCTPEYAETCS C BapBAPCTBOM.
HmeHHO Ha (POHTHPE NPOUCXOJUT CTOJIKHOBEHHE KYJIBTYD, M3HAYAIBHO MPEJCTaBIISBIINX
co00il TMXOTOMHMIO LMBHJIM30BAaHHOW M BapBapCKOH, JOMHMHHMPYIOIIEH M NAacCHBHOM.
OpPOHTUPHBIE TEPPUTOPHUM — 3TO TEPPUTOPUM HMEIOIME NPUTPAHUYHOE MOJIOKEHHUE.
®denomen (¢poHTHpa, Kak 0cO0Or0 TEPPUTOPUAIBHOTO TOJIOKEHHMS, MCCIEeNyeTcs B
COLMAIIBHBIX U KYJBTYpOJIOTHUECKHX Teopusix [2, c¢. 495]. B nmanHoMm ciyudae, metadopy
(¢poHTHpa MOXHO NPHUMEHHTH ISl ONUCAHUS MOZEIHM B3aMMOJCUCTBHS IBYX KYJIBTYp
3amagHoi (€BpONEHCKOi) M1 BOCTOYHOH (KUTAMCKOI).

Hctopus B3aMMOOTHOIICHUH KHUTAaHCKOW KYJIBTYpHl M 3amagHoil  (eBpOMEHcKoif)
HACUYHUTHIBAET HE OJHY COTHIO JeT. OmHako BILIOTH 10 XIX B. 3TO OBUIM JWIIG BU3HUTHI
KyNIOB M XPHUCTHAHCKHX MHCCHOHEpOB Ha Teppuropuio IlognebecHoit. CrpemurensHoe
BO3BBIICHWE 3amanga Hadasock B Hadama XVIII B, korma WHTEHCHBHOCTH €TO
TEXHOJIOTHYECKOTO M SKOHOMHUYECKOTO pOCTa CTaja YBEJIWYMBATHCS TOpa3fgo OBICTpee
OCTaNbHBIX peruoHoB [4, c. 212-213]. DTo MOCIyKWJIO HavajaoM OoJiee arpecCHBHOI
3anagHoil axcnaHcuu. J[x. ['onnctoys B kaure «llouemy EBpona?» moapoOHo aHanu3upyet
pasHbie cepbl AEATEIBHOCTH YeNIoBeKa (0T yKiIaaa CEMEHHOW KU3HU JI0 TEMIIOB Pa3BUTHS
HayK{ M TexHUKH) B nepuox ¢ 1500 mo 1850 rr. OH mpHUXOAMT K BEIBOAY, YTO BO3BBIIICHHE
3amaga MPOMCXOIWIO BOBCE HE paBHOMEpHO. llepwoabl momgbeMa CMEHSUIMCh DPE3KHM
najzeHueM. EBponeiickiie cTpaHsl 0 MHOTHM IapaMeTpaM OTCTaBainu oT Bocroka. Jlume B
HOCJE€JHNE JBa CTOJETHS INPOM30MIEN PE3KHH SKOHOMHUYECKHH M HAyYHO-TEXHUYECKUUI
CKauOK 3aMajHBIX TocyaapcTB. ['OJICTOYH OOBSACHAET 3TO HECKOJIBKHMH (aKTOpaMu:
NPUMEHEHWeM TIapOBBIX JBUTATENeH B  yrienoObIBafOmIed INPOMBIIIIEHHOCTH, YTO
obecrieumio JOCTYITHOCTh SHEPIMH M YMEHBIICHHE 3aTpaT Ha IPOM3BOACTBO, a TaKXkKe
OTCYTCTBUEM «HACAXKJEHHS OPTOJOKCAIBbHBIX B3MIIAI0B, IOAJEPKHUBABIINX TOCYAAPCTBO, HO
CAEP)KUBABIINX Pa3BUTHE HE3aBUCUMOM MBICIHM U MHHOBaLU» [4, c. 243].

1840-e ropl, epuoT ONMYMHBIX BOWH — 3TO BpeMs Hayaia 0oJjiee TECHOTO 3HAKOMCTBA
Kuras ¢ 3amagnoi KyneTypoil. IMeHHO Toria eBpONOIEHTPUCTCKUM JUCKYPC IPOHUKAET Ha
TEPPUTOPUIO KUTANCKOM TPaJULMOHHON KyJIbTYpPbI, YTO IPUBOAUT K OCO3HAHUIO HE TOJIBKO
TEXHUYECKOH, HO KyIbTypHOU oTcTanocTi Kurtas. Oco3HaHUE CBOETO IOJIOKEHHS MPHUBEIIO
K HapacTaHWIO TCHIACHIWH OOECICHWBAaHUS CBOEU TPaIWIIMOHHON KyJIBTYpHI. Sapom 3Toit
KyJIBTYPBI SIBJISETCS HEOKOH(YIHAHCTBO, BO3HUKIIEE B IEpHo] NpasieHus quHacTuu CyH
(960-1279 1T.), KOTOpOE, MO CYTH, SBJISACTCS TEM K& KOHPYIIHAHCTBOM, JIUIIb AOMOTHESHHBIM
OCHOBHBIMH HJICSIMH JIA0CU3Ma U Oy TM3Ma.

IIpumepno B konme XIX — Hawane XX BB. B Kurae BO3HHMKaOT TpW HampasJeHUS,
Ka)kJjoe M0-CBOEMY ompezessitomiee cyap0y kondynnancrsa. [lepBoe HanpasiieHue, caMbiM
SPKUM TIpencTaBuTesieM kotoporo Opu1 Xy IIn, roBopmino o ToM, 9T0 KOHQYIIHAHCTBO KaK
PYOVMMEHTAapHBI OpraH KHUTaWCKOM KyJIbTYpel HYXHO 3a0bITh. KoH(ynmaHCTBO Kak
¢unocodckas U MOpPaIHO-ITHYECKAS CHCTEMa «yCTapeia», TaK KakK MPHU3bIBAeT YeIOBEKa
CleZIoBaTh MPHUPOJE, a He OopoThes ¢ Hell. EBpometickas unocodus, xak cantan Xy 1n,
CTaBUT 4YeNOBEKa B TIOJOXECHHE BEYHOH HEYJOBJICTBOPCHHOCTH, YTO MPHUBOANUT K
MOCTOSHHOMY IOMCKY M CTPEMJIEHHIO K yCOBEPHICHCTBOBAHUIO OKPYIKAIOIIEH pEaNbHOCTH.
Wnrepecno ormeruth Takod ¢akrt: FOit MHmm, coBpeMeHHBIH KuTadckuil ¢uinocod,
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yrBepxknaaer, yto Xy Il Bce ke ObUI UCTMHHBIM KOH(QYIMAHIIEM, IIOCKOJbKY XOTb H
BBICTYIAJI IPOTUB KOH(PYIIMAHCTBA, TEM HE MEHEE, €r0 NOBE/ICHHUE 110 OTHOLICHUIO K APYTUM
JFOJSIM OBUIO AETEPMHHUPOBAHO KOHPYILIMAHCKMMHU HOpMamH [7].

Bropoe HampaBieHue, BEIABUraJIo HE MEHEe CMelble Te3UChl. IIpeacTaBUTEqsIMU 3TOTO
HarpaieHust 0butn X5 Jluape 1 ®@sH IOnans, KoTopele BO3riaBuin Hayasieecs B 20-¢ rojbl
XX Beka JOBIDKEHHE 3a HOBYI KyJabTypy. HOBOW KyIbTypodl OHH OOBABHIH
KOH(YIIMAaHCTBO, KOTOPOE JIOJDKHO OOOTaTHThCS HEKOTOPBIMH JOCTI)KEHHSMH 3allaJHON
Meicu [3, c. 52]. BamamHple uWAen HEOOXOIMMO «KUTAW3WPOBATH», UYTOOBI H30EKATh
IIPOCTOr0 MEXaHUUYECKOI'0 3aMMCTBOBAaHUS U HE cenaTh Kurall KyJbTypHOU KOJOHHUEH.

OnpeneneHre KOH(PYNHAHCTBA KaK CYIIHOCTHONW OCHOBBI BCEH KHUTAMCKOH KyNbTYpHI
nognepxkusain JIsH LllymMuH — npencraButens TpeTbero HanpasineHus. OH yTBEp)KOam, 4To
3amag — 3TO KOJNOHHAJbHAsA KylbTypa, mo3ToMy Kurtail He HOJDKEH cleloBaTh €ro myTeM,
T.K. 3TO YHHYTOXKHT TpaJUIMOHHbIE KOH(yImaHckue neHHoctu. B.I'. BypoB ompenenser
no3unuto JIsH llymMuHa kak BocTokoLeHpUCTCKyIo [3, c. 60]. EBpononeHTpU3M NpOHUK Ha
teppuroputo Kuras nosombHo arpeccuBHO. Iloatomy BocTokoueHTpusm JIsu Illymuna
BO3HHMKAeT KaK OTBETHAsI PEaKIHs Ha SKCIAHCHUIO 3allaIHON KyJIBTYPHI.

B pabore «Kynprypa u umnepuanuzm» J. Cauj roBoputr, 4To B KoHIE XX B. B
MTOCTKOJIOHHANBHBIA TIEPHOJ YK€ HE MOXKET OBITh (POHTHPHBIX Tepputopuid [5, c. 70]. B
JaHHOM ciydae Caup cBA3BIBa€T (DPOHTHP C MONUTHYECKU-3aBHCUMOI TeppuUTOpUEH
KosoHMH. OHAKO aXke €CIM MONMUTHYECCKU-KOJOHHAIBHBIX TEPPUTOPUIT HA CETOAHSAIIHIN
JCHb HET (XOTS, 3TO YTBEPXKICHHWE [OBOJLHO CIIOPHOE), TO KOJOHH3AaLHUs BCE XK
MPOJIOJKAET CYIIECTBOBATh, HO YK€ Ha ypOBHE KyJibTypbl. OHa Kak Obl pacTBOpseTcs B
KyJIBTYpHOH cpene, MepexoJuT B APYroe arperaTHoe cocTosHue. Takas KOJIOHHAIbHOCTh
MPOSIBJIAETCS BO BHELTHETIOJIUTHYECKON CTPATErHH «MATKOW CHIIBD».

Pacmmpenue KyJabTypHOTO BIMSHHS NPOJOJDKAeT HapacTaTh, YTO BUAHO Ha IpUMEpe
CUTyallUd C KHUTAHCKOM TpaguIMOHHOW KyJIbTypoW. B oTHOmeHuM ee craTyca BenyTcs
JTUCKyccuH, Kak B camoMm Kwurae, Tak m Ha 3amane. Takas mpoOreMaTu3anus craTyca
TPaAMIOHHOW KYJIBTYpPbI, KOTOpPas MMeeT HEOObIYailHO CHIIbHOE BIMSHHE Ha Bce cdepsl
JKM3HN KHTaWIeB, CBUAETENHCTBYET 00 YCTAHOBICHWH (POHTHPHBIX OTHOIICHHH MEXIY
3ama HoOM M KUTAaHCKOH KynbTypamu. FIMeHHO Ha ()pPOHTHPHBIX TEPPUTOPUAX HAOIIONAETCS
HekoTopas aedopMaiyst uiaeld IByX KyJIbTyp, YTO M MILTIOCTPUPYIOT B3MIIAAsl X3 JIuHsA u
@3 Omans. OmHako, HaspiBas Kutait gpoHTHpHOW TeppuTopmeil 3amaga, HElb3sl He
OTMETHUTb TOT TPAru3M, KaKOBBIM 00epHYIICs oH 11s camoii [TogaebecHoi.

B ocHOBe KHTalCKOIl KyNbTYpbl JEXHT KaHOHMYECKash CHUCTEMa OpHEHTALUH IO
CTOpOHaM cBeTa, noMematonias Kurait B ientpe mupa. Takoe reorpaduueckoe nojoxeHue
chOpMHUPOBAJIO CHHOIIGHTpUUECKYIO mapaaurMy [logHeOecHOH, KoTopast MPOosIBISIETCS B €€
OTHOIICHUH C BapBapCKUMHM IUIEMEHAMHM, OKpYyKaBIIMMHU KuTail co BCex 4eThIpex CTOPOH.
g camoro Kuras taxke xapakTepHO (pOHTHPHOE pacUIMpeHHe, KOTOPOE MPOUCXOAUT 3a
CYeT pacHpOCTPAHEHHs CHHOIEHTPH3MA, MOMEIIAIOIETO KATANCKYI0 KyIbTYpy B IEHTPE U
obo3Hagaromiero ee kak Hawbosiee pa3BUTyl0. «B pe3ynbTaTe M 37€Ch, KaK U HA MHOTUX,
(POHTHPHBIX TEPPUTOPHAX B JAPYIMX CTpaHaX KyJbTYPHBIH AMAJIOT HpPUHHMAI
AQHTMHOMHUYHBIE 4YepThl: LUBUIM3AIMs — BapBapcTBo» [6, c. 234]. Caujn mpuUIUCHIBAET
HaJIM4YMe TaKUX IUXOTOMHMHA HMMEHHO HMIIEPHUAM, KOTOpBIE YTBEPXKIAIOT HX, MPOU3BOISL
COOCTBEHHO KOJIOHM3AIMIO, KaKk HEKHI OpOCOK BIEpell, BBIXOJ 3a CBOM Hpenensl [5, c. 27].
C mnpuxogoM €BpPONOLEHTPU3MAa HAYMHAETCS KpPU3HC KUTalcKoM KynbTypsl. LleHTp
KATalCKOH KyJbTypel faeT cOoil. CHHOLEHTPU3M KaK EJUHCTBEHHO BEepHas MOJENb
MOCTPOCHHS OTHOIIECHUI C APYTMMH KyJIbTYpaMH TeIeph IMOCTaBlieHa MO Bompoc. Tem
camblM, KuTtali ®3 KyJmpTypHOTO TereMoHa Bceil A3WHM TpeBpamjaeTcss B Baccaja
€BPOIOIEHTPUCTCKOM MapaUurMbl.

Bo BTOpOIi TOT0BHHE MTPOMIJIOrO CTOJETHS BOSHHUKIIO HOBOE (hritocockoe HaIlpaBiIeHHE
— MMOCTKOJIOHHAIIbHBIC MCCIIENOBaHuUs, OCHOBATesIMA KoToporo cranu D. Caun, X. babda n
I'Y. CnuBak. B kauecTBe KOHIENTYaJbHOW OCHOBBI MMH Oblla B35Ta JEKOHCTPYKIHS
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noroueHTupuueckor 3amnaanoi Mmeradusuku XK. Jleppuna. [locTkonoHunansHas ycTaHOBKa
Ha MEXXKYJIbTYPHBIE B3aMMOOTHOIICHHS TIPEINIOIaraeT NCKIIIOYEHHE CYIIECTBOBaHMUS KaKoii-
100 OIHOM JNOMMHAHTHOM KyJbTypbhl M PacHpOCTpaHEHHE ee HOpPM Ha Apyrue, T.e. Ha
CMEHY €BpOIIOLEHTPU3MY, HCKIIOYAIOUIEMy BCE OCTAJIbHBIC KYJIBTYPHBIC IapaJUrMbl,
JIOJDKEH NPUITH MYJNBTHKYJNBTYPalIU3M, YTBEP)KAAIOMIMN PaBEHCTBO KyiabTyp. Tem He
MEHEE, CTOMT CIENaTh OJHY BAXHYIO OTOBOPKY OTHOCHTENBFHO C€aMOTro TEpMHHA
«MYTBTUKYIBTYPAITH3M. C. benxabud Ha3bIBACT MYJIbTHUKYIBTYPATH3M
3CCEHIIMAIINCTCKOTO THIIA, TPEINONATAIONi TOHNMaHNE KYJIbTYp KaK 3aKpPBITBIX CHCTEM,
UMEIOIIUX YEeTKHUe T'PaHUIbI, «YMPOIIeHHON comumoiorueit KymeTyp» [1, c. 44]. Bwmecto
takoro moHmMaHmsa C. benxabm® mpemnmaraer TOAXOA, KOTOPHIA OHAa Ha3bBIBaeT
«COIMAIBHBIM KOHCTPYKTHBH3MOM» [1, c. 45]. «ComuanbHbIii KOHCTPYKTHBH3M»
IpeAroaraeT MoABIKHOCTh TPaHUIl KYJIbTYp, KOTOPbIE YCTAHABIMBAIOTCS M3HYTPHU CaMoOn
KynbTypbl. Takoil mnoaxox oOecreydBaeT pPaBHYIO BO3MOXKHOCTh y4yacTHsl B Juajore
KyJIbTyp, @ HE HPOCTO KOHCTaTUpyeT BceoOliee paBeHCTBO. TakuMm 00pa3oM, JIHIIb
HaMe4aeTcsi HEKOTOPBIA BBIXOJ M3 KpH3HCa TPAAMIHOHHBIX KYJBTYp, KOTOpBIE CTalu
MY3€HHBIM KCIIOHATOM H3-3a PaCIpOCTPAHEHHS EBPONOLEHTPUCTCKUX HOPM.
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OUJIOJTOI'MYECKHUE HAYKHA

CPEJICTBA PEIIPESEHTAIIUA KATEI'OPUU SMOTUBHOCTHA
B TEKCTE
domuna A.T.

Domuna Anexcanopa I pucopvesna — baxanasp,
HanpaeieHue: ome4ecmeeHHAs QUIONO2Us (PYCCKULL A3bIK U Aumepamypa),
gunonozuueckuii gpaxynvmem,
Canxm-Ilemep6ypeckuii eocyoapcmeennviil ynugepcumem, 2. Cankm-Ilemepbype

Aunomayusa: 6 cmamee pPACCMAMPUBAIOMCA  CPEOCMBA  BbIPANCCHUS  KAME20pull
omMomueHocmu 8 mekcme. A3bIKogble eOuHuybl, KOMOpble 6 CE0el CeMAHMUYECKOl
cmpykmype co0epicam IMOYUOHATbHBIL KOMNOHEHM, UCTIONb3YIOMC HOCUMENSIMU SI3bIKA
0151 8bIPAICEHUS] IMOYUOHAILHBIX A PEeKmos.

Knrouesvie cnosa: smomusHocmv, SMOMUSHAS 6ANEHIMHOCTb, IMOMUBHASL IEKCUKA.

OMOTHUBHOCTh — UIMMAHEHTHO MPUCYIIee S3bIKY CBONHCTBO BBIpaXKaTh CHCTEMOW CBOHX
CPE/CTB IMOIIMOHANBHOCTh KaK (DakT INCUXHKH; OTPaKEHHbIE B CEMaHTHKE S3BIKOBBIX
€IMHML] COLMAJIbHbIE M MHOUBUAYaJIbHBIE 3MOLMUHU [7, ¢.23]. DMOTHUBHOCTh peaU3yeTCs
COBOKYIIHOCTBIO SKCIUTMIMPOBAHHBIX M HMIUTMIMPOBAHHBIX CPEICTB S3bIKa Pa3HOTO
YPOBHSI, KOTOpBIE (POPMHUPYIOT SMOTHBHBIH IIIaH TEKCTA.

s mpuBneYeHNsT BHUMAHUS YUTATENs K ONPEACICHHBIM yJacTKaM TEKCTa, CHYDKCHHS
aBTOMATH3Ma €r0 BOCIPHATHS, aBTOP HCIIONB3yeT pa3nuuHble npuemsl. M. B. ApHonba
0003HayaeT TaKHe CPeICTBA CO3JAaHUS AMOTHBHOCTH TEPMHHOM «BBIIBIDKEHHE», MOJ
KOTOPBIM TIOHMMAaeT «CHoco0bl (OpMabHOM OpraHu3aluM TeKcTa, (OKycUpyrouen
BHUMAaHHE 4YHUTaTEeNsd Ha OIpeleNeHHBIX JJIEMEHTaX COOOIIEHHUS M YyCTaHABIHBAIOIUE
CEMAHTHYECKU DPEJIEBAHTHBIC OTHOIICHUS MEXAY 3JIeMEHTaMH OJHOTO WM Yalle Pa3HBIX
ypoBHei» [2, €.99]. BeiaBmwkenue o0pa3yeT cucTeMy 00pa3oB, HEH U Yepe3 Hee MepeiacT
OTHOIIICHHE aBTOPA K IPEAMETY PEeUH.

Jns  BeIpaXEHWS OSMOLMH TNPHMEHSIOTCS BCE SI3BIKOBBIE YPOBHHM, BKIJIIOYAs
(hoHETHYECKUH, TPaMMAaTHICCKHM, IEKCUIECKUH.

Ha ¢onernyeckoM ypoBHE 3MONIMH PAcKpBIBAIOTCSA IIPH IOMOIIM TPOCOJHMYECKUX
aneMeHTOB peun. K (oHeTHYecKUM CpeacTBaM TaKKe «MOXKHO OTHECTH aJUIMTEpanuio,
pudmy, 3ByKonoapakanue U putm» [6, €.232]. Yaiie OHU HCHONB3YIOTCSA B MO3THYECKOM
peum, XOTs SABJICHUE PU(MBI BCTPEUAETCsl B TOM YHCIIE U B Pa3TOBOPHOI pedH.

CnoBo0oOpa3oBaTeIbHBIME CPEICTBAMH SMOTHUBHOCTH SIBJIIIOTCSA CJIOBOCJIOXKECHHE U
pa3Ho00pa3HbIe JIACKATENIbHBIX, YHUYMKUTEIbHBIX U IPOYHX aPPHUKCOB.

OMOIMOHATBHO-3KCIIPECCUBHAS JICKCHKA HCCIIEAOBATENSAMHI OIHCHIBACTCS IO-Pa3HOMY.
E. M. Tankuna-®enopyk K Takod JEKCUKE OTHOCUT CJIOBA, BBbIpa)kalollMe YyBCTBA,
MepeknBaeMble CaMHM aBTOPOM FJIM aJpecaTtoM, CJIOBa-OLEHKH, XapaKTepU3YIOIIne
SIBIICHHS C Pa3HBIX CTOPOH, CIIOBA, B KOTOPBIX SMOIMOHAIBHBIE OTHOIIEHHS K HA3BIBAEMOMY
BBIPAXKAIOTCS HE JIGKCHUECKH, a TPaMMaTHYeCKH, criennanbHbIMK addukcamu [4, €.136]. K
JIEKCUUYECKUM 3JIEMEHTAM BBIPAXEHUS IMOLMM OTHOCST TaKXKe MEXIOMETHUS, YCUIIUTEIbHbIE
YacTHIBI, MeTa(opHl.

WN.B. ApHOnba He BKJIIOYAET B COCTaB AMOTHBHON JIEKCHKH CJIOBA, Ha3bIBAIOIINE
uyyBcTBa. OHU BBIPa)XarOT IMOLUM KaK MOHATHUS, HE 3acCTaBIsis ajpecara IEepeKUBaTh €e.
OMOTHBHOM CYMTAETCS Ta JEKCHKA, KOTOPask «BBIPAXKaeT YyBCTBA, HACTPOCHUS, OTHOIICHUE
TOBOPSIIETO K BBICKa3bIBaHUIO» [3, €.92]. Takum 06pa3zom, SMOIMOHATEHOCTS OKA3BIBACTCS
TECHO CBs3aHa C OLEHKOM.
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10.J0. Anpecsin onpeaensieT cleAyoIue THITBI SMOTUBHOM JIEKCUKHU:

1) bazoBas nekcuka.

K Heli oOTHOCATCS pspl TJArojioB-CHHOHUMOB (OMAcaThCs, 3JUTHCS, U3YMIATHCS,
BOCTOPraThCsl, MCYATUTHCA), a TAKKE PAIABl COOTBETCTBYIOIIMX KM TPHJIATaTCIbHBIX,
CYLIECTBUTENBHBIX U Hapeuuil (onaceHue, 310CTh, U3yMJIEHHO, C BOCTOPTOM).

2) CrnoBa, yKa3bIBaOIINE HAa SMOIIMOHAIBHOE COCTOSIHAE CYyOBEKTa.

OTO TE cloBa, KOTOPHIMH XapaKTEPU3yeTCs IMOIMOHAIFHOE COCTOSHHE CYOBEKTa MpH
BBITTOJTHEHUH KaKOTO-TO JEHCTBHUS (JTF000BATHCS, 3aTISIETHCS, 3aCMOTPETHCS).

3) JIekceMBbl, KOTOpPBIE HE HA3BIBAIOT CAMH 3MOIIMH, HO OTHOCSTCS K UX BBIPAKEHHIO.

AmpecsH ynmommuHaeT Mertadopy, 0003Hadaromyo (U3WYECKHH CHMITOM YYBCTBa
(cuars, cBepkaTh; moOeneTh, mobnenHers). CioBa 3TOW TPYHIBI 00pa3yOT OOUIIMPHYIO
CHHOHHMHIO TIEPEHOCHBIX 3HaueHuii [1, €.51].

OMOTHBHAs JICKCHKA OTIMYACTCS OT JICKCHKH C HEHTPAJLHOW CEMAaHTUKOW HATHMIHEM
3MOTUBHON KoHHOTaruu. OHa (GOpMUPYETCS MOCPEACTBOM IMOTHUBHBIX CEM, HAXOJSIIHXCS
BHE JIOTHKO-TIDEIMETHOTO KOMIIOHEHTa cjoBa. «Jlekcuueckas CceMaHTUKa CJIOBa
¢dopmupyercsi M3 TpeX  KOMIIOHEHTOB:  JIOTMKO-TIPEIMETHOTO, 3MOTHUBHOTO W
(HhYHKIIMOHATBHO-CTHIMCTHYECKOT0. DMOTHUBHBIA KOMIIOHCHT BapbUPYETCS B JBYX BHIAX:
3HaYeHHE U Co3HaHue (KoHHOTaIws)» [5, €.140]. AHanM3UPysT YIMOTUBHOCTH B CEMAaHTHKE
cinoBa, C. H. EpmoBa o0pamaercs kK SMOTUBHOH BaJeHTHOCTH. CBOMMU 3HAYCHUSMHU CIIOBO
coueTaeTcss C JAPYTUMH TOHATHAMH, KOTOpBIE OO0pa3yloT €ro WMINIMKAaTHBHOE U
sMonnoHanbpHoe moJie. CIoCOOHOCTh S3BIKOBON €IMWHHIBI CO31aBaTh 3MOTHBHEIC CBS3H C
IPYTAMH eIWHUIIAMHU, TaKHM O00pa3oM OCYIIECTBISISI SMOTHBHYIO (DYHKIHIO, HA3BIBACTCS
SMOTUBHOM BaJIEHTHOCTBIO.

OMOTHBHAs BaJEHTHOCTh PEAIN3yeTCs MOCPEICTBOM HECTAaHAAPTHOM COYETaeMOCTH
CIIOB, B KOTOpPBIX BaJEHTHBIH MapTHEp SBJISETCS OMOLMOreHHbIM. HalOmonaercs
KOMOMHATOpHOE HapalllBaHWE CMBICNIA, MPHCYILIee CIOBaM B KOHTEKCTE 3aKOHYEHHOTO
BBICKa3bIBAHHUS.

[Ton Bo3nEliCTBHEM IMOIIMI U3MEHSIETCS CHHTaKCHU4ecKas CTpyKTypa Tekcra. Hampumep,
BCTPEYAeTCs] MHBEPCHUS, IPH KOTOPOH M3MEHSETCS TOPSIOK CIOB B IPEAIOKCHUU. 3a CUET
BBIIBIDKCHUST KOHKPETHOH JIEKCEMBI M3MCEHSETCS MHTOHAINS BBICKA3bIBAHUS, ITOCKOJBKY
CIIOBO B HETPATUIIMOHHON AN HErO TO3WIUN WHTOHAIIMOHHO BBIACTACTCSA. XapaKTePHBI
rpaMMaTHYCCKH HE3aBEPIICHHBIC IPEIUIOKEHUS, TPEpPBIBAHUS  IOCIEAOBATEIFHOCTH
MOBECTBOBAHMUS, TOBTOPHL. B ciyd4ae ¢ yCTHBIM BBICKa3bIBaHUEM BO3MOJXKHBI OIIHOKH
COTJIACOBAHUS IPAMMATHUYECKUX €TUHHUII, KOTOPBIE HE KOPPEKTHPYIOTCS aBTOPOM.

Takum 00pa3oMm, MOJ COBOKYIHOCTBIO 3MOTHBHBIX JIEKCHYECKHX CPEICTB S3bIKa
MOJPa3yMEBAIOTCA TaKHe S3bIKOBBIE EAWHUIBI, B CMBICIOBOM CTPYKType KOTOPBIX
COJICPXKHUTCSA SMOIMOHAJBHBIII KOMIIOHEHT B BHJE CEMBI, 32 CUYET KOTOPOTO S3BIKOBAS
€/IMHMLA HCIIOJIb3YeTCsI HOCUTENSIMHU SI3bIKa JUISl BBIPAXKEHHS IMOIMOHAIBHBIX addekTos.
OMOTHBHOCTh K€ Ha YPOBHE JIEKCHMKH, OCOOCHHO B YCIOBHAX 3a/JaHHOTO KOHTEKCTa,
CMOCOOCTBYET pean3aui BO3ACHCTBYIONMEH QYHKIINN TEKCTA.
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INEJATOT'HMYECKHUE HAYKH

OPI'AHU3AIIUA YYEBHOI'O ITPOIIECCA HA OCHOBE
HUHTET'PAIIUU OBYYEHUSA C ITPOU3BOJICTBOM
baszapoBa C.I[)K.l, Baiiuaesn (I).X.Z, Manrauesa K.X.2

'Bazaposa Caodam Jircamanosna — dokmop nedazozuueckux Hayk, npogeccop, Oeka,

9IHepeo-MexXaHuyecKul paxyibmem,

2Baiiuaes Paznuddun Xycenosuy - accucmenm,

Kagedpa obwell usuku;
*Manznuesa JKypaeyn Xampakynogua — ooyenm,
Kagpedpa mexnHono2uy MawmuHOCMpPOEeHUsl, SHEPLO-MEXAHUYECKUL haKyibmen,
Hasoutickuil 2ocyoapcmeeHHblil 20pHbILL UHCIUMYM,

2. Hasou, Pecnybnuxa Y3bexucman

Aunomayua: 6 cmamve PACCMAMPUSAIOMCA NYMU NOSblenus dpgexmusHocmu
npogeccuonanbHO-OpUEHMUPOSAHHBIX — 3AHAMUL 6  GbICUIUX — MEXHUUECKUX  y4eOHbvIX
308€0€HUAX U 2APAHMUPOBAHHOCHb NPUMEHEHUS. NPOPecCUOHATbHO-OPUCHINUDOBAHHBIX
mexHono2ull  00yueHus 8 NO0020mMosKe K NPAKMUYeCcKol OesmenbHoCmu  Oyoyujux
CReYuanucmos.

Kntouesvie cnosa: unmezpayus, Hayka, 06pazosamie, npou3sgoocmeo.

CoBpeMeHHasl HayKa M TEXHUKa Pa3BUBAIOTCS HEOOBIKHOBEHHO OBICTPHIMU TEMIIaMHU.
PerynspHo COBEpIICHCTBYIOTCS METOJAbl W TEXHOJIOTHM MPOU3BOJCTBA, HCIOIb3YEeMOE
obopysoBaHHe U, 4YTO OCOOCHHO B&XHO, KAYECTBEHHO W3MEHSIOTCS TpeOOBaHUs K
WHXEHEPHO-TEXHUUYECKUM CIIEUATBHOCTSIM. Bce 3TO HE MOTJIO He MPUBECTH K PE3KOMY
MOBBILIEHUIO TPEOOBAaHUHN, KOTOpPbIE MPENBSIBISAIOTCS K COBPEMEHHOMY CHEIHATUCTy. DTH
TpeOOBaHUSI HAXOJAT CBOE BBIPAKEHHE B TOBBINIEHUH HAYYHO-TEOPETHUYECKOTO YPOBHS
oOyueHus. BHenpeHue HOCTIDKEHWH HAYKM W TEXHHKH TPUBOIUT K HACKHIICHHUIO
MPOM3BOJICTBA 0OJiCE COBEPIICHHBIMH TEXHHYCCKHMH CpPEICTBAMH H  CrocobamMu
OCYILIECTBIICHHS TEXHOJIOTHYECKUX MPOIECCOB, YTO BBI3BIBACT 3HAUMTEIHHBIC H3MECHEHUS B
comepxannu  obOpasoBanusa. Conmepkanme  OOy4eHHS  JODKHO  COOTBETCTBOBATh
COBPEMECHHOMY YPOBHIO IPOU3BOJICTBA B KOHKPETHOW OTPACIIH.

Byaymmii  crmemmampcT  OJDKEH — JTOCTaTOYHO  XOPOIIO  OPHEHTHPOBAaThCS B
OOIIETEXHUYECKUX W CTEIHMAIBHBIX JUCIHUIUIMHAX, KOTOPbIE MOTYT HAWTH MPAKTUYECKOE
MPUMEHEHHUE, T.€. OH JOJKEH WHTePeCcoBaThCs chepoil MPaKTUIECKOro MIPUMEHEHHS UeH U
OXOTHO pemiath Takue MpoONeMbl, BaXXHOCTh KOTOPBIX OMPEAENSETCS HWMEHHO
MPAKTUYECKUM TpHUMEHEHHeM. BakHoe 3HaueHWe B 3TOM HMEET OpraHu3alus y4eOHOTO
Mpolecca Ha OCHOBE HHTETpanuu OOydeHHUs C MPOU3BOJICTBOM, T.C. MPH OMpEIeICHUH
KOHKPETHOTO COJEPXAaHHUS TIOJTOTOBKH BBICOKOKBAIM()HUIIMPOBAHHBIX CIICIUAINCTOB B
TEXHUYECKUX By3ax:

— IPAKTUYECKOM HANPaBICHHOCTHU COJEpKaHMs 00ydYeHHs MO 00I1e00pa3oBaTeIbHBIM H
CIICITUCIIUILINHAM;

—o0ecrieyeHre JOCTYIMHOCTH COJCPXKAaHUS IMPEIMETOB C OTPaKCHHEM COBPEMEHHBIX
JIOCTHXKEHUIM HayKH U TeXHUKH [1].

IIpomecc o0y4JeHus JTIOJDKECH TIPOXOJIUTH B YCIIOBHSIX OTIpe/IeICHHOM
OPHUEHTUPOBAHHOCTH CTYJAEHTOB, OTO BIHMSIET Ha MOTHUBBI OOy4YeHUS, ONpeaesieT
MTOBBIIIEHHBI HHTEPEC CTYACHTOB K CIIEIIHAIILHOCTH.

Brictie TexHuueckue ydeOHbIE 3aBEJICHUS] JIOJDKHBI TOTOBHTH CIEIHAINCTOB B
YCIIOBUSAX TPUONMIKEHHBIX K TE€M, C KOTOPHIMH OHH CTOJKHYTCS TIOCIIE OKOHYAHUS
o0ydeHrs, Ha TPOW3BOACTBE. Tak ’ke HEOOXOAMMO 3aWHTEPECOBATh CTYJACHTOB B
BBIOPAHHBIX MU CICIHATBHOCTSX, IPUAATh UM YBEPEHHOCTh B CBOUX 3HAHMSX W cuiaX. B
JTOW CBS3M CO3peNia HAcyl[Has MOTPEOHOCTh BBECTH B OOpA30BATENBHBIN MPOILECC
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9JIEMEHTHl TEXHOJIOTMH IPOM3BOACTBEHHON c(epbl, 3a0CTPUTh BHUMAaHHE CTYJCHTOB Ha
3HAHMAX, KOTOPBIE B JAIBHEHIIIEM IIOMOTYT UM B paboTe Ha MPOU3BOJICTBE, II0Ka3aTh, IAe U
KakuM 00pa3oM JaHHbIE 3HAHUS MOTYT OBITh IPUMEHEHSI [2].

[Ipumenenne B yueOHOM mpoliecce TEXHOJIOTHHU NPOQeCcCHOHATIBHO-OPUEHTHPOBAHHOTO
00y4eHUs MpPEeACTaBISIeT JABE CTOPOHBI — TEOPETHUECKYI0 M NPAKTHYECKYI0D — EIUHOTO
[MKJIa CIIENUaIbHOI MOATOTOBKH KBAJIH(HUIMPOBAHHOIO CIICHUATINCTA. DTO TPeOyeT TECHBIX
KOHTAaKTOB MEXIy OOpa3oBaHHEM H IPOM3BOJICTBOM, YETKOTO COIJIACOBAHMS Y4EOHOTo
Marepuala —  €ro  CoAepXaHWs, DIyOMHBI  HW3YYCHHUs,  B3aUMOCBS3H U
B3aMMOOOYCIIOBICHHOCTH, a TaKXKe KOOPJHHALNH METOJIOB U CPEICTB O0YUCHHUS.

Ilo pe3ynbTataM HayyHBIX UCCIIEAOBAHUM:

—PpaccMOTpEeHbl MHHOBALMOHHBIE IIONXOABI IPH OPraHU3alMd ¥ IPOBEICHUS
MPaKTHYECKUX U Ja0OPaTOPHBIX 3aHATHH C YIETOM MX CHEUU(PHIECKUX 0COOCHHOCTEH;

—pa3paboTtaHbl TpeOOBaHMS K J1a0OpAaTOpHBIM paboTaM il BBICIIMX TEXHHYECKUX
yueOHBIX 3aBEJICHUH.

— oka3aHbl 3 PeKTUBHBIE (HOPMBI OpraHu3alny J1a00paTOPHBIX MPAKTUKYMOB C yYETOM
MPOUCXOJSIINX MPOU3BOJICTBEHHO-TEXHUUECKHX W3MEHEHHH, IPEIbsBISIONINE HOBBIC
TpeOOBaHMUS K OATOTOBKE KaJPOB;

—nokazaHa  3(QEKTUBHOCTb  NPHMCHCHHS  TEXHOJNOTMH  NPO(ECcCCHOHAIBHO-
OPHCHTHPOBAHHOIO OOy4YeHUs Kak (akTopa pa3BUTUS HWHTErpaludd oOpa3oBaHHS |
NPOU3BOJICTBA.

Takum 00pa3oM, HCIIOJB30BaHHE YKa3aHHBIX PE3YJbTATOB MO3BOJISCT HOBBICUTH POJb
npoecCHOHABHO-OPUCHTHPOBAHHOI'O O0YYEHHS B BBICIIIEM TEXHUYECKOM BY3€.
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TEOPETUKO-METOAOJOI'NMYECKHUE ACIIEKTbBI
NPUMEHEHUSA TEXHOJIOI'MK KPUTHYECKOI'O MBIINJIEHUSA
HA YPOKAX XUMHUHU B CTAPIHIUX KJIACCAX KAK CPEACTBO
PA3BUTHUS IO3HABATEJIbHOM AKTUBHOCTH YYAIIIUXCS
AObLIKacoBa F.E.l, JlroceMOuHOBA I.K.2

Y46binrkacosa Nynvorcan Exnepeenosna - Kanouoam XuMueckux HayK, OoyeHm,
Kagedpa xumuu, axynvmem eCmecmeeHHbIX HAYK U MeXHOI02ULL;
2hocembunosa I yavuap Kanuxanoeua - cmapwuil npenooagamens,

Kagedpa nedazozuuecko2o 06pa308anUs u MeHeOHCMeHma,
Qaxynemem nedazozuxu, NCUXOI02UU U KYAbMypbl,
Bocmouno-Kazaxcmanckuii 2ocyoapcmeennuiii ynusepcumem um. C. Amandiconosa,
2. Yemv-Kamenozopck, Pecnybauxka Kazaxcman

AHHOmMauua: cmames  NOCGAUEHA  MEOPEMUKO-MEMOOON0SULECKUM — OCODEHHOCMSIM
NPUMEHEHUsT MEeXHOL02UU PA36UMUs. KPUMUYECKO20 MbIULIeHUS. HA YPOKAX XUMUU 8
CMapuux K1accax ¢ yenvio pa3eumusi NO3HAGAMENbHOU AKMUSBHOCTU 00YUAIOUWUX CSL.
Knrouesvle cnosa:. mexuwonocuss Kpumuyeckozo MblULICHUS, KPUMUYHOCMb — YMA,
penexcusnocme, KOMMYHUKAMUBHOCTb, CAMOCMOSAMENbHOCb, no3HaeamesbHas
oesmenbHoOCb.

IIpuBneKkaTeTbHOCTh  TEXHOJNOTUM  KPUTHYECKOTO  MBIIIIEHHS  OTpakaerca B
BO3MOKHOCTH Pa3BHBaTh KPUTHUYECKOE MBIIIICHHE YYALIUXCS YepPe3 PEIICHUEe XUMUIECKUX
3a/1a4 ¥ ypaBHEHHI, Yepe3 BBINOJHEHNE PA3IMYHbIX 33JaHUIl TBOPUECKOro XapakTepa. Tak
B NEAAroTUKE yIENSeTCs MHOTO BHUMAaHHS (OPMHPOBAHHIO MH(OOPMALMOHHOW KyIbTYpHI
YUEHHUKOB, HO TPAKTHKa MOKA3bIBAET, YTO CIMIIKOM MAajblil IPOLEHT BBITYCKHHKOB IIKOJI
peasbHO BIAACIOT MHPOPMAIIMOHHON KYJIBTYPO#, KyJIbTypoi paboThl C TEKCTOM, YMEHHUEM
OPHEHTUPOBATHCA B PA3ITHYHBIX KH3HEHHBIX CUTYAIUX.

CoOBpEeMEHHOTO Yy4YeHHMKAa YPE3BBIYAWHO TPYIHO MOTHBHUPOBATh K IIO3HABATEJIbHOU
JIeSITeNIbHOCTH, K MIOMCKY IyTH K LIENU B ToJie HHopManuu 1 KoMMyHuKanuu. [Ipoucxomur
3TO TIOTOMY, YTO 0OYYaIOIIMecs YaCTO UCTIBITHIBAIOT CEPhE3HbIEC 3aTPYAHEHUS B BOCIPUATHH
y49e0HOTO MaTepHralia 1o BCeM MIKOJIBHEIM mpeameram [1,c. 10].

IIpyunHa co3fgaBIIEdCs CUTyallMd - B HEJOCTAaTOYHO BBICOKOM YPOBHE pa3BUTHSA
MBIIUIEHUST M, NPEXKIE BCEro, KPUTUYECKOr0. OTO OYEHb BaXXHO JUI1 YEIOBEKa B
COBPEMEHHOM MHpE, KOTOPBIH BXOJWT B HOBBIH BEK C HOBBIM OOJIMKOM ITO3HABAaTEIbHOU
KYJIBTYpPBI, CETOHS «YEIOBEK PENPOLYHUPYIOIIUI - MIOHATHE, B CYIHOCTH, YCTapeBIIEE U
HenHTepecHoe. Kpome BOCHpOM3BOAAIIEH IESATENBHOCTH CYILIECTBYET U APYrod poj
JIESITETIbHOCTH, @ UMEHHO, JIeSITeTbHOCTh KOMOMHHPYIOIIasi UM TBOpYECcKas.

KputnuHocTs ymMa - 3TO yMeHHE 4YeloBeKa OOBEKTHBHO OLEHWBATH CBOM U UYXKHE
MBICJIH, TIIATEIBHO M BCECTOPOHHE MPOBEPSTH BCE BBIIBUTAEMBIC IOJIOKCHHUS M BHIBOMBI
Kputnueckoe MBIIICHHE SBISETCS TBOPYECKHM IPOIIECCOM, YTO IOMOTAaeT HYeNOBEKY
OTIpeNeNNuTh COOCTBEHHBIE TPHOPHUTETHI B JIMYHOM ¥ TPOPECCHOHATBHOW JKH3HH,
IpearnoaraeT IpUHIATHE WHAWBUIYalbHOH OTBETCTBEHHOCTH 3a CJENAHHBIH BBIOOD,
MOBBIIIAET YPOBEHb HWHIMBHIYaJbHOM KYNBTYphl paboThl ¢ MHpOpManmei, Gopmupyer
YMEHHE aHaIM3UpPOBaThb U JieNaTh CaMOCTOATENBHBIE BBIBOJABI, IPOTHO3HPOBATh
HOCJEACTBHS CBOMX PELICHUH U OTBEUYaTh 3a HUX, MI03BOJISIET PAa3BUBATh KyJIbTYpYy JHAalora
B COBMECTHOH JI€ATENIbHOCTH [2, C. 56].

[epeuncnennsle naHHbIe (AKTOPHl BIMAIOT HA aKTYaJbHOCTh HM3Y4aeMOH TEeMBI H
npobJeMy HAay4YHOTO WCCIIEJOBAHUS, B YAaCTHOCTH, BIMSHHE TEXHOJOTHH KPUTHYECKOTO
MBIIUICHUST HA PA3BUTHE MMO3HABATEIHHOM W TBOPUYECKOW AaKTHBHOCTH yJaIIUXCS B Kypce
U3y4EHHs] XMMUYECKON TUCLIUIUIMHBI B IKOJIE.

Jns rimyOoKkoro mccieqoBaHHA HEOOXOOMMO H3YYHUTh TEOPETHKO-METOOJIOTHYECKHE
OCHOBBI Pa3BUTHUS KPUTHYECKOTO MBILIUIEHHS K OPTaHU30BaTh SKCIIEPHUMEHTAIBHYIO HAYYHO-
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UCCIIEIOBATEIbCKYI0 paboTy M0 pa3BUTHIO KPUTHYECKOTO MBIIUICHUS yYalllUXCs CTapIINX
KJIaCCOB Ha ypOKax XUMHHU.

B kauyectBe 00BEKTAa HCCIEIOBAHMS MOXKET BBICTYNHTH YYEOHBIH Ipolecc CpeaHei
00111600pa30BaTENLHON IIKOJIEI.

[IpeameToM ucciienoBaHUs SBISIETCS MPOLIECC BHEIPEHUsST TEXHOJIOTUH KPUTHYECKOTO
MBIIIIEHHUS B Kypce U3YUEHHsI XUMHHU B CTapIIeM Kilacce.

I'mnorte3a wuccnenoBaHMs - MPUMEHEHHE SJIEMEHTOB TEXHOJIOTHH KPUTHYECKOTO
MBIIIICHUS. HA YPOKaX XUMHHU [TOMOTAET MIKOJbHUKAM OBIAJETh COBPEMEHHBIMH METOJaMHU
MOMCKa, 00pabOTKH M HCIIONIb30BAHMU HH(GOPMAINH, OCBOUTH Pa3IMIHBIC METOBI HAYIHON
JEATeNPHOCTH, (OPMUPYET YMEHHE OTCTaWBaTh M 3aIIUINATh CBOIO TOYKY 3pEHUS,
CaMOCTOATENBHOCTD B JOOBIBAHNY 3HAHUI.

JloCTH)XEHHIO TIOCTABJIEHHON MLeNM CIOCOOCTBYET pEIICHHE COIMYTCTBYIOIIMX 3ajad
UCCIIEJOBaHMUS:

-NIpOaHaIN3UPOBATh TEOPETHYECKUE BONPOCH U HAYYHO-METOANYECKYIO JIUTEPATYpy MO
npo0JieMe UCCIIe0BaHuUS;

-paCKpbITh CYHIHOCTbL TMOHATUA «KPUTHYCCKOC MBIIIJICHUC), KakK HeO6XO[[I/IMOl"O
Ka4ecTBa JINYHOCTH COBPEMEHHOTO OOLIECTBa;

- paccMOTpeTh (POPMBI U METOBI PA3BUTHS KPUTHIECKOTO MBIIIICHHUS HA YPOKaxX XUMHHU
B COBPEMEHHOH IIKOJIE;

B xome mnenarorn4eckoro 3KCIIEPUMEHTa HEOOXOANMO HCIIONB30BaTh CIICAYOLIHNE
METOJIbI HCCIICTOBAHUS:

- HaOMoIeHNe, MHTEPBLIOMPOBAHNE, aHATIN3 YUCOHON NESTEIbHOCTH yHaIIUXCS;

- OpraHu3auysi W TPOBEACHHE HAayYHO-TIIEJarorH4eckoro OHKCIEPUMEHTa C LENbI0
MPOBEPKH TUIIOTE3bI;

- MpOaHAJIN3UPOBATL OKCIICPHUMCHTAJILHBIC JaHHBIC B CPAaBHUTCJIHLHOM ILJIaHE, CACIAThb
BBIBOJIBI M 3aKJIFOYCHHUE I10 TEME HCCIIEIOBaHUS;

- BI)Ipa6OTaTI) peKOMCHAAINU TI0 MCTOJUKE TMPUMCEHCHUA TEXHOJOTUHU Pa3BUTHUA
KPUTHYCCKOT'O MBIIIJICHUSA Ha YPOKaX XUMUH,

Hayuno-o0ocHOBaHHBIE W BBISBICHHBIC II€arOrM4ecKHe  yCJIOBHA — Ipolecca
OPTaHM3aINHY 110 HCIIOJIL30BAHHUIO TEXHOJIOTHH KPUTHYECKOTO MBIIIICHHS Ha YPOKAaX XUMUH
B Cpe/IHEH IIIKOJIE IOMOTYT B JajbHEHIIIEM MOJIOJBIM YUNUTEISIM IIKOJIBI, @ TAKXKE CTYACHTaM
MeJarormdecKrX CIeNHaTbHOCTEN.

[IpakTHueckas 3HAYMMOCTb HCCIIEIOBAHHS 3aKIIOYAaeTCS B TOM, YTO pa3paboTaHHbIE
PEKOMEHAAIMK M0 MPUMEHEHHIO 3JIEMEHTOB TEXHOJOIMH KPUTHYECKOTO MBIIIJICHUSI Ha
YpOKax XHMUYECKOTO IHMKJIA, MOTYT OBITh UCTOJb30BaHBI MPU KOHCTPYUPOBAHHHU YPOKOB
XMMHUH B 00111e00pa30BaTeNIbHOM LIKOJIE CHIEIMATMCTAMH B 001aCTH 00pa3oBaHMs.

Armpobarusi  pe3ysibTaTOB HCCIENOBaHMUA IPOBOMUTCA IIyTeM MpOMaraHabl HJIei
HCIIOJIb30BAaHUA TCXHOJIOTHHU KPUTHUICCKOT'O MBIIIJICHUA C CJIbIO IIOBBIIIICHU
3¢ GEKTHBHOCTH TO3HABATEIHHON M TBOPUECKOW aKTHBHOCTH YYAIIMXCS IIKOJI HA ypOKax,
BHCKJIACCHBIX MEPOINPUATHUAX, CceMHrHapax, NneaarorudycCKux YTCHHUIX, 3aCCaaHUugX
METOJIMYECKHX KOMHCCHHM YUWTeNeH IIKOJ; BHEAPEHHS METOIMKH WX HCIOJB30BaHUS Ha
MPaKTHKE IyTEM MPOBEJICHNS YPOKOB XUMHH B CTapIINX KJIAacCaX CPEIHEN IIKOJIBI.

Takum 00pa3oM, OCHOBHAS W€ TEXHOJOTHMHM PA3BUTUS KPUTHYECKOTO MBINIICHUS -
co3Jarth Takylo arMocdepy y4eHHWs, NpH KOTOPOW Yydalluecs COBMECTHO C YYUTEIEeM
aKTHBHO pa0OTAaIOT, CO3HATEIBHO PasMbIIUIIOT HaJ IIPOLECCOM OOy4YEeHHs, OTCIIEKUBAIOT,
TMMOATBEPKIAAOT, OMPOBEPTar0T WK paCIINPAIOT 3HAHWA, HOBBIC UJIE€H, YyBCTBA WUJIM MHCHUA
00 okpyxaroriem mupe [3, c. 3].

Ilo mueHuto wuccineposareneit Kmycrep M., Xammepn [I. u aApyrue OCHOBHBIE
0COOEHHOCTH JTaHHOM TEXHOJOTHH MOXHO CQOPMYIHPOBAaTH TaK: HE 00BEM 3HAHUH WU
KOJIMYCCTBO I/IH(i)OpMaHI/II/I ABIACTCA LECIBIO O6p3.30BaHI/I$I, a TO, KaK YYCHHUK YMECT
YIPABILSITh 3TOH MH(pOpMALUEH T.€. HCKaTh, HAMIYYIINM CIIOCOOOM IPHCBAaNBATh, HAXOIUTh
B HEH CMBICH, TPUMEHATb B JKU3HM; HE TIPHUCBOCHHE «TOTOBOrO» 3HAHUS, a
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KOHCTPYHUPOBAaHHE CBOETO, KOTOPOE POXKIAETCA B Ipolecce 00y4YeHHs; KOMMYHHKaTHBHO-
JIeSATEeNIbHBIA MPHUHIMIT OO0YYEHHs, NpelyCMaTpUBAIOIINIl MaOrOBBIH, WHTEPAKTUBHBIN
PeKMM 3aHATHH, COBMECTHBI IIOMCK peIICHHs MpoOjeM, a TaKKe «IIapTHEPCKHE
OTHOIICHHSI MEX]ly TIEJaroroM U 00y4aeMbIMU.

YMeHHe MBICIIUTh KPUTHYECKH - 3TO HE BBIMCKMBAaHHE HEIOCTATKOB, a OOBEKTUBHAs
OIICHKA TIOJIOKUTEIFHBIX W OTPHLATESIHFHBIX CTOPOH B IMO3HaBaeMoM o0weKTe [4, c. 78].

KpuTraeckoe MbIieHne, TaKUM 00pa3oM, - HE OTACIbHBIN HABBIK, 3 KOMIUIEKC HABBIKOB U
YMEHUH, KOTOpbIe (POPMHUPYIOTCS MOCTETICHHO, B XOAE€ PAa3BUTHSA U 00yUEHHS yICHHKA.

OHOo ¢opmupyercss OBICTpee, €caM Ha YypOKax MJETH SBISIOTCS HE NAaCCHBHBIMHU
CITyIIATENSAMH, a TIOCTOSIHHO aKTHBHO HINYT HH()OPMAIIHIO, COOTHOCST TO, YTO OHH YCBOWIN
C COOCTBEHHBIM NPAKTUYECKUM OIBITOM, CPAaBHHMBAIOT IOJyYEHHOE 3HAHHUE C JPYTUMH
paboramMn B maHHO# obiacth M Apyrux cdepax 3HaHUS (TOBOPS HPHUBBIYHBIM SI3BIKOM,
CaMOCTOSATENLHO YCTaHABJINBAIOT BHYTPUIIPEIMETHBIE U MEXKIIPEAMETHBIC CBS3H).

Kpome Toro, ywammecss NOJDKHBI Hay4HThCs (@ MEAarord JOJDKHBI ITOMOYb UM B
9TOM) TMOJBEpPraTb COMHEHHUIO JOCTOBEPHOCTh U aBTOPUTETHOCTh HH(OpManuwy,
MMPOBEPATH JIOTUKY J0KaA3aTCJIbCTB, A€JAaTh BBIBOJbI, KOHCTPYUPOBATH HOBBIC IMPHUMEPLI
JJIs1 UCITOJIB30BAaHUA TCOPCTUYCCKOTO 3HAHUA, NPUHUMATh PCUHICHUA, U3YUaThb NPUYHUHBI
M TOCIEACTBHS pPAa3NHYHBIX SBICHHH ® T.n. CHcTeMaTH4ecKoe BKIIOYCHHE
KPUTHYECKOTO MBIIUICHUS B Y4eOHBIH IpoOIecC TOKHO (pOPMHPOBATH OCOOBIH CKIax
MBIIIUICHUS U TIO3HABATEIBHON JESITEIBHOCTH.

Kpurnueckoe MbIIIIEHNE - 3TO HE HETATUBHOCTH CY)XKJCHUI WM KPUTHKA, a Pa3yMHOE
paccMOTpeHnE pa3sHOOOpas3HbIX IIOJXOMOB C TEM, YTOOBI BBIHOCHTH OOOCHOBaHHBIC
CYXJIACHUA U PCIICHMA. OpI/IeHTaHI/IH Ha KPUTHYCCKOC MBINIJICHUC TIPpEANoIaracTt, 4YTo HU4YTO
He NpUHUMAETCs Ha Bepy. Kaxaplii yd4eHUK, HEB3Upasi Ha aBTOPHUTETHI, BEIpaOaTHIBAET CBOE
MHEHHUE B KOHTEKCTE yueOHOU mporpammel [4, ¢. 79; 5 c. 13].

Takum 0Opa3oM, OCHOBHAs IeJib MPUMEHSIEMON TEXHOJIOTHH: 00€CIEeUUTh Pa3BUTHUE
KPUTUYCCKOTO MBIIIJICHUA TOCPCACTBOM BKJIHOUYCHUA Y4YallUXCsad B PIHTCpaKTHBHI:Iﬁ
y4eOHBII mporecc.

TexHonorHus pa3BUTHSI KPUTHUECKOTO MBIIUICHHS TIpeylaracT ONpeelIeHHbIE METOJB,
NpUEeMBl M CTpaTerud, OOBEOMHSIONMME IIpolecc OOydYeHHs 10 BHJIAM Y4eOHOH
JIeITEIIbHOCTH B TOIIArOBOM peaIn3aliii KaKI0H CTaIun 3aHsATHA.
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O METOANMYECKUX OCOBEHHOCTAX U3YYEHUA
KBAJAPATUYHBIX HEPABEHCTB
Ocranos K.', AGcaomos LK .2 IIykpyJ/iioes B.P.}
YOcmanos Kypbou — kanoudam nedazozuueckux Hay,
Kagedpa meopuu 6epoAMHOCHEN U MAMEMAMUYLECKOU CIMAMUCIMUKY,;
246canomos Llapud Kabynosuu — npenodasamen;
3IIlykpynnoes Bexmow Pabuino oznwl — npenodasamen,
Kagedpa aneebpuvl u ceomempuu,

Camapranockuil 20cy0apCmeeH bl YHUSEePCUmen,
2. Camapkano, Pecnybauxa Y36exucman

Annomayun: 6 >moil cmamve U3NALAIOMCA HEKOmopbvle Memooudeckue 0cobOeHHoCmu
U3YYeHUs K8AOPAMUYHBIX HEePABEHCH8 U DPACCMOMPEHUe PA3TUYHBIX CyYaes peuleHus:
MAKUX HepaseHcme 8 3d8UCUMOCIU OMm OUCKDUMUHAHMA KB8AOPAMHO20 MpexyieHd.
Ipusoosmcs npumepsl NO UCHONBLIOBAHUIO PA3TUYHBIX CIYUdAe8 PeuleHUs MaKUX HepaseHCme
8 3a8UCUMOCTU O OUCKPUMUHAHMA NPU U3YYeHUU KYPCA WKOJIbHO2O Kypcd aneedpbi.
Knroueevie cnoea: ancebpa, numnelinoe ypasHeHue, JTUHEUHOE HEPABEHCMB0, YNPOUjeHue,
aneopumm, npueederue NOOOOHbIX UIEHO8, PYNNUPOBKA, U300padiceHue peuieHls, No8epKd
NOTYYEHHO20 peuletUs, YUCI080U NPOMENCYMOK.

B Hauane u3ydeHHs: KBaApaTUUHBIX HEPABEHCTB LIEJIECOO0PA3HO TpeIa-TaTh yUalumes
YIpaXHEHHsI HAa HaXOXK/ICHHs AMCKPUMHHAHTA HEPAaBEHCTBA, NPUBEICHUE €r0 K YA0OHOMY
BUY U PABHOCHJILHOMY HEpaBEHCTBY. [1]

Mpumep 1. Haiiti quckpuMurHaHT HepaBeHcTBa X2 — 7X + 10> 0 . Haiizem D = b? — 4ac
=49-4-1-10 =9.

Ipumep 2. 3anummuTe HEPAaBEHCTBO B BHJE HEPABEHCTBA C MOJIOXKUTEIBHBIM
K03(hdULKEHTOM TTpH X - X2+ 5x+7 >0 . YMHOKEM HEepaBeHCTBO Ha (-1) momy4umm
TpeGyemoe HepaeHCTBO (-1) (—X2 + 5 + 7> 0) ;

X —5x—7<0.

IIpoumep 3. 3anummre HEPAaBEeHCTBO pPAaBHOCWIBHOE MJAaHHOMY MpH KOTOPOM

K0P UIHEHTOM TIpH X° PAaBHO eMHHLE: — — X° + 3X — 5 > 0 VMHOXHM HEpaBeHCTBO Ha (-

2) noxy4num TpedyeMoe HepaBEeHCTBO

~1x+3x-5>0 | .(-2); X¥*—6x+10<0.

2

1. KBagpaTu4Hble HEpaBEeHCTBA C TOJIOKHUTEIBHBIM JTUCKPUMHUHAHTOM. 3/1€Ch PacCMOTPUM
HepaBerctsa: 1) ax? + bx + ¢ >0pa 2) ax +bx+c<0npu a>0u D =b?—4ac > 0. [lpu otux
YCIOBHSIX MOXKHO PasJIOXKHUTh JICBYIO YacTh HEPABEHCTBA HA MHOXHUTENM M Tak Kak & > 0 , To
HepaBeHCTBa 1) 1 2) paBHOCHIBHO COOTBETCTBEHHO HepaBeHCTBaM (X — X)) (X — %) > 0 u (X —
X1)(X— Xz) <0, 31€Ch X1 ¥ X, — KOPHH KBaJPaTHOTO TpexdieHa ax’ + bx + ¢. [2]

VYuTsIBast, 4TO HET BO3MOXHOCTH CIy4ast X; = X, TO Tak kKak D> 0 u306pa3uM KOPHH X;
U X U HA KOOPAWHATHOW ocH ( CUUTas, uTo X; < Xp,), ¥ ONpPEICIUM 3HAK HEPAaBCHCTBA Ha
KaKJIOM U3 MPOMEXYTKOB (—00; X1), (X1; X2), (Xz; +00) u 3ammmmiem otser . OtBert: st & > 0
W3MEHEHUsS 3HAKOB +, —, + OOBSCHSIETCS CIEAYIOMNUMHU MPUYMHAMU 1) ecru X > Xp, TO U3
HEPaBEHCTB X > Xp U Xp > Xg BBITEKAET X > X3 [Toatomy (X — X1)(X — Xp) > 0; 2) ) ecom X < X <
Xo, TO M3 HEPABEHCTB X < Xp M X > X; BhITEKAET (X — X1)(X — Xp) < 0 ; 3) eciu X < Xy, TO 3
HEPaBEHCTB X > X, u Xp > X; BBITEKaeT X < X2,0tcroaa (X — X1)(X — Xp) > 0;

Mpumep 4. Peurnts zepasenctso: 0,5x° — x < 0.

Peuene. J[aHHOE HEPABEHCTBO PABHOCHILHO HEPABEHCTBY X° — 2X < () TI09TOMY €ro MOXKHO
neperucath B Buae X(X — 2) < 0 Ero MHOXecTBO pelueHuit coctouT u3 npomexytka (0; 2)
Orger:. (0; 2).
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Mpumep 5. Peumnts HepasencTso: 0,25x° — 4x + 12 > 0.

Pemenue. [laHHOE HEPABEHCTBO PABHOCUIIBHO HEPABCHCTBY

x* —16x +48 < 0, ero MoxHO mepemnucath B Buge (X — 4)(x — 12) < 0. Ero MHOXeCTBO
pelieHuit coctout u3 npomexytka (4; 12) Oteer: (4; 12).

2. KBanmpaTtuuHble HepaBeHCTBA ¢ JUCKPUMUHAHTOM PaBHOM HYJIO. 3/€Ch HepaBEeHCTBA
1) ax® + bx + ¢ > 0 m 2) ax’ + bx + ¢ < 0 paccmarpusatorcs ipu a > 0 u D = b? —4ac =0, a
TaKKe I PeICHHS HEPABSHCTB IIPUMEHSIOTCS I'padHUSCKUA METON.

Ipumep 6. CymecTByeT JIM 3HaYCHUS X, IPH KOTOPOM BBIPOKCHHS IPHHHUMAIOT
TIOJIOKHTENbHBIEC 3HAYCHIS: a) —X2; B) (2 — X)?

Pemenne. a) Tak Kak TpH HPOM3BONBHOM 3HaueHmH X X° > 0 , TO mpu npu
MPOU3BOIEHOM 3HaueHHH X—X° < 0. [I09TOMy He CYIIECTBYeT 3HAYEHHS X, [IPH KOTOPOM —
x° > 0.

B) Tak Kak mpu IpOW3BOJIBHOM 3HaueHHH X (2 — X)? > 0,10 CYILLECTBYET 3HAUEHUS X
IpU KOTOPOM CIPaBeATINBO (2 — X)2 > (. OrH Bce 3HaUeHHs X Z 2.

Mpumep 7. Peunts HepaBencTsa a) X° — 4x + 4 > 0; ) X* + 10x + 25 < 0.

Eumm. a) Tax kak X° — 4X + 4 = (X — 2)%, To s BCeX 3HAYCHHIT X KpOME X = 2, 9TO
HEPaBEHCTBO BBITIONHsIETCs. HepaBeHCTBO UMeeT pelieHus

(~00;2) U (2; +00) ; B) Tak Kak npu IPOM3BOIHHOM 3HAUCHUH X

X% +10x + 25 = (x—5)? > 0, To HepaBeHCTBO X° + 10X + 25 < () He HMEET PElICHHI .

3. KsampatuuHele HEpaBeHCTBAa C OTpPUIATEIbHBIM JAUCKPUMUHAHTOM. 37€Ch
paccMoTpuM HepasercTBa 1) ax’ + bx + ¢ >0u 2) ax? + bx + ¢ <0

mp a > 0 u D = b> — 4ac < 0, a Takke IS PELICHHS HEPABEHCTB MPUMEHSIOTCS
rpaduyeckuii meron [3].

Mpumep 7. Tak xak s HepaBenctBa 0,2x° — X + 100 >0.a=02>0uD =1 —
4.0,2-100 < 0, To npousBonbHOE 3HaUEHUE X OyaeT pelieHHeM HepaBeHCTBa. OTBET. (—
00 ; +00)
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A3BIKOBBIE CPEACTBA BBIPAKEHUSI TEH/IEPA
AoayBaxaboBa ML.A.

Ab0dysaxabosa Maxuna Azamoena - cmapuiuii npenooaeameins,
Kagedpa meopemuueckux OUCYUNIUH AHETULIICKO20 A3bIKA 3,
Yuueepcumem muposvix azvikos, 2. Tawkenm, Pecnyonuka Y36exucman

AHHOmayua: credyem ommemumy, 4mo cOCmas A3bIKOGbIX cpedcms noopasoeniemcs na
eOuHUYbl A3bIKA, OOoee MO20 HA IKCMPATUHSGUCTIUYECKUE U CeMUOMUYECKUe, GIUAHUA UX
KYIbMYp pA3HbIX HAPOO08, npedxcoe 6ce20, HeobX00UMO PpAacnosHA8aAmb U 0C6aAUEAMb
KYIbmypy Opyeux Hapooo8 NocpeocHeoM OSMux A3bIKOGbIX Cpeocms. AKmyanbHbiM
cyumaemcs — O3HAKOMAEHUe C  CUCMeMOl  2eHdepa,  umelowds  0cobeHHOCmU
PABEHCMBO/HEPABEHCMBO NPU  UYUEHUU KYJIbIMYypbl ONpeoeieHHoz0 Hapooda, Hayuu u
enaoenvyes A3bIKa.

Kniouesvle cnosa: zendepnas, accumempusl, IUH2802eHOEPONO2UA, CUMMEMPUs, OUCKYPC.

lennmep sIBISETCS «IEPEXOJHBIM TEPMHHOM» B pa3lMuHbIX cdepax U MOITOMY
BO3HUKAIOT BOIIPOCHl B3aUMOJEUCTBUS C JIMHTBOCEMUOTUKOM, JIMHIOKYJIbTYPOJIOIHUEH,
KOTHHUTBIBHBIM  SI3bIKO3HAHWEM, KOTHUTHIBHBIM  SI3bIKO3HAHUEM, KOMMYHHUKATHBHBIM
s3piko3HaHueM [ 1, P.12].

SI3BIKOBEIE CpeACTBa, HCCIEAyeMble B pPaMKaxX TEHACPHOTO S3BIKO3HAHHS, CMOTYT
YCTPaHHUTH MPOOIIEMBI M CYUTATHCS aKTYAJILHOU TOT 1A, KOTJIa OHH CMOTYT M3MEHHUTh MHCHUS
Jmoxed 0 MyXYHMHE W JKCHIIMHE M WX poilu B obOmectBe [2]. B HEKOTOPHIX S3BIKAX,
CIIEZIOBATENIFHO, B AHTJIMICKOM SI3BIKE M TIOPKCKHX S3BIKaX HE CYIIECTBYST KaTETOPHS
TPaMMaTHYECKOTO pPOJa M BO3HHKAST NPOTUBOPEYHE MEKAY S3BIKOBEIMH CPEICTBAMH,
0003HAYaIOINX €CTECTBEHHBIN PO U MOJI, M 3TU MPOTUBOPEUHS B IIEPBYIO OUYEpE/lb, BIUACT
Ha SI3BIKOBBIC SIPYCBHI.

B Mopdonorun aHrmiickoro s3plka OpeodiazaeT TeHAEpHas acCUMETpHs, 3TO
MIPOSIBJIETCSI B CMBICIIOBOM AacIeKTE, ITO3TOMY, YTO HEKOTOpBIE JEKCEMBI )KEHCKOTO poia
00pa3yroTCsl OT MYXKCKOrO0 pojaa. B UTanbsSHCKOM s3bIKe OQHUIMAIBHO CYIIECTBYET
KaTeropusi rpaMMaTHYECKOTO poJia ¥ HEKOTOphIe CKIIOHAIOTCS MO YHCIy M poay. Taxum
00pa3oM, MyKCKOH pOJI ABIIsICTCS KOPEHHOH OCHOBOH, a )KEHCKHUI poJ 00pa3yercst OT Hero U
9TO YKa3blBaeT Ha PETPECCHBHYI0 TEHACPHYIO CHMMETPHIO. A B y30E€KCKOM S3BIKE
3aMMCTBOBAHHs, OCOOCHHO WMEHa HAaUMCHOBAHHSA apaOCKOro, MEPCHACKOTO M PYCCKOTO
SI3BIKOB YKA3BIBAIOT HA aHIPOIETPU3M B SI3BIKE.

CuHTakcHYecKH 00pa30OBaHHBIC JIEKCEMBI, MPHCYIIAE K KYJIbType M3Y4YCHHs S3bIKa HE
MOKA3bIBAIOT SI3BIKOBYIO ACCHMETPHIO, TaK KaK B HEKOTOPHIX CIy4asX OT HHX TaKXkKe
obpa3syroTcsi Myckod pon. OJHAKO CIIOBa XKEHCKOTO poja cllad0 KOHHOTHPYIOTCS C UX
aNbTEepPHATHUBAMHU B MY)KCKOM pOJIE.

Ha napamororngeckoM ypoBHE SI3BIKO3HAHUS B MCCIIEOBAHUM SBICHUH TeHIepa ObLIo
WCCIICIOBAaHO ACCOLMATHBHBIE JKEHCKHE 3HAaKH B CPaBHEHHH C HEOIyNICBICHHBIMHU
npeameramu. Hampumep, comaTtu3Mbl, (payHOHHMBI, OPHTOJOTH3MBI, (IOPOHUMBI U
SHTOMOJIOTU3MBL..

W3 mpumeuanus Obuta BBISBJIEHA I'eHJEpHas acCUMETPHs Ha OCHOBE JBYX IoJyioB. B
MOCJIC/IHEM ITyHKTE CTHJIMCTHYECKHX OCOOEHHOCTEH MYKYMH M JKEHIIMH HCCIIeIOBaHbI
MMCBMEHHBIE IMCKYPCHI X NMMCbMEHHbIE peur. B aHammse auccepranyy NOHSTHS AUCKYypca
B Y3KOM CMBICJIE TPAKTOBaHO KaK TeKCT WM Oecena. CienoBaTenbHO, )KEHCKUE TEKCTHI 1O
CPAaBHEHHIO MY>KCKHUX TEKCTOB BCTPEYAIOTCS PEAKO.

C TOUKM 3peHHS CTWINCTHKA M CEMAaHTHKH o0a TIoja WCHONB3YIOT TIpadudecKu-
MYHKTYaIlMOHHBIE 3HaKM B TEKCTaX. ECIM CpaBHUTH HEKOTOpHIE (DONBKIOPHBIE TEKCTHI
AQHIJIMACKIX ¥ Y30EKCKMX TEKCTOB, TO B HEKOTOPBIX MYKCKHX TEKCTaX KOCBEHHBIC
TIPEIUTOKEHHS BRIICIIIIOTCS Kagviukamu (Kynoow xeu napcaca mywynmai unoamacoan mypeam
okan, «Cuzea atimaman, me3s oyaune, omea munune! Jle6 oyupyx xumudoou» B KEHCKUX TEKCTaxX
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IV PA3fHMYCHHS PEYM KAXKAOrO TOBOPSAILICTO CTABUTCSA THPE MEXKIY COBaMH aBTopa H
KOCBEHHBIM HpemnoxenueM (Kyrdows xeu mapcaza myuiynmai unoamacoan mypuwar 9Kam,-
cusea aumanman, me3 OyiuHe, omea MunuHe!- 0eb OYUpyK Kunuoou).

My KYHHBI B OCHOBHOM HCIIOJIB3YIOT 3amsThie (... SO she pushed her and coaxed her and
got her up, and tied a string round her neck, and passed it down the chimney, and fastened it
to her own wrist) u meducel B cBoMX peuax (... 1abu 2ezapean Xoi0d YH emmu Keuda-10 Y
emmu KYHOY30aH KelluH Kowl KOpauean 8akmoa oup 6aiano KarbaHuue 010ueda Keaubou...).
B o0miem nenbro UCHONB30BaHMs STHX 3HAKOB NPEMHAHMUS MYKYMHAMH SBIIICTCS CO3aHUE
yao0CTBa JUIS JIy4IIero MOHMMAHUS TEKCTa YUTATEISIMH M C)KaTHEe MHCHMEHHOTO TeKCTa U
BBIpQ)XCHHUE COOCTBEHHBIX MbICIIeH Oojiee MOMHOIEHHO. DOHO-CTHIIUCTHYESCKHUE MIEPEXO/IbI
(anmnmuTepanysi, accoHaHC, KaKO(OHHI) B OCHOBHOM CBOWCTBEHHBI XCHCKHM IHCKYPCaM.
Cpenu CTPYKTYPHBIX aCIEKTOB MEPEXO/I0B, HCIIOIb30BAHUS XHA3Mbl U 36BIMbI MYXUYHMHAMH
CBHCTEIBLCTBYET O HECOOMIONCHHM PEYeBBIX HOPM. MyKUYHHAM CBOMCTBEHHO TOYHOE
JIOCTaBIICHHE PEeUYM CIYIIATEeNI0 WK COOECEIHUKY, TaK KaKk MX pedyb Oorata aHaopoil u
NOJNIMCHHICTOHOM. HapyleHne peueBbIX HOPM H  KOHQIIMKTHBIC pa3rOBOPHI  TOXE
CBOMCTBEHHBI MY)KUYHHAM, IOTOMY YTO B MX PEYH YaCTO BCTPEUACTCS MAPaJOKC U Karaxpesa.
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DESIGNING MANUAL FOR READING LESSON
Khayrullayeva D.

Khayrullayeva Dilorom - Senior Teacher,
DEPARTMENT OF THE ENGLISH THEORETICAL ASPECTS Ne 3, UZBEKISTAN STATE WORLD
LANGUAGES UNIVERSITY, TASHKENT, REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Abstract: language learning materials play an important role in order to create effective
teaching and learning environments. Some teachers base their practices following a
textbook, but they sometimes claim that a textbook does not fulfill both teachers’ and
learners’ expectations. Other teachers recognize the importance of developing their
own instructional materials as they fit into their teaching contexts. This article
describes the process of designing an English reading comprehension manual for High
school ESP learners.

Keywords: memorize, predict, interpret, reading manual, assessment, committee,
metacognitive factors.

Reading is one the most important language skills as it is used quite often not only for
everyday life, but also for academic purposes. Lopera [2] defines reading as “an interactive
process in which the writer and the reader dialog through a text”. The reader has to interpret
the message posited by the writer and they both have to create coherent meaning. Lopera [3]
supports that the reader needs to possess certain elements in order to understand the text:
linguistic knowledge, background knowledge, and cognitive processes. Linguistic
knowledge involves awareness about the language, that is, recognition of vocabulary,
grammar structures, and tenses. Background knowledge has to do with the knowledge that
the reader has about the topic he/she is reading. The prior knowledge of a topic helps readers
understand the text. Finally, cognitive processes help readers memorize, predict, and
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interpret the text. While designing materials for each course each department should
organize their own team with experienced teachers who teach Reading and Writing lessons.

Subsequently, the designers should discuss their teaching experiences and exchanged the
materials they had used in their classes. Finally, they begin the process of designing the
manual taking into account the following academic issues:

1. The three stages for reading activities: pre-reading activities, while-reading activities,
and post-reading activities [2, P.79-90]. Pre-reading activities were intended to construct
background knowledge. In this stage, teachers design activities such as vocabulary
introduction, looking at visuals, and previewing the text. While-reading activities were
intended to ask students to have immediate contact with the reading. Asking for the main
idea, guessing, and making inferences are some examples. Post-reading activities were
intended to verify and expand knowledge acquired during the reading. Identifying the
author’s purpose, discussing the author’s line of reasoning, summarizing the text are some
examples of this stage. It is worth noting that the academic group designed all activities and
created most of the readings.

2. Two forms of assessment: formative and summative [1, P.165-183]. The results tell
the teacher what he/she must do/adjust during the course (at the beginning, in the middle,
etc.). The latter refers to an assessment at a specific time and it usually occurs at the end in
order to evaluate what students have learnt.

3. The following general considerations for the design of the manual:

= Some grammar topics need to be covered in this manual as they are proposed in the
program of reading comprehension I. However, they are a complementary part of the
reading strategy. The grammar topics help readers recognize linguistic elements. These
grammar topics are going to be under the heading “grammar corner”

= The manual must contain academic language in order to familiarize students with the
formal organization of texts

= Websites are suggested for further practice

= Each topic needs to have a goal in order to inform readers of the purpose of the theme

= The exercises as well as the readings can be adapted. Some techniques such as adding,
modifying, rewriting, subtracting, or simplifying could fit the purpose [4].

The teacher can bring other readings as well as exercises in order to recycle or reinforce
the reading topics. Dictionary use is important in the process of understanding readings.

This manual aims at intensive reading: teachers guide the process, and it is usually given
in classrooms. Nevertheless, the teacher of the course may involve extensive reading, too:
reading individually and silently for the purpose of enjoyment.

In order to verify the academic production of the manual, designers decided to take into
account the following strategies [2]:

= Designers will pilot some units of the manual during the design;

= The academic committee will assess the manual and give feedback to designers.
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THE ROLE OF MULTIMEDIA IN EDUCATION
Xojikulov Sh.
Xojikulov Shukurullo - Senior Teacher,

DEPARTMENT OF THE ENGLISH THEORETICAL ASPECTS Ne 3, UZBEKISTAN STATE WORLD
LANGUAGES UNIVERSITY, TASHKENT, REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Abstract: this article is devoted to study the role of multimedia in education. The world we
live is changing rapidly and the field of education is experiencing these changes in
particular as it applies to Media Services. The development of multimedia technologies for
learning offers new ways in which learning can take place in schools and at home.
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The use of multimedia in education has been extensive, as it has been effective in
increasing productivity and retention rates, where research has shown that people remember
20% of what they see, 40% of what they see and hear, but about 75% of what they see and
hear and do simultaneously.

Multimedia, defined, is the combination of various digital media types such as text,
images, sound and video, into an integrated multi-sensory interactive application or
presentation to convey a message or information to an audience. In other words, multimedia
means “an individual or a small group using a computer to interact with information that is
represented in several media, by repeatedly selecting what to see and hear next” [1].

The multimedia technologies that have had the greatest impact in education are those
that augment the existing curriculum, allowing both immediate enhancement and
encouraging further curriculum development. English teaching today has gone into the
vicious circle. Teachers need to consider how to perfect the teaching system to improve
pupils’ practical ability of English. Therefore an efficient way should be used to make the
class vivid. Multimedia teaching will bring pupils into a class where they can interact with
the teacher and the subject. Taking into consideration above mentioned it is more intuitive
than old ways; teachers can simulate situations in real life. More importantly, teachers will
have more approaches to stimulating pupils’ passion of learning.

Text. Out of all of the elements, text has the most impact on the quality of the
multimedia interaction. Generally, text provides the important information and acts as the
keystone tying all of the other media elements together. It is well written text that makes a
multimedia communication wonderful.

Sound. Sound is used to provide emphasis or highlight a transition from one page to
another. Sound synchronized to screen display, enables teachers to present lots of
information at once. This approach is used in a variety of ways, all based on visual display
of a complex image paired with a spoken explanation. Sound which is used creatively
becomes a stimulus to the imagination, or which is used inappropriately it becomes a
hindrance or an annoyance [2]. For instance, a script, some still images and a sound track,
allow pupils to utilize their own power of imagination without being biased and influenced
by the inappropriate use of video footage. A great advantage is that the sound file can be
stopped and started very easily.

Video. The representation of information by using the visualization capabilities of video
can be immediate and powerful. Video can stimulate interest if it is relevant to the rest of the
information on the page, and is not ‘overdone’. It can also be used to give examples of
phenomena or issues referred to in the text. For example, while pupils are reading notes
about a particular issue, a video showing a short clip of the author/teacher emphasizing the
key points can be inserted at a key moment; alternatively, the video clips can be used to tell
readers what to do next. On the other hand, it is unlikely that video can completely replace
the face-to-face lecture: rather, video needs to be used to supplement textual information.

48



Animation. Animation is used to show changes in state over time, or to present
information slowly to pupils so they have time to assimilate it in smaller chunks. They are
also combined with user input enable pupils to view different versions of change over time
depending on different variables. According to the last investigations are primarily used to
demonstrate an idea or illustrate a concept.

Graphics. Graphics provide the most creative possibilities for a learning session. They
can be photographs, drawings, graphs from a spreadsheet, pictures from CD-ROM, or
something pulled from the Internet. With a scanner, hand-drawn work can be included.
Standing commented that, “the capacity of recognition memory for pictures is almost
limitless” [1]. The reason for this is that images make use of a massive range of cortical
skills: color, form, line, dimension, texture, visual rhythm, and especially imagination.

The technology needed to support classroom teaching has increased in complexity. Until
only a few years ago all that a lecture room needed were some seats for the pupils, and a
blackboard and a lectern or table for the teacher. Then came the overhead projector, slide
projector and the return of TV with video player. Now there is the computer, networks and
related display tools. From having a next to zero maintenance cost, the teaching room is
becoming not only costly to equip, but costly to run and maintain, including the escalating
costs of security such as typical multimedia based educational environment. The main
teaching spaces are equipped with a standard set of presentation equipment and full details
of what is, and is not, available in each room.
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Abstract: formative assessment gives information to teachers and students about how
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Feedback is an important component of the formative assessment process. Positive
feedback was considered “positive reinforcement,” and negative feedback was considered
“punishment.” Both reinforcement and punishment affect learning; thus, feedback was
theorized to be effective. The problem with this theory is that not all feedback actually is
effective. Feedback can be the information that drives the process, or it can be a stumbling
block that derails the process. Buttler and et. all [1] propose a model of feedback that
distinguishes four levels:
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(1) feedback about the task (such as feedback about whether answers were right or
wrong or directions to get more information),

(2) feedback about the processing of the task (such as feedback about strategies used or
strategies that could be used),

(3) feedback about self-regulation (such as feedback about student self-evaluation or
self-confidence), and

(4) feedback about the student as a person (such as pronouncements that a student is
“good” or “smart”).

While you are deciding on a feedback strategy, you are also, of course, deciding what it
is that you want to say to the student.

Oral feedback involves all the word choice issues that written feedback does, but it also
includes some unique issues. Individual oral feedback ranges more broadly than any other
type of feedback, from the very formal and structured (student—teacher conferences) to the
very informal (a few whispered words as you pass a student’s seat). If you keep in mind the
feedback choices you have (focus, comparison, function, valence, clarity, specified city, and
tone), giving helpful feedback will become part of teaching repertoire.

Harmer states [3] that teachers show students that mistakes have been made and they
help students to do something about it. The first set of techniques we need to be aware of is
devoted to showing incorrectness. These techniques are only beneficial for what we assume
to be language ‘slips’ rather than embedded or systematic errors. There are different
techniques to provide feedback, they are:

Showing Incorrectness

Repeating: here we can ask the students to repeat what they said.

Echoing: this can be a precise way of pinpointing an error. We repeat what the
students has said, emphasizing the part of the utterance that was wrong.

Statement and question: we can say simply good try, but that is not quite right or do
people think that is correct?

Expression: a simple facial expression or gesture may be enough to indicate that
something does not quite work.

Hinting: a quick way of helping students to activate rule that they already know is to
give a quick hint and this help students to correct for themselves.

Reformulation: the teacher repeats the correct version of what the students have said,
reformulating the sentences, but without making a big issue of it.

Getting It Right

We can say the correct version, emphasizing the part where there is a problem before
saying the sentence normally, or we can say the incorrect part correctly. We will ask the
students to repeat the utterance correctly.

The way in which we respond to the students when they speak in a fluency activity will
have a significant bearing not only on how well they perform at the time but also on how
they behave in fluency activities in the future. There are different ways that the teachers
should intervene during activities [2]:

Gentle Correction

If our students cannot think of what to say, we may want to promote them forward. We will
not stop the whole activity and insist on everyone to say the item correctly before he allowed
continuing with his or her discussion. However, we need to be careful of overcorrection during a
fluency stage. What we have to judge is whether a quick formulation or a quick prompt may help
the conversation move along without intruding too much, it is not especially necessary and has
the potential to get in the way of the conversation.

Recording Mistakes

We can act as observers, watching and listening to students so that we can give feedback
afterwards. Such observation allows us to give good feedback to our students on how well
they have performed.
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this process will take a turn for the immensely interesting for them.

Keywords: competitiveness, computer literacy, competitive capacity, adversarial approach.

The topic of teaching foreign languages with the latest innovative ideas and methods is
becoming more and more important all over the world in this era of globalization as
companies, organizations and individuals need the ability to communicate in a successful
way. As a result, teachers have been bombarded with educational terminology such as “The
State Standards,” “Learning Assessments,” “Academic Intervention Services,” and
“Competency Evaluation” lately [2].

While this is true that the new standards are necessary for some students who are not
performing up to a specific standard, yet, through all of these assessments and evaluations,
many teachers confess that the joy of teaching, the “fun in the classroom,” has been slowly
disappearing. Instead, pressure and stress for both teachers and their students have appeared.
While it is important that children excel in their age to become successful as adults, they
must be shielded from the mounting pressure by maintaining a balance between material and
psychological growth. As a teacher, how often have you heard, or even said it yourself,
“There is little time for anything else other than preparing students for all these
assessments!” Concisely, we need to make learning fun again—both for teachers and, more
importantly, for kids as learners. Plain and simple: Students love fun activities.

Because of the many and varied skills that teachers are asked to teach students each day,
the classroom is an ideal place to incorporate fun activities to introduce and review the
various language arts skills including grammar, mechanics, word development, vocabulary,
research, critical thinking, and creative writing, to name just a few. Fun involvement is a
wonderful way to achieve classroom goals and improve language arts skills at the same
time. It can be believed that students’ test scores suffer because teachers include some
games and other enjoyable and worthwhile activities in their curriculum. However, studies
support the fact that students retain more when they are actively involved or have “hands
on” in the learning process.

Through such activities, students will certainly absorb more information as they learn,
review, and retain concepts in classroom. Plus, they will be enjoying themselves at the same
time which is an ideal way of combination.

It has been observed by specialists from time immemorial that competitiveness in the
inner self of a person holds a tremendously momentous position especially in terms of
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education and teaching languages. Before moving to the role of competitive capacity of a
student, one has to identify what is effective language learning and what skills are associated
with it. In studying any foreign language starting from English, six main skills such as
listening, reading, writing, speaking, vocabulary and grammar should be maintained equally
while memory and the interest of a student for learning the language are considered to hold
a vital position in shaping these skills. Competitiveness is defined as “Ability of a firm or a
nation to offer products and services that meet the quality standards of the local and world
markets at prices that are competitive and provide adequate returns on the resources
employed or consumed in producing them” [1]. If transformed into the sphere of education,
this term can be defined as an ability of a student to implement his abilities into practice
which meet the quality standards of educational system and develop his/her own capabilities
in a competitive way, rather trying to be more effective, productive than others. It has been
remarked that when the students are given the tasks which demand adversarial approach, the
productivity and effectiveness, interest to the topic among students will increase drastically
and every of them try to possess competitive advantage which means more learning, being
more efficient.

If arranged properly, the spirit of friendly competitiveness in the classroom can be a
driving power, stimuli to achieve more. Students are highly different in implementing
their capacities since there are considered to be visual, auditory, kinesthetic learners and
teachers should be aware of these while getting prepared for the lesson. The classroom
atmosphere is relatively important and dividing the classroom into the groups
simultaneously triggering off in them the mood of competitiveness with appropriate
tasks will raise their academic interest and even hold a motivating position. After
completing educational process, as an employee, they are required to have competitive
strength to shine among others, to have more lucrative opportunities and to be promoted
in their career life. Productivity is important because it has been found to be the main
factor driving growth and income levels. And income levels are very closely linked to
human welfare. So understanding the factors that allow for this chain of events to occur
is very important. Basically, rising competitiveness means rising prosperity.
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Abstract: the world of today learning language is the main issue among youth. In addition
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with the usage of effective tasks for developing speaking skill.
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At present, speaking a foreign language represents one of the essential requirements of
today’s societies. Besides other skills and knowledge, it is considered as one of the most
influencing factors while applying for a job or sustaining in a particular work position under
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the condition of advancing the language level. Owing to the progress of language teaching
around the world and the efforts to reinforce the oral skills classes, various effective
methods which are presumed to prompt the learners to use their speaking abilities are
produced and utilized during English classes.

Learning a foreign language is very important for personal and social development [1].
At present, new approaches are created for effective language teaching and modern tasks are
used in the classroom to develop students’ communicative language use. Because nowadays
the importance of speaking in a foreign language is considered as the initial demand of
language learning. But oral skills have not always been viewed as a central issue in second
or foreign language pedagogy. For that reason, it was intended to carry out a research on this
issue. The range of the resources includes distinctive online articles, studies and books. So it
was reviewed all the sources separating five subtitles. In the first section some definitions,
peculiarities and significance of speaking were highlighted.

It is important to classify diversities between spoken production and spoken interaction.
Next section includes the features of teaching speaking skills. It discusses how teaching a
foreign language should be conducted in the classroom, what kind of obstacles students can
face with during the process of learning, principles proposed by different methodologists
and the stages of acceptable teaching speaking skills.

The main reason for using these methods for developing speaking skill was realizing
how important speaking is in academic and professional situations. The main issue to
concentrate on communicative tasks which might be helpful for both English learners and
teachers is to enhance speaking skills. The article focuses on using effective tasks to
reinforce spoken production in the classroom. By establishing a communicative learning
environment, it was tried to find a way for students to improve their speaking ability. As we
know there are a lot effective tasks and the most interactive three of them to use in teaching:
presentation, role play and debate. These techniques really involve students related to
effective communicative tasks for developing spoken production. It will be essential tool the
investigation and the results will be profitable for those who are eager to increase their
communication skills.

So nowadays there is a great amount of speaking activities. So teachers have huge
difficulties while collecting data and designing activities for teaching classes which make
students to speak. After designing materials teachers need to classify these tasks [2]. So a
lot of scholars classified oral tasks to aid teachers to select the most appropriate activities for
each learning situation and style. Their classification prioritizes the wide range of spoken
activities. These categories are divided into two sections: macro and micro categories.
These macro-categories are: drama type activities, information-gaps, monologues, opinion
exchange, questioning, problem-solving, oral drills and brainstorming activities. Micro
categories make up each macro category. The types of activities in the micro-categories
have the same learning objective but take different forms. For example, the macro-category
of drama-type activities has as its aim to get students performed a role. However, there are
two micro-categories (types of activities) in which students must perform a role: in
simulations or in role-plays.

Language learners who lack confidence in their ability to participate successfully in oral
interaction often listen in silence while others do the talking [3]. One way to encourage such
learners to begin to participate is to help them build up a stock of minimal responses that they can
use in different types of exchanges. Such responses can be especially useful for beginners.

By writing this article, it was possessed a good foundation of experience for the future
career in foreign language pedagogy. The article encourages all teachers to explore new
methods which activate the learners to speak more in the classroom. As the main goal of
writing article is to find effective approaches to develop spoken production, three
communicative activities which were mentioned above were considered to be the most
eloquent. But the process of the study was not isolated from some problems. Moreover the
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topics and themes to speak about were carefully selected in order to motivate the language
learners to participate in the discussion in order to develop speaking interaction.
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English is one of the most widely spoken languages in the world, which has had an
official status as a first or second language in more than seventy countries. There exist
several factors that influence the maintenance of English as a global language [1]. If we look
back on world history, it becomes obvious that the British Empire was the most powerful
country which expanded its lands by colonizing the great states like Canada, Australia, New
Zealand, several countries in Africa and without doubt the new land America.

The process of colonization brought not only its economical and political systems, but
also gave rise to the merge of local language, culture and traditions with those of British. If
Britain was the stimuli of English in the past, the present motivation and a large-scale need
for use of English derives from the political and economical power of the United States. The
big influence the US has on international trade causes English to become the most
demanded and used language. The next factor of English extension throughout the globe can
be explained by American popular culture [2].

English comes into people’s homes via songs of Eminem, Britney Spears and Michael
Jackson; it creeps into people’s way of life via Hollywood films like Titanic, Avatar and
Matrix. Furthermore, the factor of the Internet is no less significant than the aforementioned.
We should mention the fact that about seventy per cent of the information on the Internet is
in English. This in turn triggered the creation of a new Internet language which is
distinguished by its contractive character (IMHO, LOL, BTW and etc.).

For many years, English has preserved its position as a global lingua franca and factors
mentioned above have played a great role in the origination of diverse varieties of
English.Some examples include British English, American English, Australian English,
Canadian English, Indian English, Philippine English and many more others. They may vary
in terms of grammar (Past Simple is used instead of Present Perfect in American English),
vocabulary (they say dinkumin Australia when they mean “#rue”), phonology ([i] sound is
longer in the pronunciation been in Canada [bi:n] compared to [bin] in British English).
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These varieties have appeared and are still spoken as a dialect in those countries since
English has or has had a direct impact on them. However, the countries that do not grant any
official estimation to the language learn English as a foreign language.

According to the Open University, about 700 million people speak English as a foreign
language [2, P.62]. Uzbekistan is among the states that regard and learn it as a foreign
language. Although Uzbek people do not apply English as free and fluently as Indians do,
we can observe them used when calling news notions related to food, computers,
telecommunication and the Internet. However, the words are usually mispronounced as a
result of the lack of direct contact with the English language. For instance, Paynet- the
service that transfers money into people’s phone accounts — is pronounced wrongly as
many [painet], but the right way to say it is [peinet]. It is used so widely that speakers of
EFL pronounce it as generally accepted by the public. The Call me message is read as [kel
mi]. Nevertheless, the right pronunciation of the word combination is ko:l mi]. This is
prompted by the people’s assumption that in English a letter is pronounced as [ei] in all the
words since everybody remembers Basic English words they learnt at school, apple, cat. As
a consequence, people attempt to pronounce the a sound in the way they were taught during
their younger ages. When people are called by an unknown number, they read the word in
the way Uzbek words are pronounced [unknown]. This is usually very noticeable in the
speech of the elderly as more and more youth are aware of such words and readings to a
certain degree. Furthermore, Russian version of pronunciation of the abbreviation USB
[yuzbi] is kept in Uzbek, which actually must be read as other abbreviations in English. We
can observe the influence of Uzbek pronunciation on the food name KFC. People say it
[kepsi] instead of separate reading. It is the result of consonant change: [f] is pronounced as
[p] in most cases (falokat — palakat). Other examples include: imo [imo], BMW [bi emve],
UMS [yumees]. The proper way to say those words in Standard English is [aimo], [bi em
double ju] and [juemes]. Although the term Uzlish is not yet coined and included into
internationally popular dictionaries, many scholars engaged in English learning and teaching
tend to use it to mean the variant of Uzbek based on English. However, the English words
are currently restricted to the names of only brands and technological advancement terms.
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Cultural awareness teaching should be involved with viewpoints, and with allowing
students to gain a perspective through comparison, in the process of which from the two
viewpoints there lies the possibility of attaining leverage on both cultures, and thereby
acquiring an intercultural communicative competence. Often students do not realize that the
teacher is attempting to teach aspects of the target language culture, but it is possible to use
variety of cultural products and representations, such as [2]:

Olive branch — is a figurative symbol that is represented in the official symbol of the
U.S. An eagle holds an olive branch in one hand while in the other hand it carries an arrow.
Arrow means strength and illustrates the power of the country, and olive branch depicts the
peace both inside the country and on an international scale. Olive branch has traditionally
been recognized as a symbol of peace and victory and historically worn by brides and
virgins. It derived from Ancient Greece observed in awarding it to Olympic victors. In
comparison to Uzbek culture, peace is illustrated through pure colors such as white and the
sky. In Uzbekistan flag one can see white colors which have a deliberate meaning of seeking
peace and celebrating peaceful means in every situation. Peace is also associated with the
common sayings of people like this one: “May our sky be pure, our homeland be peaceful”.
We can imagine as if the land will be peaceful when the sky is bright. Here sky and land
carry the close meaning of peace in particular. In conclusions, some symbols in America
have a historical and traditional basis while in Uzbekistan we mostly give a figurative shade
to common concepts.

Everything will be okay — is an expression used to encourage people to keep forward.
We can say that it is the result of Americans’ positive thinking. In all the situations
Americans try to think positively and say phrases which push the person not to look back on
the drawbacks or misfortune, but go ahead and look forward. Such phrases are usual: “Don’t
worry!” “Everything will go right!”, “You can do it”, “Have fun”.

But their positive attitude is not drawn from just a form of oral sympathy; rather they
really mean what they say. They think all the challenges are trials and every person must
pass it him/herself. It is only himself who can save him from drowning in the sea they
consider. Uzbek people also tend to say positive sympathies to hardship and troubles.
However, it is rooted from religious factor that is we believe in God and in fate determined
by God. So when we say “Everything will be okay”, we expect the person to ask God to
give him good times and pray for God, and then get what he wanted.

Nonetheless, Uzbek women seem more supportive for their children than American
mothers. For example, if they let their children to play with other boys or girls, Americans
say “You can do it”, “Have a great fun”, however, Uzbek mothers warn their children by
saying “Be careful!”, “Don’t make your clothes dirty”. Americans see their children as
individual figures that should learn to struggle from early ages, while Uzbek women take the
whole control over the child on purpose to defend him/her from bad luck and bad situations
because they see their children as defenseless small creatures who need lots of help from
adults. In conclusion, Americans call people to fight forward themselves without others’
help [1], but Uzbek people try to show more sympathy when thinking positively, which
supports people to feel relief from not being alone in those challenging situations.

Enjoy/ You are leaving? — are expressions used in café and restaurants by
waiters/waitresses. When they say enjoy, they mean client to enjoy their meals. The other
phrase means Here you go, Now you 've been served / Your food is here / You can now set
about eating this, that is to say Here you go now, from waiting and talking to eating your
dinner. Even in restaurants and cafés it is usual and expected the waiters to be polite and
wish their clients bon appétit. In Uzbek culture, however, waiters are not expected to wish
good appétit. More focus is drawn to the quality of the service that is physical features of
serving people rather than communicative skills of waiters. This is because Uzbek people
are very practical and believe in the things they see and touch. It seems unnecessary to wish
them to enjoy their meal because they feel they are going to enjoy it since they themselves
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came to your café feeling hungry. This shows the politeness of Americans and practical
approach of Uzbek people to everyday situations.

Kindness— is the quality of being gentle, caring, and helpful. They mean a lot when
Americans say “She is a kind girl/boy”. This expression can be a situation when a new boy
neighbor stopped listening loud music at nights because the other neighbor asked him
because of the children.
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A proverb is a short familiar epigrammatic saying expressing popular wisdom, a truth or
a moral lesson in a concise and, imaginative way. Proverbs have much in common with set
expressions because their lexical components are also constant, their meaning is traditional
and mostly figurative, and they are introduced into speech ready-made. That is why some
scholars following V.V.Vinogradov think proverbs must be studied together with
phraseological unities [2]. Others like N.N.Amosova thinks [1] that unless they regularly
form parts of other sentences it is erroneous to include them into the system of language
because they are independent units of communication. There is no more reason to consider
them as part of phraseology than, for instance, riddles and children’s counts. This standpoint
is hardly acceptable especially if we do not agree with the narrow limits of phraseology
offered by this author. As to the argument that in many proverbs the meaning of component
parts does not show any specific changes when compared to the meaning of the same words
in free combinations, it must be pointed out that in this respect they do not differ from very
many set expressions, especially those which are emotionally neutral. Another reason why
proverbs must be taken into consideration together with set expressions is that they often
form the basis of set expressions. Different cultures have different norms, values and
schema. One’s own culture is compared to air. People usually do not pay attention to it.
They unconsciously regard it as standard. When they encounter something different, they
tend to think it strange or abnormal. Therefore, it is necessary to be conscious of one’s own
culture and realize that it is one of many. Japanese tend to regard the word as “high-culture”
such as traditional arts. People are not conscious of different cultures and their own culture.
Proverbs and sayings carry cultural connotations and meaning, too. One Uzbek proverb
goes, “Silence is gold” meaning that silence is better or useful than eloquence. On the other
hand, English proverb says, “Squeaking wheels get oil.” which means if you are quiet, you
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can not receive anything. As we have seen earlier, silence has different connotations in the
U.S. and Uzbek.

All countries have their own tradition and way of life. When we read the proverb we have
chance to know the characters of people, habits and culture of any nation. As well as there are
variety of Uzbek proverbs in all topic and we couldn’t find the equivalent of certain proverb in
other languages. In order to understand the deep meaning of the proverb people should be aware
of that country’s tradition: “Arqog 'ini ko rib, bo zini ol, Onasini ko rib, qizini ol” (Buy cotton
cloth but check its weave, Mary a girl, but find out about her mother.)

We may translate the proverb in English language word by word but it doesn’t give the
whole meaning of the proverb itself. There is no such a proverb in English and only analysis
gives the meaning of the proverb. In Uzbek tradition the family play important role in
people life and before the marriage couples search information about their future partner.
Even, two sides try to find information about 7 ancestors of their future bride or groom.
According to the Uzbek mentality girls in family look like their mothers and though the girl
is well- behaved but her mother is not anyone wants the girl to be his wife. There are such
kinds of unwritten rules in Uzbek tradition that have been saved for many centuries.
Reading the proverb “Onasini ko’rib qizini ol” we can know Uzbek people paid their
attention to this point strictly.

Davlating- o’g’il gizing (A child is the beginning of wealth). This proverb is about
children and it shows how children are important in Uzbek family. They build a house;
make garden or work hard to earn money for the reason that their children will live happy
and healthy in the future. The people who are very rich enough and live in castle but don’t
have any children doesn’t considered as a rich man. According to the philosophy of Uzbek
nation, only children make the life beautiful and bring happiness. That’s why in the Uzbek
family the children stand in the first place instead of wealth.

Shovla ketsa ketsin obro’ ketmasin- (let the best “shovla (type of food) be gone, but your
reputation will be saved). In this proverb the hospitality of Uzbek nation is described. If
anyone visit home of Uzbek people they will be entertained at least with the food shovla.
Shovla is the kind of food that made from rice and carrot, looks like ‘Palov’ but it is a little
bit watered. Though the family is poor and there is nothing to eat, the host tries to find the
food which left only for their living. They don’t want to be ashamed and in order not to
decline their reputation they open their special box where they keep their food for only
guest. They may not eat such a delicious food themselves, but they give it for their guests.
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The use of mother tongue at foreign language lessons can be useful in particular cases.
Willis considered that unless teachers teach multi-lingual classes, theymay not speak
English all the time, and sometimes it might be more economical to use mother tongue
instead of English [3]. This can be done for example when:

» Explaining the meaning or use of new words would be time-consuming.

* Introducing the aims of the lesson or the next activity to make sure pupils know
what they are learning.

»  When checking of pupils' understanding after the presentation stage.

» Discussing the main ideas of a reading passage, but only when the aim is to improve
the reading skills.

» Pupils got teacher's permission to use their mother tongue, but it is important to
make clear when pupils must stop using the mother tongue and return to English.

Auerbuch adds other possibilities:

« Classroom management.

« Language analysis.

*  Presenting grammar rules.

« Discussing cross-cultural issues.

« Giving instructions and prompts.

» Explaining errors. [2, P.450]

As stated above, the reasonable use of mother tongue can play its role in some cases, but
the target language should remain the main language.There is several functions of mother
tongue at foreign language lessons.

1. Motivational function. The native language is often used in the formulation of the
goal of the lesson in the teacher's presentation before introducing new material.Many
teachers use the native language of students summarizing the material at the end of the
lesson. It is a very important moment of the lesson; teacher should say what students
have learned at the lesson in order to provide a sense of progress, for example: "So, let's
sum up. Why do we need Present Continuous Tense? What can we tell about its
functions?"Thus, summing up the lesson can serve simultaneously as an additional
explanation, a kind of "framework design".

2. Educational function. The native language is used to explain the peculiarities of the
articulation of individual sounds at the stage of formation of sound-producing skills (usually
at the elementary level). This concerns, first of all, those sounds that are absent in the
students’ native language (for example, sounds [0] and [J], nasal [n]) or sounds that are
partially coincide with similar sounds of the native language, ([s], [t], [h], [r]). Many
teachers use native language of students presenting new grammatical material. Teachers try
to explain more accurately the meaning of the new grammatical construction, pay attention
to its features and forms, demonstrate use in speech; thus, examples in Russian can be visual
material for comparison. Mother tongue is used by teachers in the process of explanation of
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material of linguistic and cultural nature, when comparison of cultural realities of different
countries makes it possible to remove difficulties in understanding the features of life and
the world view of representatives of another culture.

3. Organizational function. Communicative approach in teaching foreign languages
involves the use of different game technologies, which are effective means of increasing
cognitive and linguistic activity of students and contributing to better learning of lexical and
grammatical material, the formation of speech skills. It is more reasonable to explain the
rules of new games in student’ native language, it will ensure the accuracy of understanding
the instructions by all students and will save time for the game [1].

4. Semantic function. As a rule, teachers use students’ mother tongue when other methods of
explaining of foreign words such as direct demonstration (demonstration or illustrative visibility),
synonyms-antonyms, and conjecture on word-building elements (suffixes, prefixes, word-
building, conversion), foreign interpretation of the meaning of words (definition) cannot be
implemented. In this case, the translation is used for one or two words.

5. Control function. At the stage of improving or controlling the formation of lexical and
grammatical skills, so-called "reverse translation™ is effective, when students are presented
with isolated words, phrases (including idioms), individual sentences (there may be proverbs
or sayings) or statements in their native language. Students translate them into a foreign
language on their own or in pairs.
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Language and culture are inseparable. Culture is the foundation of communication.
Language itself makes no sense and has no meaning outside the cultural setting in which it
is spoken. In the EFL teaching, great attention should be paid to teaching culture of the
target language as well as to teaching linguistic knowledge so that learners’ intercultural
communicative competence (ICC) can be enhanced. Foreign language teachers should be
culture teachers [1, P.34]. As learners learn about language, they learn about culture and as
they learn to use a new language, they learn to communicate with other individuals from a
new culture. The ability to communicate successfully with native speakers depends not only
on language skills but also on comprehension of cultural habits and expectations. In the
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century of the global communication, the goal of EFL teaching has to be changed and a shift
should be made to the cultivation of ICC.

Most language teachers would agree that in order to apply language skills effectively, the
knowledge of cultural environment is crucial. Successful intercultural communication
means much more than language skills as understanding a foreign language do not ensure
understanding the speaker’s intentions. It is also a comprehension of cultural habits and
expectations.

Moreover, international understanding is one of the basic goals of language education. It
is important to understand the differences among the various cultures within which people
of different races, religions, political and social beliefs live together. Peace and progress in
the world depend on understanding, tolerance, exchange and cooperation. Foreign language
study is one of the core educational components for achieving this aim. Furthermore,
students themselves may be interested in the people who speak English. EFL students want
to know what they are like, how they live and how they are different from themselves.
However, student’s knowledge of the basic aspects of target culture may be
incomprehensive if they have not been provided with systematic cultural knowledge at
school or university. Overall, foreign language teaching should help students lay a solid
foundation of language and cultivate their cultural awareness so as to meet the needs of
social development. English as the medium of international communication at present is
called upon to mediate a whole range of cross-cultural concepts. Thus, English language
teaching and English culture teaching is coming to the foreground and EFL teachers should
not neglect culture and pay due attention to it in the classroom.

It is necessary to learn how to understand and create language that is in accordance with
the sociocultural parameters of the specific situation, as EFL students first of all ground
communication on the background of their native culture and only then on the culture of the
target language [2], which is called intercultural communication. Intercultural
communication is interactional data from members of different cultural backgrounds, it is
communication across cultures or comparative data and studies of a large number of
cultures. Intercultural communication is concerned with unmediated communication
between people from different cultural backgrounds. In the 21st century we have no choice
about whether to live and communicate in a world of many cultures. Thus, what competence
should foreign language learners have to meet the need of communicating appropriately and
effectively in such a world? The answer is that EFL teaching should cultivate learners’
intercultural communicative competence.

Intercultural communicative competence (ICC) is defined as the competence to obtain
effective outcomes in intercultural communication situations. Recently ICC has become an
important research area in intercultural communication studies. ICC is related to the cultural
factors, because they have their reflections in a practical communicative situation. More and
more EFL teachers place emphasis upon the improvement of ICC, as well as the linguistic
competence at the same time. ICC also implies knowledge of many aspects of society and
culture: forms of address, choices of register and style, differences between social and
regional dialects, as well as social values attached to these differences.

Cultural awareness teaching should be involved with viewpoints, and with allowing
students to gain a perspective through comparison, in the process of which from the two
viewpoints there lies the possibility of attaining leverage on both cultures, and thereby
acquiring an intercultural communicative competence. Often students do not realize that the
teacher is attempting to teach aspects of the target language culture, as very often culture is
not considered a fundamental component of the class content. Currently, the most practical
approach to testing culture is to test the facts and insight into cultural behavior.
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The implementation of English has brought along the need to establish clear objectives
that are different to the ones traditionally assigned to secondary schools. While in secondary
schools we still find, in many cases, a teaching based in the formal aspects of the language,
grammar; primary school teachers have had to adopt a different approach as the age of the
children make the teaching of formal aspects not advisable. As a result of this point of view,
the different Educational Departments have decided to establish, as the main purpose of the
EFL teaching, the development of the four skills: listening, speaking, reading and writing.
However, the implementation of this approach has not been trouble-free as many teachers
insist on asking their children to understand every single word they listen to or read, or
expect their pupils to write or speak without making the mistakes normally found in the
process of acquiring any language.

Vocabulary and spelling activities

Vocabulary SpellingCity.com

This is an example of a free online tool to reinforce memory retention and recall through
the revision of the English alphabet letters and their written forms, and of word spellings. It
can facilitate the understanding of minimal pairs by contrasting pronunciation, spelling and
meaning. It is also an effective tool for understanding the mechanics of reading in English
by analyzing sentences into words and words into letters and sounds. Last, but not least, it
exposes young EFL learners to authentic English pronunciation and helps them evaluate
their learning progress.

Free Online English Pronunciation Dictionaries (OPD)

Dictionaries of the sort (like ‘Howjsay’ http://www.howjsay.com/) are offered online to
help learners grasp and remember the English pronunciation. Nevertheless, they can be a
very good tool for practising the English spelling too. Usually, these tools are very simple in
use. Children can type the word in the bar provided by the Dictionary, submit it, mouse over
it and hear it pronounced. Teachers may also wish to make them aware of a more
demanding process in which they browse through the alphabet, select the letter their word
starts with, scan the list of words that appears and select the word they want.
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Speaking

Online voice recorders

Free online voice recorders are services that help us record our own voices and upload
our messages on e.g. a blog, or a wiki. They can also be given the chance to evaluate
themselves or each other’s performance by listening to the recorded messages. Voice
recorders can be very straightforward in use, like Vocaroo and Soundcloud, or a bit more
demanding but also more creative like Voki.

Vocaroo asks users to just click on a button to record. Soundcloud allows the use of
phone to record audio. But Voki gives us the tools to create our personalized avatars too,
and add voice to them [1].

Listening: Digital tales/stories

As multimedia technology is becoming more and more sophisticated, there is growing
interest in its use for language learning purposes, and in the combination of the visual and
auditory information in listening material [2].

Regarding children’s listening skills and literacy, digital tales/stories are proved to be
very useful in their development because at the early acquisition stage they offer
contextualized, meaningful and memorable new language, present vocabulary, grammar and
pronunciation (the three language systems) in meaningful contexts, convey language
messages, feelings and memories, and are distinctive ways of manifesting cultural values.
So, EFL teachers first have to ensure that the digital tales/stories chosen for class learners
meet the following three criteria.

Digital video production

This technology has already found a place in British primary schools across different age
phases, but there it is led by expert practitioners and advisors. Digital video production
(DVP) can be difficult task graders, but it is a perfect tool for training children in most of the
higher forms of thinking in Bloom’s taxonomy. It allows for creativity and collaboration to
take place in contexts that give rise to production and to the understanding of the value of
this production [3].
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Since introduction to modern science the term ‘discourse' has taken various, sometimes
very broad, meanings. In order to specify which of the numerous senses is analyzed in the
following dissertation it has to be defined. Originally the word 'discourse' comes from Latin
‘discursus' which denoted ‘conversation, speech’. Thus understood, however, discourse refers
to too wide an area of human life, therefore only discourse from the vantage point of
linguistics, and especially applied linguistics, is explained here.

There is no agreement among linguists as to the use of the term discourse in that some
use it in reference to texts, while others claim it denotes speech which is for instance
illustrated by the following definition: "Discourse: a continuous stretch of (especially
spoken) language larger than a sentence, often constituting a coherent unit such as a sermon,
argument, joke, or narrative" [1, P.25]. On the other hand Dakowska, being aware of
differences between kinds of discourses indicates the unity of communicative intentions as a
vital element of each of them. Consequently she suggests using terms 'text' and 'discourse'
almost interchangeably betokening the former refers to the linguistic product, while the
latter implies the entire dynamics of the processes [3]. According to As well as short
conversations or groans might be equally rightfully named discourses. Seven criteria which
have to be fulfilled to qualify either a written or a spoken text as a discourse have been
suggested Crystal [1]. These include:

e Cohesion - grammatical relationship between parts of a sentence essential for its
interpretation;

e Coherence - the order of statements relates one another by sense.

e Intentionality - the message has to be conveyed deliberately and consciously;

¢ Acceptability - indicates that the communicative product needs to be satisfactory in
that the audience approves it;

¢ Informativeness - some new information has to be included in the discourse;

e Situationality - circumstances in which the remark is made are important;

o Intertextuality - reference to the world outside the text or the interpreters' schemata;

Nowadays, however, not all of the above mentioned criteria are perceived as equally
important in discourse studies, therefore some of them are valid only in certain methods of
the research [2].

Since it is not easy to unambiguously clarify what a discourse is it seems reasonable to
describe features which are mutual to all its kinds. Ferdinand de Saussure divided the broad
meaning of language into langue, which is understood as a system that enables people to
speak as they do, and parole - a particular set of produced statements. Following this
division discourse relates more to parole, for it always occurs in time and is internally
characterized by successively developing expressions in which the meaning of the latter is
influenced by the former, while langue is abstract. To list some additional traits: discourse is
always produced by somebody whose identity, as well as the identity of the interpreter, is
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significant for the proper understanding of the message. On the other hand langue is
impersonal that is to say more universal, due to society. Furthermore, discourse always
happens in either physical, or linguistic context and within a meaningful fixed time, whereas
langue does not refer to anything.

One other frequently occurring arrangement of texts is based on general-specific pattern
which is thought to have two variations. In the first one a general statement is followed by a
series of more specific sentences referring to the same broad idea, ultimately summarized by
one more general remark. Alternatively, a general statement at the beginning of a paragraph
might be followed by a specific statement after which several more sentences ensue, each of
which is more precise than its predecessor, finally going back to the general idea. While in
some elaborate texts the background and the problem might be presented in the same
sentence, in other instances - when reader is expected to be familiar with the background, it
might not be stated in the text itself. Although both cohesive devices and problem-solution
patterns often occur in written communicative products only the former are designated as
linguistic means.
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Translators in Uzbekistan have been formed as special science since the second half of
the last century. At the end of the century, there were about 10 candidates of science and
more than 50 doctors of science. Professor J. Sharipov's research is mainly devoted to the
role of translation in the history of our literature, professor G.Salomov was mainly involved
in modern translation studies, influenced by language and literary tradition in the translation
process. N. Komilov studied the past and present translations of classical genres [1, P.87].
The Uzbek translation works are mainly done in the literary field. The linguistic aspect of
the translation began to evolve later on the way in which the Uzbek version of translation
was translated directly into many foreign languages.

It is worthwhile to point out about Jamol Kamol in this regard. Because Jamol Kamol
was a talented poet, playwright, literary critic, translator and master of pedagogy who
contributed greatly to the translation work in Uzbek literature.
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With regard to the experience of translation from Shakespeare's writings, the Hamlet
tragedy is one of the most widely translated and translated to the world languages, for
example, in the XVIII - XX centuries it was translated into Russian for twenty-one times
and translated into the Uzbek language for three times. The first translation was made by
Chulpan (1934), the second translated by M. Shaikhzoda (1948) and the third translated by
Jamol Kamol (1991).

The translation into Uzbek by the Uzbek translators was translated into almost the same
form by Chulpon “E xaér, & ynum, macana uryana”; by M.Shaykhzoda “Tupuk Koimok &
ymmok? Ilynaup macana!”, by Jamol Kamol “E xaér, & mamot: macana mynnox”. Chulpon
took from the copy of M.Lozinsky in Russian, and M. Shaykhzoda's translation is closer to
A. Kroneberg's text. Jamol Kamol's translation seems to have been translated from the
original. The last three figures of the Hamlet monologue are as follows:

...5oft you now! The fair Ophelia! Nymphe, in thy orisons Be all my sing remeniber’d.

Jamol Kamol’s version:

bac, kugos! Openus! du, eyzan napu, Bup ocutiman, dyounzoa é0 aiiia MeHu.

Magsud Shaykhzoda translated these verses into Uzbek as follows:

...OHou bac, emap!

Or we compare the the first chapters of the Othello monologue [2] in the translation of
Gafur Gulam and Jamol Kamol. The following original version is available in encyclopedia:

Soft you, a word or two before you go.

I have done the state some service, and they know it. No more of that...

Gafur Gulam refers to the translation of the above-mentioned work from the Russian
translation of M.Lozinsky:

O3zeuna myxmane.

Kemap skan, uxku ogus cysum 6op xonoc.

Beneyusea xuzmam Kuioum— xamma ouiaou.

By myepuda wy xughos.

Jamol Kamol, translated from English directly, strives to express the essence and spirit
of the work:

JKunoek cabp Kununenap.

Hxxu oeus cy3 atimaman kemuut 010U0aH.

We do not want to discourage the translation of the East and West poetry and scholar
Gafur Gulam here. The poet tried to bring his translation from M.Lozinsky's version in
Russian. According to the translators, M.Lozinsky's translation is one of the closest pieces
of the Russian translation of the work.

Jamol Kamol has his own translation way directly. Therefore, the meaning of the work
in its translation is more clearly stated. Shakespeare's other novel is Romeo and Juliette,
1597. It was translated into Russian at different times by T.Chepkina-Kupernik and
B.Pasternak. Both translations have been published so far. The tragedy was translated into
Uzbek by Maksud Shaykhzoda in 1949, and about 60 years later, Jamol Kamol translated, as
well. Shaykhzoda's works were translated from the Russian version of B.Pasternak, and this
version is used to translate the same work by Ja'far Jabbori's Azerbaijani translator to
translate into Azerbaijan version.

"Selection" is the name of the work that is being created by Jamol Kamol. In our
opinion, it has a common language with original version, when we consider the content of
the book.

References

1. Salomov G. Basics of the translation theory. Tashkent, 1983.
2. Shakespeare W. Othello (Adapted version). London: Constable, 1995. P. 107.

66



TEACHING WRITING AS A TYPE OF COMMUNICATION
Akamova N.M.

‘/‘ —\‘
-

-
3

Akamova Nozima Muzaffarovna - Senior Teacher of English,
DEPARTMENT OF TEACHING LANGUAGES, MANAGEMENT OF PRODUCTION FACULTY,
FERGHANA POLYTECHNIC INSTITUTE, FERGHANA, REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Abstract: the article under discussion depicts methods of teaching writing in teaching
foreign languages. The author of the article suggests several interesting activities which
facilitate and motivate learning of foreign languages.

Keywords: teaching, activities, content, writing, readers, communicate, variety, technique,
process, interactive, traditional.

Within the communicative framework of language teaching, the skill of writing enjoys
special status - it is via writing that a person can communicate a variety of messages to a
close or distant, known or unknown reader or readers. Such communication is extremely
important in the modern world, whether the interaction takes the form of traditional paper-
and-pencil writing or the most advanced electronic mail. Writing as a communicative
activity needs to be encouraged and nurtured during the language learner's course of study,
and this work will attempt to deal the early stages of EFL writing. The view of writing as an
act of communication suggests an interactive process which takes place between the writer
and the reader via the text. Such an approach places value on the goal of writing as well as
on the perceived reader audience.

The writing process, in comparison to spoken interaction, imposes greater demands on
the text, since written interaction lacks immediate feedback as a guide.

Main techniques for getting started writing process

Regardless of the type of writing tasks the teacher might favor assigning, a good place to
begin classwork is to explore the prewriting stage, the stage prior to actual production of a
working text. The teacher should be to expose students to a variety of strategies for getting
started with a writing task and to encourage each student to try to discover which strategies
work best for him or her. Several techniques for generating ideas are the following:

1. Brainstorming. This is often a group exercise in which all of the students in the class
are encouraged to participate by sharing their collective knowledge about subject. One way
to structure teacher to suggest a broad topic, such as for choosing a particular academic
major, and have students call out as many associations as possible which the teacher can
then write on the board. The result would be far more material generated than any student is
likely to think of on his/her and then all students can utilize any or all of the information
when turning to the preparation of their first drafts.

2. Listing. Unlike brainstorming, as described above, listing can be a quiet essentially
individual activity. Again, as a first step in finding an approach to a particular subject area
(such as the use and abuse of power, to cite an example), the students are encouraged to
produce as lengthy a list as possible of all the subcategories that come to mind as they think
about the topic at hand. This is an especially useful activity for students who might be
constrained by undue concern for expressing their thoughts grammatically correct sentences,
because lists do not require complete sentence
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3. Free writing. Suggested by Elbow for helping native speakers break through the
difficulty of getting started, free writing is also known by various other terms, such as "wet
ink" writing and "quick-writing". The main idea of this technique for students to write for a
specified period of time (usually about 5 minutes) without taking their pen from the page.
As Rico puts it, "Don't stop for anything. . . . Never stop to look back, to cross something
out,. . . to wonder what word or thought to use ... If you get stuck it's fine to write 'I can’t
think what to say. . . as many times as you like [1, p. 23]. "Be free from the necessity of
worrying about grammar and format, students can often generate a great deal of prose which
provides useful raw material to use in addressing the writing assignment at hand. For EFL
students, this technique often works best if the teacher provides an opening clause or
sentence for the students to start with. The free writing generated after the students copy this
sentence and continue to write down whatever comes into their heads can be kept private or
shared with other students.

4. Clustering. Another technique for getting many ideas down quickly, clustering begins
with a key word or central idea placed in the center of a page (or on the blackboard) around
which the student (or teacher using student-generated suggestions) jots down in a few
minutes all of the free associations triggered by the subject matter—using simply words or
short phrases. Unlike listing, the words or phrases generated are put on the page or board in
a pattern which takes shape from the connections the writer sees as each new thought
emerges. Completed clusters can look like spokes on a wheel or any other pattern of
connected lines, depending on how the individual associations are drawn to relate to each
other. By having students share their cluster patterns with other students in the class,
teachers allow students to be exposed to a wide variety of approaches to the subject matter,
which might further generate material for writing [2, c. 54-60].
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Abstract: the article under discussion depicts benefits of project work in teaching foreign
languages. The author of the article discusses several advantages of using project work in
teaching which makes learning process of foreign languages interesting.
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Project work in teaching foreign languages involves multi-skill activities which focus on
a theme of interest rather than specific language tasks. In project work, students work
together to achieve a common purpose, a concrete outcome (e.g., a brochure, a written
report, a bulletin board display, a video, an article for a school newspaper, etc). There are
four types of projects:
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1. Information and research projects which include such kinds of work as reports,
displays, etc.

2. Survey projects which may also include displays, but more interviews, summaries,
findings, etc.

3. Production projects which foresee the work with radio, television, video, wall
newspapers, etc.

4. Performance/Organizational projects which are connected with parties, plays, drama,
concerts, etc. [1, p. 65].

What these different types of projects have in common is their emphasis on student
involvement, collaboration, and responsibility. In this respect, project work is similar to the
cooperative learning and task-oriented activities that are widely endorsed by educators
interested in building communicative competence and purposeful language learning.
However, it differs from such approaches, it typically requires students to work together
over several days or weeks, both inside and outside the classroom, often in collaboration
with speakers of the target language who are not normally part of the educational process.

Students in tourism, for example, might decide to generate a formal report comparing
modes of transportation; those in hotel/restaurant management might develop travel
itineraries. In both projects, students might create survey questionnaires, conduct interviews,
compile, sort, analyze, and summarize survey data and prepare oral presentations or written
reports to present their final product. In the process, they would use the target language in a
variety of ways: they would talk to each other, read about the focal point of their project,
write survey questionnaires, and listen carefully to those whom they interview.

Let us consider, for example, the production of a travel brochure. To do this task,
tourism students would first have to identify a destination, in their own country or abroad,
and then contact tourist agencies for information about the location, including
transportation, accommodations in all price ranges, museums and other points of interest,
and maps of the region. They would then design their brochure by designating the intended
audience, deciding on an appropriate length for their suggested itinerary, reviewing
brochures for comparable sites, selecting illustrations, etc. Once the drafting begins, they
can exchange material, evaluate it, and gradually improve it in the light of criteria they
establish. Finally, they will put the brochure into production, and the outcome will be a
finished product, an actual brochure in a promotional style. [2,p.80]

One of the great benefits of project work is its adaptability. We can do projects on
almost any topic. They can be factual or fantastic. Projects can, thus, help to develop the full
range of the learners’ capabilities. Projects are often done in poster format, but students can
also use their imagination to experiment with the form. It encourages a focus on fluency.

Each project is the result of a lot of hard work. The authors of the projects have found
information about their topic, collected or drawn pictures, written down their ideas, and then
put all the parts together to form a coherent presentation.

Project work is a highly adaptable methodology. It can be used at every level from
absolute beginner to advanced. There is a wide range of possible project activities, and the
range of possible topics is limitless. Positive motivation is the key to successful language
learning, and project work is particularly useful as a means of generating it.

Another point is that this work is a very active medium like a kind of structured playing.
Students are not just receiving and producing words, they are:

* collecting information;

* drawing pictures, maps, diagrams, and charts;

* cutting out pictures;

« arranging texts and visuals;

* carrying out interviews and surveys;

* possibly making recordings, too.
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Lastly, project work gives a clear sense of achievement. It enables all students to
produce a worthwhile product. This feature of project work makes it particularly well suited
to the mixed ability class, because students can work at their own pace and level. The
brighter students can show what they know, unconstrained by the syllabus, while at the
same time the slower learners can achieve something that they can take pride in, perhaps
compensating for their lower language level by using more photos and drawings. [2, p.87]
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Annomayua: ¢ nuneeucmuxe yoeisgemcs 0Obuoe SHUMAHUE BONPOCY B3AUMOOEUCBUSL
Asvika u Kynomypul. Kyasmypa, kax u A3vik, agisemcs popmoii cosnanus, omoobpadxcaiowyell
MUPOBO33pEHUe  YenoseKa. H3bIK  CAYIHCUM — CPeOCmeoM HAKONNEHUs U XPAHeHusl
ungpopmayuu, ox - eMecmuUIULe SHAHUL YeT08eKd O Mupe.

Kntouesvle cnosa. A3biK06as  KAPMUHA — Mupa, AHMPONONOSUYECKdAs —napaouemd,
@paszeonocuueckas eOunuyda.

OTa KOHIENIHUS MEePEeKINKaeTCs ¢ KOHIENIMAME elé B mponnioM Beke B. 'ymOombarom
0 «HApOIHOM JIyXe» S3bIKa. SI3bIK €cTh eAWHas JyXOBHasl 3HEpTrHs Hapoja B NMOHUMaHHUH
I'ymbonpara [1]. VccnenoBaHue B3aMMOCBSI3M SI3bIKa M KYJNBTYPBl HPHOOpETaeT HOBBIM
paKypC pacCMOTPEHHUA B CBA3M C U3YUCHHCM KapTUHBI MHUpa U, B YaCTHOCTH, SI3BIKOBOM
KapTHUHBI MUpA. SI3bIK - 3TO 3HAKOBasi CUCTEMA, T/ie 3aQUKCUPOBaHa HE TOJBKO PEalbHOCTD,
HO W CHMBOJHMYECKass BceleHHas. Kaxaplii sI3bIK OTpakaeT OMNpEeeNIeHHbIH Ccrnocod
BOCIIpUATHA W OpraHu3alyi MHpa. On pa3MiucH g BCAKOTO fA3bIKa M BO MHOI'OM
OTIMYaeTCs OT HAy4YHON KapTHHBI MHpa. Y KaXIOro Hapoia pasHas INpHpoja, OBIT,
UCTOPHS, LIEHHOCTH. DTO U COCTaBJISICT HAIMOHAIIBHYIO MOJ1e)Ib MUpa. COBPEMEHHBIH 3Tan B
pasBUTHM  (pa3coNorMM  KaKk  JIMHIBUCTHYECKOW  JMCHMIUIMHBI  XapaKTepU3yeTcs
NpUCTAILHBIM BHUMaHHEM K BOIIpOcaM CeMaHTHKH (pazeosorndyeckux equnull (DE).

@paszeosroryss BakHa ISl M3YYCHMS CEMAHTHUYECKHX MPOLECCOB, CBS3aHHBIX C
pasBUTHEM CHCTEMBl 3HAUYE€HHH CJIOB, POXXIEHHEM HOBBIX 3HAKOB, IPOIIECCOB,
CIOCOOCTBYIOIIMX ~ COBEPIICHCTBOBAHMIO  HAMIeW  KOMIIETCHIMH TPH  H3YYCHUH
(hyHKIIMOHUPOBAHUS SI3BIKOBOW CHCTEMBI.

[IpobnemaTrka HaIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO CBOEOOpasus (pa3eosloTHIeCKOd CHCTEMBI
A3bIKa B HACTOANIEE BPEMA ABJIACTCA NPEAMETOM HCCICAOBAHUA MHOTHX JIMHIBUCTOB.
[oBbllieHHOE BHUMaHUE K J@HHON Teme OOYCIIOBJIEHO OOIIMM BCIUIECKOM HHTEpeca K
npobiiemMe «SI3bIK M KyJbTypa» B MOCIEIHUE TOIBI, KOTOpAs, B CBOIO OYEpEb, MMOIyqHIIa
HOBBI MMITYJIBC PEJIMIHS B paMKax CKJIAJbIBAIOIIEHCs celyac HOBOM, aHTPOIOJIOTHYECKON
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napagiurMbl COBPEMEHHOW JIMHI'BHCTHKU. B paMKax aHTPOIOJOrMYeCKOW JIMHIBHCTHKH,
NPU3BAaHHOW M3Y4aTh «SI3bIK B TECHOW CBS3M C YEJIOBEKOM, €r0 CO3HaHWEM, MBIIUICHHEM U
JyXOBHA - NPAaKTHYECKOI NeSTeNILHOCTEIO» [2], HEOOXOANMOCTh CO3JIaHUSI CMHONW TEOPUH
A3bIKa M YeJIOBEKa JeJaeT eCTECTBEHHBIM M  HEOOXOIMMBIM  oOOpallleHHe K
(pazeonornyeckoi cucteMe sS3bIKa, KOTOpas, 10 OOLIENPUHATOMY MHEHUIO, PEICTABIISIET
coboif Hambonee HaIMOHAIBHO-ICTCPMUHUpPOBaHHOE. [l0 3amMedaTesbHOMY BBIPaKCHHIO
A.O.MBaHOBOH, «(hpa3eonorus u3 BceX TBOPEHUH SI3BIKOBOTO TEHHS YeJIOBEKa - Hamboee
caMOOBITHOE, CJIOXHOE W KOMIUIMKaTHBHOe sBieHme» [3]. Ilpobrema HammoHAIBHO-
KYJIBTYpHOTO CBOEOOpa3mst (pa3eoyloTHH BBIXOAWUT, TaKUM 00pa3oM, 3a YHCTO
JVHTBUCTHYECKHE paMKu ®  TpeOyeT cBoed pa3paboTkm B pycie  TaKux
MEKANCIUIUIMHAPHBIX BOIPOCOB, KaK <CI3bIK U KyJIbTypa» M «SI3bIK U MBIIIICHAE, KOTOPBIC
CTaHOBSTCS BCe OoJiee aKTyaJIbHBIMHU JIJIsi COBPEMEHHON JIMHIBUCTHKH.

I[Ipuy  oOpamenun K  mpobieMe  HAIMOHAIBLHO-KYJIBTYPHOTO  CBOEOOpasus
(pazeonorn3MoB HEOOXOIMMO, OJHAKO, OCO3HABaTh, 4YTO HA CETOJHALIHWI JeHb B
JIMHTBHUCTHKE CYILIECTBYIOT HECKOJIBKO Pa3IMYHBIX MOJXOJ0B K BBISIBICHHIO HALMOHAJIHHO-
KyJIbTYpHOH  cocTaBisitoleil  (pa3eoNornyeckux eIUHML, HMCIOUIMX  Pa3IuyHYyIo
METOONOTHYECKYI0 0a3y, pas3iM4Hble METOJbl HCCIEIOBAHUS, OTJIMYAIOLINECS IPYyr OT
Jpyra CTENEeHbIO 0XBaTa (h)Pa3eoIOrnIecKoro MaTeprana.

Paznudue MeTomoNOTHMH CBS3aHO C IIOCTENICHHBIM IIEpexoJoM B KoHIE XX Beka
JVHTBUCTHYECKOW  MBICIM  OT  IIOCTYJaTOB  CTPYKTypalinW3Ma, IO  BBIPRKEHHIO
H.H.KupminoBoii, 0T «MMMaHEHTHO-CEMHUOJIOTUYECKON» MapaJAurMbl, MPU KOTOPOU SI3bIK
paccMmarpuBaeTCsl «B caMOM cebe M A ceOs» Kak CHCTEeMa Pa3IMYMTEIbHBIX €AMHHMIL, K
AHTPOIIOJIOTHYECKOH TapajurmMe, IMpH KOTOPOH S3BIK pPaccMaTpHBAaeTCs B IIMPOKOM
OK3UCTCHIIMAJIbHOM H MOHITUMHOM KOHTEKCTE OBITHS dYelloOBEKa - B TECHOM CBSI3H C
CO3HAHUEM U MBIIIJICHUEM YeJI0BEeKa, €ro JyXOBHBIM MUPOM [4].

Oco3HaHue e 0CO00H HAIMOHATBHO-KYJIBTYPO CaMOOBITHOCTH (hPa3eoIOTH3MOB,
BHayajle MHTYUTHBHOE M allpUOPHOE, COMYTCTBOBAJIO (hpa3eosoru C CaMOro 3apOXkKICHUS
9TOW JMHTBUCTUYECKOW ITUCIUIUIMHBI Ha BCEX JTamax ee pas3BUTHUA. TakuM oOpazowm,
pa3paboTka pa3IMYHBIX MOJXOJOB K BBIABJICHHIO HAI[MOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO BO
(hpazeonornu COOTBETCTBOBANA CTYIIEHSIM Pa3BUTHS 00pa3a s3bIKa B IMHTBUCTHKE.
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Aunomayusa: ¢ paccmompenuu HAYUOHALLHO-KYIbmypHot cneyuduru PF sadcnoe mecmo
3aHUMAEM aHATU3 6 ACheKme KOHYenmo8 KaK YHUGEPCANbHbIX CMPYKMYP HAYUOHATbHOSO
cosHanus. B kauecmee Komyenma Mmoodicem GblcmMynamv KlOue8oe NOHAmMuUe, KOMopoe
meopuecku QOpMUpYIOm KapmuHy Mupa Hapood HOCUMENs A3bIKA, M.e. HAYUOHANbHbLIL
obpas ue2o-1u60.

Kntouesvle cnosa: ¢hpaszeonocuueckiue eOounuybl, JIUHSBOCHEYUPDUUECKULL XapaKmep,
KOHYenm.

®pazeonmorust BaKHA IS W3YYCHUS CEMAaHTHYCCKHX TIPOIIECCOB, CBS3aHHBIX C
pa3BUTHEM CHUCTEMBI 3HAUYEHHHA CJOB, pPOXIECHHEM HOBBIX 3HAKOB, IIPOLIECCOB,
CHOCOOCTBYIOIIMX  COBEPIICHCTBOBAHWIO  HAMIeW  KOMIICTCHIMHA TP  H3YYCHUH
(hYHKIMOHUPOBAaHUS S3BIKOBOH CHCTeMBl. PaccMOTpMM B KadecTBe NpUMepa KOHIEHT
«oTOoHB» B Tpex s3pikax Ha ocHoBe DE. KoHment «oroHs» BEI3BIBACT KOH(IHUKTYIOIIHE
CHUMBOJIMYECKHE aCCOIMALUU: C OJHON CTOPOHBI, OTOHb COIPEBAaeT, OCBEINAeT, C IPyroi-
YHUYTOXKAET, IPUHOCUTH 00Nb U cMepTh. KOHIENT «OroHb» UrpaeT BaXKHYIO pojb, Kak B
KyJIBbTYpE, TaK U B sI3bIKe. AHAJIN3 OTOOPaHHOTO (PaKTHYECKOTO MaTepurala oKa3bIBaeT, uTo,
HECMOTPS Ha CXOJICTBA CUMBOJIMUECKUX aCCOLUAINNA, KOTOPBIH BBI3BIBAET KOHIIENT «OTOHBY
B CO3HaHMU JIOfIeH, BO (pa3eosiorun aHrJMICKOro, y30€KCKOr0 M PYCCKOrO SI3BIKOB
HaOJIFOTal0TCS CYIIECTBCHHBIC PA3IINIs, HOCSIUE JTMHTBOCIICIIN(PHICCKI XapaKTep.

Tak HaMU BBEISIBIICHO, YTO KOHIICTIT «OTOHBY» SBJSIETCS OJHUM W3 HawOojee 3HAYUMBIX B
KapTHHE MHpPa HOCUTENICH PYCCKOTO s3bIKa. DTO CBA3aHO C TEM, YTO OTOHb UMEJ OOJBIIOE
3HAYCHHWE JJIS YeJOBEKa M3NIaBHA: OH 0a8al Menio, C8em, Nuufy, 020Hb PA3800ULU HOUbIO
01 3aWumyl Om 38epell; 020Hb KOpMUI, 3auuwyan - oaean xcusus [2]. B To ke Bpems oH
MOT VHHYTO KHTh, UCIETICINTh, Pa3pyIIUTh BCE BOKPYT, OTHATH KU3Hb YenoBeka. CremayeT
OTMETUTh, YTO aHanu3 ¢pazeoiorndueckux cioBaperr "Tesaypyca", dpazeosoruyeckoro
cioBapsi pycckoro jureparypHoro sseika A.W.Demopoa (2008), Ppazeosormueckoro
cioBapsi pycckoro si3eika A.M.MonoTtkoBa (1978), CroBapsi OCTIOBHII PYCCKOTO SI3BIKA
B.dans (2005), Cnosapst moropopok B.M.Moxkuenko (2005) mokazait, 4To /151 ppa3eooruu
pycckoro s3plka 0ojiee XapaKTepHO HETaTHBHOE OTHOIIEHHE K OTHIO, YeM IO3UTHBHOE:
00ATbCS MyIIe OTHs, OTHEM M MEYOM 'C OecCromajHON >KeCTOKOCThIO', aHTOHOB OTOHB
'TaHrpeHa', TPEeYecKUid OroHb '3a)KUraresibHas CMech', WIrpaTh C OFHEM 'MOCTyNaTh
HEOCMOTPHTEIILHO, PHCKOBAaHHO', IIpeaBaTh OTHIO U MEUy 'CKHTaTh YTO-IM0O0', HE IIYTH C
OTHEM, OOOXOKEIIbCS TOro, YTO MOXKET IIOBJeYb 3a COOOH HENpHATHBIE, ONACHBIE
MOCIIE/ICTBYS, MOBPEAUTh KOMY-IL.' [1]. XOTs MMEIOTCS M MOJOXKUTENBHO OKpatieHHbie DE:
C OrOHBKOM 'NeNaThb 4YTO-JI. ¢ MHTEPECOM, YBJIEYEHUEM, C MOABEMOM', IPOMETEEB OrOHb
'HEOZI0IMMOe, HeyTacarolee CTpeMIICHHE K TOCTHKEHUIO BBICOKMX, OJaropoJHbIX Ieeit’.

PesynbTaThl BEIOOPKH (pa3eoOTU3MOB W3 CloBaped mokasaiw, 4To KojudecTtBo DE,
coJiep KaluX KOMIIOHEHT "OTOHB'", UCKITIOYUTEIHLHO MAIOYUCICHHO B PYCCKOM SI3BIKE, UTO
MIPOTHBOPEYHT 3HAYNMOCTH KOHIIETITA «OTOHBY» B PYCCKOH KYIBTYpE.

Bo ¢pazeonornu anrmmiickoro s3bika koimdectBo OE ¢ kommoneHToM "fire" Taroke He Tak
MHOTO KaK, Ka3aJI0Ch, IOJDKHO OBUIO OBI IIPEACTABIICHO B CBS3U CO 3HAYMMOCTBIO KOHIIENTa. TeM
HE MEHee, ClIeJyeT OTMETUThb, YTO B aHIVIMICKOH (paszeonornu koHuent "fire" mpencrasieH
Ooraue, yeM B pycckoid. Tak ke, Kak ¥ B PYCCKOM S3BbIKE, KOJIMYECTBO MIHOM C OTPHLATEILHOM
OLICHKOM TMPEBBIIIAET KOJIWYECTBO MOJIOKUTENbHO OKparieHHbIX uanoM. OE, wumeromue
OTPHIIATELHYIO OIEHKY CHMBOJIM3UPYIOT, KaK MPaBHUIIO, OMACHOCTh, yrpo3y, mykw: fire and
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brim stone "oconv u cepa” 'aockue myxu', the fires of hell "anckuii orons" 'reeHa orHeHHas', put
to fire and sword "npenate Medy 1 orH" 'YHUUTOXUTE', Strike fire" BricekaTh OroHp" 'BHI3BIBATH
PE3KYIO peakiuio, 3a/1eth 3a xwusoe', under fire "mox ornem" 'mon rpagom Hamanox', the burnt
child dreads the fire "obxkermmiics peGeHOK GouTCst OTHS" 'IeTOBEK CTapaeTcsi He MOBTOPSITH
OfHM W Te X¢ ommbKku' U T.J. B aHrIMHCKOM s3bIKe ropasfo OOJbIle HIMOM, HMEOIIHX
TIOJIOYKHTEIIBHYIO OLICHKY, I€M B PYCCKOM S3bIKC. DTH HUIMOMBI, KaK IIPaBIUI0, XapaKTEPU3YIOT
SHEPTHIO, DJHTY3Ma3M, IBUIKOCTh, CTpPacTHOCTH: fire in one's belly "oroms B kuBOTE",
'gectomroOne, amMOMIus; MHAIMATHBA, 3HTY3Ha3M fullofbushfire "momoH HexoHTpOMHIpyeMoro
To’Kapa, '0deHb SHEPIUYHBIN; KU3HEPAIOCTHBIN; OTBAKHEBIM, MyxecTBeHubIi'; fire in the blood
"oroHs B KpoBH", 'cTpacTth, meuIKOCTH'; fire and fury "orous u 3mocts", 'HewmcToBast cTpacTs'; ON
the fire "B orme" 'Bech B pabore'. B aHIIIMIACKON KYIBTYpe «OTOHB» TAKKE CHMBOJMZHPYET
nomariHuit ouar: keep the home fires burning "xpaxuts orons momamisero ovara". CpaBHHTE C
pPYCCKOl MOMOMOW Ha OrOHEK (3arVIHYTh, MPUIVIACHTH), KOTOpas TAKKE CHMBOJIH3UPYET
JIOMalTHUX oyar.
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68000padicenUe, Nedazo2uiecKue YCious.

BooOpaxxeHne - oMH U3 Ba)KHEHIIMX MPOIIECCOB, BKIIOUEHHBIX B IPOIECC MO3HAHUS U B
HpoIIecC NMpeoOpa3oBaHMs YETOBEKOM OKpYXKaromel NeHCTBUTEILHOCTH. OHO NMPUHAUIEKHUT K
YHCITy BBICIIMX MO3HABATENBHBIX MPOLECCOB. JTO, MOXKAIyH, OAHO U3 CaMbIX U3BECTHBIX U
BMECTE C TEM HETOHATHBIX NCHXOJIOTHUECKUX sBNICHUH. ETo mpuposaa u KU3HEHHOE 3HAUeHHE
JIO CHX IIOp HE BBISICHEHO JI0 KOHIIA, HECMOTPSI HA MHOTOYHCIICHHBIE TIOTIBITKH €T0 H3yYEHHSL.

OT 9ero 3aBUCUT BOOOpaXKEHHE MPOCTO W OJHO3HAYHO OTBETUTH HEnlb3st. OHO MOXKET
3aBHCETh M OT OCOOEHHOCTEW CTPOCHHS MO3ra W OpraHu3sMa B II€JIOM, W OT €ro
MICUXO(H3HOIOTHIECKOTO COCTOSIHUSA, U OT €T0 MHANBHIYaTbHOTO CKJIaJa YMa, ¥ OT MHOTHX
JIPYTUX MPAYHH.

B peniennn BONpOCOB O BOCHHUTAaHMM M OOy4YEHWH JeTell OJHO M3 Ba)KHEHIINX MeCT
3aHMMAaeT BOIPOC O BOCIMTAHWHU M Pa3BUTHU BooOpaxkeHus. Psj mccienoBanmii mokasai,
YTO YCBOCHHE MaTepualia o JIo00My IpeIMeTy HEBO3MOXKHO 0€3 aKTUBHOM JESTEIbHOCTH
BOOOpaXEHUsI yJaIUXCS.
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BaxHyto posb urpaet BOOOpaKeHUE NP 3aTIOMHUHAHUHN Y4€OHOTO MaTepHaia: YUTacMoe
U CIyIIAeMO€ JIYYIlle COXPAHSAETCS B MaMATH M TOYHEE BOCIPOU3ZBOIUTCS, €CJIH CTaBUTCS
3ajjaya MpeCTaBuTh (BOOOPA3HTh) 3aIIOMHHACMOC.

IleHHOCTh BOOOPaXKCHHS COCTOUT B TOM, YTO OHO IO3BOJISACT MPHUHSTH PECHICHUE U HAWTU
BBIXO/J] B POOJIEMHON CUTYAIIUH JIaXKe TPU TOJTHOM OTCYTCTBUH HYXKHOU MOJHOTHI 3HAHUM,
KOTOpble HEOOXOOMMBI il MbIIUIcHHsA. DaHTa3us MO3BOSIET “HEPEHpPHITHYTH  depe3
KaKHe-TO 3TaIbl MBIIIICHAS M BCe-TaKH MPEICTaBUTh ceOe KOHEUHBIH pe3yIbTar.

W3 ckazaHHOTO ClIeAyeT, 9TO BOOOPaXCHNE UIPAST BAXKHYIO POJIb B O0YICHHUH.

B rmcuxomormm TMPHWHATO pa3NMdaTh [IBa BHAAa BOOOpaKEHHS: BOCCO3JAIOIIEe H
TBOpUeckoe. Boccozmaromee BooOpaxkeHHE pa3BEepTHIBACTCS HA OCHOBE ONKCAHUS, pPaccKasa,
CXEMBI, 9YepTekKa, CHMBOJIA, 3HaKa. B 3TOM ciTydae denoBeK HAONHSIET MCXOTHBIN MaTepHai
HMMEIOLIUMHUCS B €T0 pactopsiKeHuHu odpa3zaMu.

TBopueckoe BOOOpaXKCHHE TPEANONIAaracT Co3JaHue o0pas3a, BEIIM, IMPU3HAKA, HE
HMEIOIINX ceOe aHaIOrOB.

IIporece TBOpUECKOro BOOOpaKEHHSI BO3HUKAET HE HA IYCTOM MECTE U HE CIy4alHo, a
CO3HATENIbHO, HA OCHOBE HAONIOACHMA W u3yueHuss wmupa. Jnsg coszmaHust oOpas3oB
BOOOpaXeHUS  HEOOXOAMMO MpeoOpa3oBaHHE MPEACTABICHHUH  MPOILIOrO  OIbBITA,
coGeIMHCHNE 3TUX MPEICTABICHUN WIIM UX YacTe B HOBOH KOMOMHAIINHM, Ha HOBOI OCHOBE.
Takxum o6pa3om, 4eM OoIbIIe U pa3sHOOOpa3Hee JKU3HEHHBIH OMBIT, TeM HHTEHCHBHEE OYAyT
pa3BUBATHCS MPEACTABICHUS BOOOPaKCHHUS.

CoBpeMeHHBIC IeTH MPOBOJST OUYCHb MHOTO BPEMEHH y TEICBH30POB U 32 KOMITHIOTEpaMH,
YTO CIIOCOOCTBYET MIAOJIOHHOMY BOCTIPHSATHIO JEHCTBUTEIBHOCTH. VIMest BOSMOKHOCTB OBICTpO
MOJTyYHTh JTFO0YI0 HH(OPMAIHIO, NETH TEPSIOT CIOCOOHOCTh HAOJIONATh 33 OKPYKAFOIIMM
MUpoM. MHOTHE MMEIOT MaHepy MPOIYyCKaTh B KHUTAaX OIMCAHUE MPHPOAbI, XapaKTePUCTHUKY
VMHTEphepa WK TOPOJACKOIo Mei3axka, CJIOBECHbIM MOPTPET reposi. B pe3ynpTare oHU HE AarOT
THIIY BOCCO3/IAI0IIEMY BOOOPAKCHHUIO U KpaitHe 00CTHSIOT CBOC XY/I0KECTBEHHOE BOCTIPUATHE,
(ha"Ta3MsA He ycmeBaeT BKIIOYHUTHCS B pabory. [lostomy 00pasel, pHUCYHKH, CO3JaBacMBble
COBpPEMEHHBIMU IIKOJILHUKAMHU KpaiiHe OelHBI MO CBOeMY cojepxaHuto. Ho Mbl 3HaeM, 4To
TBOPYECKHE CIIOCOOHOCTH MPHUCYIIH JTOOOMY YEJIOBEKY, JTF00OMY PeOEHKY; HY>KHO JIHIIH CYMETh
PacKpHITh U Pa3BUTH HX.

«BoobpaxeHHe MOKHO TPEHHPOBATh U Pa3BUBATh, KaK JFOOYIO CTOPOHY IICHXOJIOTHIECCKOTO
o0imKa JMYHOCTH 4enoBekay. [[letpoBckmit 1961:42]. TlosToMy OTHOW H3 TJaBHBIX Leliel
ypOKa JOJDKHO OBITH pa3BUTHE BOOOpakeHWs1 peOeHka. [lporiecc pa3BUTHS BOOOpakeHHS —
MPOLIECC  YIIPABISIEMBIN, CIIEIOBATENBHO, IEJICHANPABICHHBIC 3alaHusi Ha YpOKax OymyT
CIIOCOOCTBOBATH €TI0 PA3BUTHIO.

Beityer MHeHHWe, YTO BCSKOE BHEIIHEE BMEMIATENCTBO B TMPOIECC BOOOpPaKEHHS Y
IIKOJIbHUKA BEJET K YTaCaHWIO CaMoro mpoiiecca BooOpaxkeHus. OJJHAKO Takas TOUKa 3pPEHUS
HeBepHa. Mccnenoanust E.M. MrHaTtheBa Moka3ajiy, 4TO CaMbIMU CIA0BIMU 1O KOMIIO3UIIUN
OKa3bIBAIOTCS PUCYHKH MIIAIIIETO WIKOJLHUKA HAa «CBOOOJHYIO TeMy» TPH WHCTPYKIIHH:
«pUCyH, YTO XO4emlb W KakK Xoduemby». boiee pa3HooOpa3sHOW u OoraToil OKa3bIBaeTCS
KOMITIO3UIIMS B PHCYHKaxX HA 3aJaHHYI0 M XOpOIIO HM3BECTHYIO TEMYy IPU BMEIIATEIHCTBE
YUYUTENA B CaMbIil X0l KOMITO3UIIMOHHOM paboTh! ydamuxcs. CreoBaTenbHO, JTFO00H memaror
OpU  JKCIAHUM HMMEET BO3MOXKHOCTh CHOCOOCTBOBaTh 0olice HWHTCHCUBHOMY Pa3BUTHIO
BoOOpakeHUs peOeHka. JInsi JMOCTHKEHHS 3TOM IEeNM JIOJDKHBI BBITIOJHSATHCS CICAYFOIIHE
MEIATOTUYECKUC YCIIOBUSL:

e OpraHM3anvsi  IeJICHANPaBJICHHOTO  y4eOHOro  Tmporecca ¢ MaKCUMallbHBIM
3a/ICCTBOBAHUEM BCEX YUEOHBIX TUCITUTUINH;

® IpUMEHEHHE WHTETpalud Kak (QOpMBI OCBOCHHS CHHTE3a XYI0KECTBEHHOTO |
BEepOAITBLHOTO SI3BIKOB;

® BO3/ICHCTBHE Ha IICUXWYECKHE TIPOIECChl CO3HAHUsA pebdeHKa Il oOecredeHus
MTOJTHOTICHHOH peanu3aIiii BOOOPaKCHHS,

® JICITOJIb30BAHKE HATITHOCTH B y4eOHO-BOCIIUTATESILHOM IPOIIECCE.
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The phonetic criterion used in distinguishing the vowel phonemes is not sufficient
theoretically, as it cannot clarify the relation between the phonemes in the entire system and
the character of existing phonological oppositions their quality and quantity.

Commonly, the phonemic system of English vowels can be divided into two subsystems:
a) the stressed vocalism, which includes the vowels under stress, occurs in the stressed
position and b) the unstressed vocalism, which includes all the vowels and so called neutral
vowels /o/ and /i/. The unstressed vocalism is richer than the stressed vocalism, in which the
vowels /o/ and unstressed /i/ do not take part.

English has a complex system of vowel phonemes, among which we distinguish ten
short and long monophthongs, two diphthongoids and nine diphthongs. All these vowel
phonemes may be established using the commutation test: /bi:t/ - /bit/ - /bet/, /beaet/, /ba:t/,
/bAt/, /bu-t/, [beit/, /bait/, /baut/ etc. However, first we should discuss the phonemic status of
the diphthongs and the vowel /3/ and the phonetic features long - short, tense - lax, checked -
free, which are closely connected with each other.

There are two approaches to the phonematic value of the vowel-length in English. Only
a few linguists admit the phonematic value of the English vowel-length. Summing up the
ideas of British linguists Ch.Barber writes: «<English vowels vary in length according to the
phonetic context - the degree of stress they bear, whether they are followed by a voiced or
by a voiceless consonant, the number of unstressed syllables before and after them, and so
on. However, given an identical phonetic context, some of the vowels are longer than others,
and there is quite a considerable range of variation; /i:/ appreciably longer than /a:/, and /a:/
is a good deal longer than /e/, which is itself longer than /o/. It is convenient, however, to
divide the vowels into two groups, the long and the short; the vowels usually considered
short are /i, e, &, A, 2, u/ and /o/ the remaining pure vowels and diphthongs are usually
regarded as long> [1, P.49-50]. On the basis of the given explanation it is possible to make
a phonological conclusion on the vowel-length. If we establish vowel pairs by such long -
short features as /i: - i/, h: - s/, Ju - u:/, la: - &/, /a: - o/ they seem to form proportional, even
symmetric oppositions by long-short feature.

The vowels /i:/ and /u:/ are diphthongoids. They are pronounced as lui and /uu/. Thus,
the vowels /i/ and /u/ are not in opposition to long vowels, but diphthongoids. The
opposition /3: - o/ is specific of English, as /3/ occurs only in an unstressed position and
therefore it is included in the subsystem of unstressed vocalism, whereas /3:/ occurs mostly

! Abduvahabova M.A. (Scientific advisor, the senior teacher at the English language faculty 3).
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in a stressed position and rarely in an unstressed position. Usually /a:/ is opposed to /4/ but
in reality should be paired with /a/. Only the pair /2 : - 2 / form an opposition by the long-
short feature. Even in this pair the shortened /2:/ may be perceived not as /i/ but as /u/. Thus,
long-short feature is non-distinctive and in many cases it cannot preserve its recognitive
function (when the shortened /o:/ is perceived not as /5/ but as /u/).Most American linguists
also negate the distinctiveness of the vowel-length in English. H. Kurath states [2, P.18]:
«Length is not a distinctive feature in the vowel system of MnE. It is automatic in the sense
that the actual length of any English vowel depends upon a variety of factors. In general, (1)
both checked and free vowels are longer under full stress than under half-stress or weak
stress (2) low vowels are longer than mid-vowels, and midvowels are longer than high
vowels; (3) free vowels are longer in a free position than in checked one; (4) both checked
vowels and free vowels in a checked position are longer before voiced consonants>>.

Distribution is regarded, therefore one of the distinctive features of the English vowel
system. This conclusion may only be proved phonetically, but phonologically, a distinctive-
relevant feature does not depend on the phonetic context. According to H.Kurath long-short
is a phonetic feature which is substituted by the phonological feature checked-free. In
further analysis he distinguishes separate sets of checked and free vowel phonemes and the
«unique>> unstressed vowel /a/.

Most linguists state that long vowels are tense and short vowels are lax. Usually tense-
lax feature is associated by the degree of muscular tension. Nonetheless, tense-lax does not
show any consistent opposition isolately. Therefore, B. Tmka regards long-short and tense-
lax features as a <«concomitant> phenomena as long-short feature may be different in
various positions, but tense-lax preserved. In fact nobody could explain the traditional
definition of the tense and lax pairs of vowels. Even the authors of the dichotomic
phonological theory admit that this feature requires further investigation [3, P.21].
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NHO®OPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOI'MA B OBPA3OBAHHUU
Coaukosa I'.111.
Coouxosa ['ynanoom Lllaskamosna — accucmenm,
Kapeopa unpopmMayuoHHO-KOMMYHUKAYUOHHOT MEeXHOL02Ul,

Tawxenmckuil 20cyoapcmeeHublil azpapHbulil yuugepcumenn,
2. Tawxenm, Pecnybnuxa Y3bexucman

Annomayun: ¢ cmamve npeocmagier UHHOBAYUOHHBII NOOX00 K UHPOPMAYUOHHOIU cpede
paseumust 06pazo0eamenbHO20 npoyecca.
Knioueswie cnosa: svluuciumenvHas, agmomamusayusi.

CoBpeMEeHHBIN MEepUOJ Pa3BUTHS OOIIECTBA XapaKTEPU3YETCS CHUIBHBIM BIUSHUEM
HAa HEro KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHH, KOTOpBIE TMPOHUKAIT BO Bce Cdepsl
YeJIOBEUECKON JeATEbHOCTH, OO0ECIeYnBAIOT paclpocTpaHeHre HWHHOPMAITMOHHBIX
MOTOKOB B oO0miecTBe, o00pa3ys TmiobOanbHOe HWH(POPMAIMOHHOE TPOCTPAHCTRO.
HeorpemnemMoil M BaXXHOW YacThbIO 3TUX TPOLECCOB SBJISETCA KOMIIBIOTEPU3ALIMS
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oOpa3oBanus. KoMObIOTEpHBIE TEXHOJIOTMH TNPU3BAHBI CTaTh HE JOIMOJHUTEIBHBIM
«JIOBECKOM» B OOy4YeHHH, a HEOTHEMJIEMOH 4YacThIO LEJIOCTHOTrO 00pa3oBaTEILHOIO
npolecca, 3Ha4NTENbHO ITOBBIIIAIONICH ero 3 (EeKTUBHOCTD.

[on wHpOpPManNMOHHOW TEXHOJIOTHEH TOHMMAeTCsl TPOLECC, HCHOJB3YIOUIHHA
COBOKYIIHOCTb CPEJICTB M METOJOB cOopa, 0O0pabOTKM M Nepenayd JaHHBIX (TepBUYHON
HHPOPMALUHU) I TONy4deHUS HH(OPMAIMH HOBOTO KadecTBa O COCTOSIHHU OOBEKTa,
mpoIiecca Witk ABJeHHUS (MH()OPMAIIOHHOTO MPOoAyKTa) [1].

B Hactosmee BpemMs NPUHATO BBIACTATH CIEAYIONINE OCHOBHBIC HANpPaBICHHS
BHEJPEHHS KOMIBIOTEPHON TEXHUKH B 00pa30BaHNN:

- NCTIONIb30BAaHNE KOMIIBIOTEPHOH TEXHMKM B KAayecTBE CpPEACTBA  OOydeHHS,
COBEpIICHCTBYIONIETO MPOLECC MpPENOJAaBAaHMs, MOBBIIIAIONIET0 €ro KadecTBO H
3(h(HEeKTUBHOCTB;

- HCIHOJIb30BaHNE KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHI B KauecTBE MHCTPYMEHTOB OOYuYCHHS,
TIO3HAHMUS ce0sl U IEHCTBUTEBHOCTH;

- PaccMOTpEHHE KOMIIbIOTEpAa M JAPYIMX COBPEMEHHBIX CPEACTB HH()OPMAalMOHHBIX
TEXHOJIOTHH B KauecTBE 0OBEKTOB U3yUYCHUS;

- HCIIOJIb30BaHHE CPEJCTB HOBBIX MH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH B KauecTBE CPEICTBA
TBOPUYECKOTO Pa3BUTH 00y4aeMoro;

- WCIIONb30BAaHWE KOMIBIOTEPHON TEXHMKHM B KauecTBE CPEICTB aBTOMATH3AIMU
MPOLIECCOB KOHTPOJIS,, KOPPEKIMH, TECTUPOBAHUS U IICUXOMAarHOCTHKH;

- OpraHm3anysi KOMMYHHKalWil Ha OCHOBE HCIIOJB30BaHMS CPEACTB MH(OPManMOHHBIX
TEXHOJIOTHH C LENBIO IIepeadn U MPHOOPETCHHUS IearOTHYECKOT0 OIbITa, METOIUYECKON 1
y4eOHOIl TuTepaTypsl;

- UCTIOJIb30BaHUE CPEJICTB COBPEMEHHBIX WH()OPMALMOHHBIX TEXHOJOTWH  JUIs
OpraHM3alli UHTEJUIEKTYaJILHOTO J0CYTa;

- MHTeHCU(UKAIUS ¥ COBEPLICHCTBOBAHWE YIPABJICHUS YYEOHBIM 3aBEJICHHEM W
yueOHBIM  MPOLIECCOM  HAa  OCHOBE  HCIIOJIb30BaHUS ~ CHCTEMbl  COBPEMEHHBIX
HH(POPMAIHOHHBIX TEXHOIOTHH [2].

Bo03MOXHOCTH COBpPEMEHHOH BBIYMCINTEIBHOW TEXHHUKH B 3HAYUTEIBHONH CTETICHH
a/IeKBaTHBl ~ OPraHM3alMOHHO-TIEAATOTHYECKMM W METOJMYECKMM  HOTPEOHOCTIM
o0Opa3oBaHUs:

- BBIUMCIIUTENBHBIE - OBICTPOE M TOYHOE MpeoOpa3oBaHME JIOOBIX BUAOB MH(GOPMAIUN
(4UCITOBOH, TEKCTOBOM, TpaIECKOi, 3ByKOBOH U JIp.);

- TpaHCIbIOCEPHBIE - CIIOCOOHOCTH KOMIIbIOTEpA K NMPHEMY M BblAade MH(GOPMALUH B
camoi pa3nyHoi popme (NP HATMYMK COOTBETCTBYIOIIMX YCTPOWCTB);

- KOMOMHATOpHBIE - BO3MOXKHOCTh 3allOMHHATh, COXPaHITh, CTPYKTYpHUPOBaTh,
COpPTUpPOBaTh OoJyibiiie 00BeMbl HMH(MOPMALMH, OBICTPO HAXOJHUTh HEOOXOAUMYIO
HHPOPMALIHIO;

- TpaduyecKue - MPEACTaBICHHE PE3yIbTaTOB CBOEH pabOTHl B YETKOH HArISTHON
(hopme (TEKCTOBOM, 3ByKOBOIi, B BU/IE PUCYHKOB H IIp.);

- MOJIETIMPYIOIIME - IIOCTpOEHHE WH(POpMAIMOHHBIX Mojeneld (B TOM 4YHCIe U
JMHAMHYECKUX) peabHbIX 00BEKTOB M siBICHHH [3].

WudopmanmonHsle 00pa3oBaTeNbHbIE TEXHOJOTMH BO3HUKAIOT IPH HCIIOJIL30BAHUH
CpeACTB MH(POPMAIIMOHHO-BBIYUCINTEIbHON TeXHUKN. OOpa3oBaTeIbHYIO Cpeay, B KOTOPOH
OCYILIECTBIISIIOTCS. ~ 0Opa3oBaresbHble  WMH()OpMAalMOHHBIE  TEXHOJOTHMH,  OIPEACISIOT
paboTaromiye ¢ Helf KOMITOHEHTHI:

® TeXHHYECKas (BU UCTIONb3YEMbIX KOMIBIOTEPHON TEXHHKH U CPECTB CBSI3N);

® IPOrpaMMHO-TeXHHYECKasi (IpOrpaMMHbIE CpPEACTBA TOAJCPKKH — peann3yeMon
TEXHOJIOTHH 00yUeHHS);

® OpraHU3alMOHHO-METOANYeCKasl (MHCTPYKIMK  y4YallMMCs U [OperojaBaTesim,
opraHu3aIys yaeOHOTO TpoIiecca).
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WHudopmanmoHHble TEXHOJIOTHH IPHHOCAT BO3MOXKHOCTh U HEOOXOJUMOCTh N3MEHEHHS
caMOi Mojenu YYeOHOro TMpolecca: TEPEeXOA  OT PenpoOyKMUeHo20 00yueHus —
«repenuBa» 3HAHWH W3 OJHOW TOJIOBBI B JIPYTYIO, OT IIpenojaBarelisi K 00y4aromumcss—
K KpeamueHoti Mozield  (Koraa B y4eOHOW  ayIMTOPMM C  TIOMOINBIO  HOBOTO
TEXHOJIOTHYECKOTO M TEXHUYECKOr0 00EeCIIeUeHUST MOICIUPYETCSl JKU3HEHHAsT CUTYaIHsl NI
npouecc, o0ydaromuecs MO PYKOBOACTBOM IIPETONABATENS JOJDKHBI MPUMEHUTH CBOU
3HAHWA, NPOSBUTH TBOPYECKHE CIIOCOOHOCTH A aHAIM3a MOJEIHPYEMOIl CHUTyanuu H
BEIpAa0OTATh pelICHHUs Ha TIOCTABICHHBIC 3aJa4UN).

OOyuJarome TPOorpaMMBI — 3TO ydeOHOe mocoOme, KOTOpoe MpeaHa3HAYeHO I
CaMOCTOSTENIFHOW paboThl ydamerocs. OOydJaromiye MporpamMMbl ITO3BOJIIIOT YIIPABISATH
cBOEW y4eOHOW AEATENbHOCTHIO, a TAaKXKe CHOCOOHBI MOBBICHTH aKTHBHOCTH 00y4aeMoTo.
JlaHHble TporpaMMbl 00s3aTENBHO JOJDKHBI OBITH CBSI3aHBI C y4eOHOW IpOrpamMMmoi,
oTBeuaTh ee TpeOoBaHMsM. Hambonee dYacTo Takue TNPOrpaMMBl HCIONB3YIOT JUIS
BU3yaIn3aliMi 00pa30BaTEIbHOTO IIPOLIECCa, CAMOCTOSATEIILHOW PadOTHI, HCIOIb30BaHUS B
KauyecTBE CHPABOYHMKOB M B KayeCTBE CPEJCTB, MOMOTAIOMIMX PAaCUIMPUTH KpPYro3op
yuaruxcs. Haunbonee momyssipHbIMH O00YYarOIIUMH MPOrpaMMaMK SIBJIIIOTCS Pa3iIHYHbIC
KYPCbl MTHOCTPAHHBIX A3BIKOB U Pa3JINYHBLIC MyJ'IbTHMeZ[HﬁHLIe OHIOUKIIONICINH.

[IpumeneHne HHGOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH MMEET MHOTOTPAHHBIE BOBMOXXHOCTH U
B HCCIIEOBATENbCKON neATenpHOCTH. Ha ypokax o0000meHHS W CHCTEMaTH3alUH
3HAHUH W CIOCOOOB JEATENbHOCTH YyYaIlMeCs MOTYT BBIIOIHATh IPOEKTHBIE H
TBOpUYECKHE DPabOTHI, C HCMONb30BaHHEM pecypcoB MHTepHeT. JaHHBIN BUI pabOTHI
pa3BHBAacT TBOPUYECKHE, HCCIIEIOBATEIBCKHE CIIOCOOHOCTH YYAIIMXCS, MOBBIIIAET WX
AKTUBHOCTbD, co3gacT yCl10BHUsA JJIsL CaMOBBIPAXKCHUA yuamuxcsH, IIO3BOJIACT
MHTeHCHU(HULIMPOBAaTh 00pa30BaTENbHBII Ipolecc, aKTUBU3HPOBATH IO3HABATEIHHYIO
JIeSITENIbHOCTD, YBEIHYUTh d(PPEKTUBHOCTD 3aHATHA. TakuM 00pa3oM, HCIOIb30BaHHE
MH(GOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTMH B OOYYEHHWH HMEET BBICOKYIO CTENEHb Ba)KHOCTH B
o6pazoBaHuH. IIOCTOSHHBII POCT ypOBHS TEXHOJOTHH B KOMIBIOTEPHON HHIYCTPHUH
BJIeYeT 3a cOOOM yBeNMYEHHE MOTEHLHUAIbHBIX BO3MOXHOCTEH JUIsi 00pa3oBaTeIbHBIX
1esield, KOTOpbIe B CBOIO OYepe/b PEATH3YIOTCS U UCTIOIB3YIOTCS Ha MPaKTHKE.

Taxoke MH(OPMALMOHHBIE TEXHOJOTUH B 3HAUYNTEIHHOW MEpe IMOBBIIIAIOT MOTHBALUIO
monel K O0Oy4eHWIO, NpPOBEIACHUIO pPa3lNYHBIX HAyYHO-HCCIIEA0BATENILCKUX pador,
9KCIIEPUMEHTOB, CO3JaHHIO WHHOBALMOHHBIX NPOCKTOB M cTaTed. S cumraro, 4TO B HAIl
XXI Bek KOMMBIOTEPOB, NPUMEHEHHWE HH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH B 00pa30BaHUM
ABJISIETCS HEOOXOAMMOCTBIO, CIIOCOOHOM ITOATOTOBHUTH YyYAIMXCS K JKM3HM M pabore B
COBPEMEHHOM MH(pOPMAIMOHHOM OOIIECTBE.
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There are two basic approaches to the phonological status of English diphthongs, which
are known as the «unit theory> and <«analytic treatment>>. The unit theory suggested by
the Prague phonologists (N.S.Trubetzkoy, B.Tmka, J.Vachek) is based on the certain rules
for the determination of the mono- and biphonematic realizations of the combinations of two
phonemes. The criteria used in the unit theory are as follows: 1) diphthongs may be
produced by unit articulatory movements and their length is almost equal to that of simple
vowels (monophthongs); 2) diphthongs are monosyllabic combinations, i.e. their two
elements — a nucleous and a glide - do not belong to different syllables of a word; 3)
according to the functional criterion the distinctive function of a diphthong may be
established by two rules: a) the combination is biphonemic if its components may function
as distinctively different elements, i.e. if it can be substituted. If the combination may fulfill
its distinctive function, it is monophonematic; b) if the combination has its correlation pair
among the simple phonemes, then it is monophonematic.

According to the above criteria long vowels and diphthongs can be defined as single
vowel phonemes, since both categories with the exception of /a:/ and /3:/ are free vowels
with a variable degree of opening. In this case /i:/ and /u:/ are interpreted as /ii/ and /uu/ (but
not as /ij/ and /uw/ in which the second elements appear as semi-vowels or consonants).
According to the articulatory direction of the second elements, the diphthongs /ei, ai, au, ou/
are parallel to those of the high, long vowels. They are opposed to the remaining
diphthongs, whose second elements move towards the central neutral vowel /o/ [3, P.90].
Usually these two groups of diphthongs are called closing and centring diphthongs. J.
Vachek classifies them as «movement diphthongs> which are constituted by a direct
articulatory movement and cannot be divided into two vowels /ei, ai, ou, au/ and therefore,
they are regarded as single phonemes and <«positional diphthongs> which preserve the
individual articulatory nature of these two elements Aa, €9, ua, 09/ [2].

N.S. Trubetzkoy’s first functional criterion, which may function as single phonemes, it is
a biphonematic combination, is entirely useless. By using this principle the diphthongs /ei/,
and /ou/ become biphonematic, though Trubetzkoy regarded them as single phonemes, i.e.
he admitted their monophonematic value. In this case he takes into consideration the
stability of diphthongs in morphological changes. This approach is formal and cannot
explain the phonological status of diphthongs [1, P.77].

The morphological criterion which works in favour of a morphemic boundary between
the two elements of a diphthong leads to its interpretation as a biphonematic combination.
For example, loyal /la:jal/, lower /lo: - ua/, sawing /sauiny/, poet /pauit/ etc. In such words
they occur at morphemic junctures in native words, or in two contiguous syllables of the
same morpheme in distinctively foreign words. In words like seer /si:s/, fewer /fju:s/. B.
Tmka notices the combinations of two phonemes in which the first element preserves the
tendency of length.

The analytic treatment suggested by some American and Copenhagen linguists regards
diphthongs to be biphonematic combinations. The criterion used by American linguists is
based on the method of complimentary distribution. As complex segments (diphthongs)
consist of two components. The first components of the diphthongs /eu, ou, au, au/ are in
complementary distribution with the simple vowels /s/ and /a/ used in such words as let,
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sun. The second elements are also in complementary distribution with the semi-vowels or
glides /j/ and /w/. The diphlhongoids /i:/ and /u:/ are also treated as /ij/ and /uw/. According
to this approach English diphthongs are regarded as the combinations of two phonemes. On
the paradigmatic axis the English diphthongs may form phonological oppositions both with
simple phonemes and with each other. They have constitutive, distinctive and recognitive
functions in the structure of English.

On the syntagmatic axis the structure of a diphthong is represented by three properties: a) the
first component, called its nucleous; b) the second element, called its glide; ¢) its monosyllabic
character, i.e. forming the crest of the syllable as in the word time /taim/. The substitution of
diphthongs by monophthongs takes place in morphonological alternations: devine /da'vain/ -
divinity /da'vinitl/. Speaking about diphthongs we should mention two triphthongs: /aio/ and
faua/. The first two elements of these combinations may be regarded as diphthongs /ai/ and /au/
while the third element represents the neutral vowel /o/. There is no stable articulatory and
syllabic indivisibility among the elements of these combinations. Usually they are divided into
two syllables: tire /tai - o/, fire /fai - o/ cower /kau- o/ shower /fau - o/.
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Abstract: only 17th century brought significant changes in this area: at that time the
education was given a special name and the first didactic activity in history based
scientifically-based system. Theoretical aspects of learning process the essence, principles,
laws, the content of the teacher and the student, education purpose, form, method, means,
outcome, ways to improve the learning process.
Keywords: didactic games, didactics, grammar.

Teachers use grammar instruction to logically reason, explicitly explain, and demonstrate
grammar rules from general to specific applications. The learners are expected to consciously
develop required language skills. The word “didactic” was translated into German in 1613 by
German pedagogue Wolfgang Ratke [3] entered by. However Comenius "didactics" is not just
education, but also decent highlights. In this work, the most important issues of the science
education theory are: education its content, the principles of education, its sequence, classroom
system speaks for itself. At the present time, the content, methods and organizational forms of
didactic education are studied as a basis for pedagogy. In addition to common didactics, special
didactics or special subjects are taught. Their meaning is to study some subjects at certain stages
of education defines the theoretical foundations of teaching. Every teacher has the basics of
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didactics need to be well-informed and to organize activities based on them. Different views on
the subject of didactics have been proposed. In pedagogical literature, which one is the basis for
didactics different points of view about the necessity and the reader's learning material that is,
acknowledging the relationship between learning knowledge the number of views is relatively
high. Indeed, learning and learning are indispensable in the learning process. Education from the
point of view of psychology, doubts about the prevalence of this attitude will not stay. However,
the pedagogical, the social experience in teaching, the teaching attitude the main factor for the
activity - two persons (the reader and the teacher) should take the leading position. Another
perspective that opens the essence of the subject of the didactic is the need to study the
educational process in a holistic way. Educational upbringing The tasks are not only the student's
ability to master the knowledge, but also the individual characterized by its development, the
development of certain moral and ethical qualities, creating the necessary conditions for the
cultivation of the verb, behavior. Jointly study the didactics of meaningful and procedural aspects
of education belongs to.

The issue of reorganization and perfection of practice is considered without didactic
education, rather than just as an object of learning based project design. The subject of
general didactics is teaching (teaching activity) and science interdependence and
involvement of the student (study activity) is calculated. The didactic functions are
description and explanation of educational processes and conditions of their
implementation; more perfect organization of the learning process, education systems and
technology development - identification of common laws, factors analysis for the learning
process making and describing.

Didactics is theoretical and simultaneously a normative-practical science. The theoretical
task of didactics is to study the current processes of education, its various aspects
interdependence, disclosure of their essence, trends of development and so on to determine its
future [1, P.23]. Understanding the content of education, the principles of teaching, the use of
teaching methods and tools Didactic practice-normative and organizational-technological
based on the definition of norms function. In the education of human beings, human
personality, education and learning play a major role in the development and perfection of
education. It has emerged in its early stages of development in the personality society making
and using their labor and labor weapon, imitating the youth to repeat their processes, to get
used to their behavior, to talk their words and their meanings. Knowledge is generalized in the
process of social-historical practice of people experience [2]. In the process of education,
pupils will be able to identify and address specific aspects of human socio-historical
experience, politics, science, morals, work, literature and sanctuary, physical culture.

Nowadays, all human beings are in all respects a good foundation for proper
development. They provide the students with the information they need, the refinements,
and the creative, logical, capable of creating skills, and opening up new truths thinking is
upbringing. Studies show that rote memorization isn’t necessarily the way to go when it
comes to learning grammar. When language learners are exposed to repeated target
grammar through different and varied activities, they’ll be more motivated to work and
retain the grammar as much as possible.
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Abstract: English grammar is notoriously difficult to learn for both native and second-
language speakers. There are so many intricacies, obscure rules, and exceptions that it
comes as no surprise that different generation of teachers have used various approaches to
teaching grammar to train literate English writers. In the past, memorization-based
techniques that relied on repetition slowly gave way to more creative methods.

Keywords: methods, inductive method, deductive teaching, interactive methods, grammar.

Today, we live in a society that prizes literacy and is willing to adapt to more effective
methods to achieve the best results in teaching grammar. Through these methods learners
can pay their attention, increase the vocabulary, effectiveness, quickness of wit,
attentiveness and the main thing is to assimilate the lesson with the interest and learn by
heart grammar rules and vocabulary [2].

Diagramming Sentences

One of the older forms of teaching grammar, diagramming sentences, first appeared in
the 19th century. This method involves visually mapping the structures of and relationships
between different aspects of a sentence. Especially helpful for visual learners [1], this
method disappeared from modern teaching at least 30 years ago. Different forms of
diagramming are used to visualize sentences, but all organize the functions of a sentence in
a way that illustrates the grammatical relationships between words. More recently,
diagramming sentences has had small pop-culture resurgence in prints of famous opening
sentences and websites that allow you to diagram to your heart’s content.

Learning through Writing

This method is often used in schools in the U.S. and Canada. Students are encouraged to
explore language through creative writing and reading, picking up correct grammar usage
along the way. If there are specific problems with certain grammatical rules, these are
covered in a more structured lesson. An emphasis is now being placed upon language
acquisition over language learning, as it has been observed that learning grammar by
memorization does not work well and that students are better able to recognize and
understand grammatical rules when lessons are more interactive (they have to apply these
rules in their own writing). Repeated practice is also important and easily achieved through
creative or personal writing exercises. This article, posted by THE ATLANTIC, suggests
that to better equip future adult writers, teachers in the 21st century should consider
dropping outdated grammar teaching techniques in early education and opt for learning
through writing techniques.

Inductive Teaching

The inductive method of teaching grammar involves presenting several examples that
illustrate a specific concept and expecting students to notice how the concept works from
these examples [3]. No explanation of the concept is given beforehand, and the expectation
is that students learn to recognize the rules of grammar in a more natural way during their
own reading and writing. The main goal of the inductive teaching method is the retention of
grammar concepts, with teachers using techniques that are known to work cognitively and
make an impression on students’ contextual memory.
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Deductive Teaching

The deductive method of teaching grammar is an approach that focuses on instruction
before practice. A teacher gives students an in-depth explanation of a grammatical concept
before they encounter the same grammatical concept in their own writing. After the lesson,
students are expected to practice what they have just been shown in a mechanical way,
through worksheets and exercises. This type of teaching, though common, has many
people—including teachers—rethinking such methods, as more post-secondary level
students are revealing sub-par literacy skills in adulthood. As one former teacher states,
deductive teaching methods drive many students away from writing because of the
tediousness of rote learning and teacher-centered approaches.

Interactive Teaching

Another method of teaching grammar is to incorporate interactivity into lessons. Using
games to teach grammar not only engages students but also helps them to remember what
they’ve learned. This method allows teachers to tailor their lessons to the different learning
styles of students. For instance, each student can be given a large flashcard with a word on
it, and the students must physically arrange themselves into a proper sentence.

Over the years, many methods have been developed for teaching grammar and have been
built upon, abandoned, or combined, all with the same goal in mind—teaching students how
to communicate effectively and understand how to use the English language. Regardless of
how grammar is taught, a well-rounded understanding of English grammar is the most
important factor in improving the literacy of students.
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UyBcTBO nMOBepHusl y peOcHKa IOSBISETCS OYEHb PaHO, B TOM BO3pacTe, 0 KOTOPOM
YeJIOBEK elle HN4ero He MOMHNT. Ho MMeHHO B paHHEM M JOIIKOIBHOM BO3pacTe y peOeHKa
BO3HHKAET JIOBEepHE K cebe, oM, MAPY, POPMHUPYETCS XapaKTep, YKPEIUIIeTcs YyBCTBO
COOCTBEHHOTI'O JIOCTOMHCTBA U YBEPEHHOCTH.

Jexnapauuns npaB pebenka, npuHsaTas B 1959 romy, siBiusieTcsi NepBBIM JJOKyMEHTOM
MEXKAyHapoIHOro Maciitaba, 3alMIIAloMM TpaBa Jered. Poautenu, oOuiecTBeHHBbIC
OpraHM3ali{, MECTHBIE BJIACTH MPU3BIBAIOTCS K MPU3HAHUIO U COOJIIOACHHIO NIpaB peOeHKa.
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B Jlexnapanuu npoBO3INIAlIAlOTCS IIpaBa JA€Ted Ha MM, TI'PaKAAHCTBO, JIIOOOBb,
NOHMMaHKHE, MaTepuajbHOe OO0ECIEeYeHNE, COLMAIBHYIO 3allUTy, IPaBO pPa3BHBATHCS
(u3MYEeCcKH, YMCTBEHHO, HDABCTBEHHO M JYXOBHO B YCJIIOBHSX CBOOO/IBI U YBa)KCHUSI.

Ocoboe BHHMaHME YAEIAETCS 3alluTe peOEHKAa: OH JOJDKEH CBOCBPEMEHHO II0JIy4aTh
MOMOIIb U OBITh OTPaXIEHHBIM OT BceX ()OPM HEOPENKHOTO OTHOLICHUS, KECTOKOCTH,
9KCIUTyaTaI|H.

[lemarorn eaWHOAYIIHBI BO MHEHHH, YTO HMEHHO OJM3KHM JIIOASM TPHHAAICKHUT
ocobas poib B CTAaHOBICHUH JIMYHOCTH, (PU3MYECKOM M TICHXHIECKOM OJaroImorydun
pebernka. Ecnmn mexmy peOCHKOM M B3pOCIBIM BO3HHKACT OTUYXKICHUE, NETH OLIYIIAIOT
ce0s HeMOONMMBIMH U OY€HB CTPANaIOT OT TOTO.

OnmHUM U3 BaOXHEHIINX YCIOBHH pa3sBUTHS OOIIECTBA SBJIAETCS BOCIHTAHUE TPaKIaH
MPaBOBOTO, JEMOKPATHYECKOTO T'OCYAapCTBa, CHOCOOHBIX K COLMAIIU3AlNM, YBaXKAIOIIUX
npaBa W CBOOOJBI JMYHOCTH, OOJIANAIOIINX BBHICOKOW HPABCTBEHHOCTBHIO, IMPOSBIISIONINX
HallMOHAJIBHYIO TEPIHMOCTh, YB)KUTEIbHOE OTHOIICHHUE K SI3bIKaM, TPAAUIHUSIM U KYJIbTYpe
JPYTUX HApOJIOB.

Tonpko ceifuac, korjga AeMoOKpaTHs HabupaeT CHITy, KOTJa IpaBa 4YesIoBeKa IepecTaroT
ObITh (DUKIUCH, MOXKHO DPEaTbHO CTaBHTh KaK MPHOPUTCTHYIO 3amauy — (HOpMHpPOBAHUE
TPaXIAHCTBEHHOCTH: TIPEJOCTABICHUE KaXJOMy pPEOCHKY HE TOJBKO YCIOBHH JUIA
TBOPUYECKOI caMopeann3aliy, HO W YCIOBHH Ui CBOOOJHOTO CaMOONPENENCHHUS: Kak
rpakIaHNHA HOBOW OOIECTBEHHOW CHCTEMBI, IPH KOTOPOH YETIOBEK CTAHOBHUTCS HE TOJIBKO
CyOBEKTOM TPAKTHYECKOTO JCHCTBUS, BBIPAOOTKH CPEACTB MIOCTIDKCHHS IeNed, HO H
CyOBEKTOM OOIIECTBEHHOTO menenonaranud. JIMgHOCTh, yBakaromas cebs, obmamaer
ropazgo OoJpllle MOTCHIMAIbHOW aKTUBHOCTBHIO, YeM, JIMIIEHHas JOCTOWHCTBa. W
JIOIIKOJILHOMY ~ YYPEXJICHHI0 NPHUHALICKHUT 0co0as poJib B BOCIUTAHHHM OyIyIEero
IpaX<IaHUHA CBOEH CTPaHBI.

Bocnuranue mpaBoBOil KyNbTYypel — OO0s3aTeNbHAas COCTABIIAONIAS  MOJUTUKU
rocyzapcTsa, parudunuposasuiero KoHBeHIMIO orpaBax peOeHKa.

HpaBOBOMy BOCIIMTAHUIO JTOIIKOJIbHUKOB CTaJIu YIACIATH 00JIBIIIOE BHUMAHHUC, TaK KaK
JIOIIKOJIbHOE JIETCTBO — HamOosiee OJaronmpUsTHBIA MEPHOA Ul CTAHOBIICHUS JIMYHOCTH
peOeHKa.

[Ipn mocTpoeHnH Mearoruueckoro Mpoecca ONnpeesIeHs! Cleyone HAnpaBJIeHus!
padoThl BocnuTaTeNIs:

e AHayn3 B3aMMOOTHOIIECHHH JIeTel cO CBEPCTHUKAMU, B CEMBE, CO B3POCIIBIMH;

e BEISIBJICHHE ITPOOIIEM.

e [IpaBoBO€ BocriuTaHue U 00pa3oBaHUE AOIIKOJIbLHUKOB.

e [ToBbllIeHNE YPOBHS IIPaBOBOM KYJIbTYPhl POJUTENICH

Ilesb10 IegarormyecKoro mMpouecca B MpaBOBOM 00pa30BaHHUHU JAOIIKOIbHUKOB

sBJsieTcs (POPMUPOBAHUE OCHOB IIPABOBOTO CO3HAHMUSI IOIIKOIBHUKOB.

3apaum:

e Co3aBaTh yCIOBHS JJISl PA3BUTHUS Y I€TeH MOT0KHUTENBHOTO CAMOOIIYIIEHHUS.

e Pa3BuBaTh conpanbHble HaBBIKM, KOMMYHHKAaTHBHYIO KOMIIETEHTHOCTh peOeHKa.

e BocriuThiBaTh yBakeHHE M TEPIMMOCTb, HE3aBHCUMO OT ITPOMCXOXKAEHHS, PACOBOW U
HallMOHAJILHOM NPHHAIIEKHOCTH, S3bIKA, T10J1a, BO3pPAcTa, JIMYHOCTHOTO U MOBEAEHYECKOTO
CBOEOOpa3usi; B TOM YHCJIC BHEIIHETO 00JIMKa U (PU3NYECKUX HETOCTATKOB.

e CriocoOcTBOBaTh (POPMUPOBAHHIO UyBCTBA COOCTBEHHOTO JJOCTOMHCTBA;

e Oco3HaHMe CBOMX MpaB U CBOOO/; YyBCTBA OTBETCTBEHHOCTH 3a JPYroro YeJIOBeKa, 3a
HaydaToe JIeJI0, 32 JAHHOE CIIOBO.

e BocnuTeIBaTh YBaXXCHHUEC K TOCTOMHCTBY U JIMYHBIM IIpaBaM APYroro 4€JI0BCKa.

e Pa3niaCcHAITH OGHICCTBCHHLIG HOPMBI 1 ITpaBUjIa MMOBEACHUA.

o [To3HaKOMHUTh JeTe B COOTBETCTBYIOIICH WX BO3pacTy ¢opMe C OCHOBHBIMH
JIOKYMEHTaMH T10 3alUTe NpaB 4eI0BeKa.
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Cucrtema B3auMOJEHCTBUS - ITO:

® OpraHU30BaHHOE 00YyYEHHE;

® COBMECTHYIO JICSITEIIbHOCTh B3pOCIIOro U peOeHKa,;

® CaMOCTOSITEIBHYIO IEATEIbHOCTh JETEH.

OpranunzoBanHas Gpopma 00y4eHus BKIOYaeT B ceds:

¢ 3HaKOMCTBO C IPaBaMH YEJIOBEKA.

e Becenpl Ha ATHUECKHE TEMBI

¢ CIOJKETHO-POJIEBBIEC UT'PbI, HHCIICHUPOBKH, TUIAKTHICCKUE UTPHI.

e OU3KYyIbTYPHO-0310POBUTEIBHAS JEATEILHOCTB.

e I1300pasuTenbHas, TpyA0Basi IESITENbHOCTb.

e Irppl W ympaXHEHHWsT HA pPa3BUTHE SMOLMOHAIBLHOH CQepbl, KOMMYHHKATHBHBIX
YMEHHUH U HaBBIKOB.

e [Ipo061eMHO-TTIONCKOBAsI IESTEIBHOCTD (pa3pelieHre pa3InaHbIX CUTYaIHi).

CamMocTosiTenbHas AeATeNIBHOCTD 1eTel BKIIIOYAET:

e Paboty ¢ nutepaTyponu.

¢ Co3nanne mpoOJeMHBIX CUTYallu, 3aJaHUs AJIs1 CAMOCTOSITEIbHBIX HAOII0ICHUH.

e PazHble BUIBI UTP.

e [IponyKTHBHBIE BUABI ACATEIHLHOCTH.

e JIBUraTeNbHYIO AKTUBHOCTb.

Pabora no npaBoBOMy BOCIIUTAHUIO COCTOUT M3 TPeX 0JIOKOB:

e Pabora ¢ meTpMu.

¢ PaGoTa c BocriuraTe s IMu.

e Pabora ¢ poautensMu

PaGora c nerpmu.

[lpaBoBoe BOCHHMTaHME JOMIKOJBHHKOB 3aKJIIOYaeTcsi B (OPMUPOBAHHHM OCHOB
MIPaBOBOT'O CO3HAHUS.

B nersix HyXXHO BOCIHUTHIBATH YBEPEHHOCTh B ceOe, caMOyBaKEHHE W YBa)KEHHE K
apyruM. [logHOTa CaMOOIIYIIEHNS U TOJIEPAHTHOCTH — BOT OCHOBA IPaBOBOT'O BOCTIMTAHUS
JIOIIKOJIbHUKOB.

@opMbI M METOABI IPABOBOI0 BOCIUTAHUS J1eTei.

®DopmblI padoThI ¢ 1eTbMH:

e CrienmanbHo opranuzoBaHHoe 3aHsathe "O mpaBax wurpad". dopma 3aHATHH—
MOJBIDKHAS M MEHSIOTCS B 3aBUCHMOCTH OT IIOCTABJICHHBIX 3aJau.

e 3aHsATHS BKIIOYAIOT HPABCTBEHHBIC 331a4H, TaK KakK J1t00ast yueOHast CUTyalus J0JDKHA
HecTh B cebe MOMeHT BocnuTaHus. OCHOBHOW TpHHIMII B paboTe—daTh JAETAM
BO3MOKHOCTh TIO3HABaTh OKPYXKAIOIIMH MHUpP HAa MX COOCTBEHHOM OIBITE B KOHKPETHBIX
Jienax, OCTyIKax.

e 3ansaTus mnposousitcs 1 pa3 B Mmecsau. IlpenBaputenbHas pabota W paboTa 1O
3aKpEIUICHUI0 MaTepuasla BeAETCS B IOBCEAHEBHOW CaMOCTOSATENLHOW WIIM COBMECTHOH
JIeITeIIbHOCTH, YTO II03BOJISIET N30€XKaTh JIMIIHEH 3a0pTaHU30BaHHOCTH JIETEH.

e PoneBble, TeaTpalu30BaHHBIE U JUIAKTUUYECKUE UIPHI.

eUrpsl W yHpakHEHUS] Ha pa3BUTHE OSMOLMOHAIBHOW  c(ephl, HSMIATHH,
KOMMYHHUKAaTUBHBIX YMEHUI U HABBIKOB.

MeToasbl paboThl ¢ AeTbMU:

e lcrionp30BaHNE CIOKETOB  XOPOIIO H3BECTHBIX CKA30K (WJUTIOCTpAIMH, BHIEO,
ayauoKacceThl, AnaduiIbMbl), 6ecea 0 IPOYNTAHHOM U IIPOCMOTPEHHOM.

e Pemenne npoOJeMHBIX 3a/1a4, MOMCK PEHICHHH OT CBOET0 MMEHU WM MMEHH Tepos:
ecyi ObI s OBIIT TQAKUM YTEHKOM:, €CJIH OBI 51 TIOMMall 30JI0TYIO PBIOKY:, €Cii OBI 51 BAPYT
HpeBpaTHICs B:

e Jlunaktuueckue urpsl: " umero mpaso:" "Ubu npaBa Hapymens!?", "Ha3zoBu mpasa
repoeB", "Brioepu npaBo".
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e Habmonenne. Hanpumep, npemyaraem JeTsM IOHaOII01aTh, KaK OTHOCSTCS Onn3kne
JIFOJIU IPYT K JAPYTY, MPOILAIOT JIM OHU OOMIIBI, KaK MX JPY3bsi OTHOCATCS K OOMAYMKAM, YTO
pazyeT ¥ 4TO OropyaeTt Apy3ei u OJIM3KHX. DTOT MPHEM CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO SMITATHH
Y SMOLIMOHAJILHOW OT3BIBUMBOCTH Yy JETEH, a 3HAYUT, M peallM3aluM IpaBa Ha JpyxOy,
BHUMaHUE, 3a00Ty.

e Meron npaMaTH3aIlH YIPaXKHSAET OeTeld B yMEHUH '"BUYBCTBOBaThCA"' B APYTOro,
BOMTH B ero mnoioxeHume. KaxmoMmy peOeHKY mpucyme "TeaTpalbHBII HHCTHHKT'—
CTpEMJICHHE IIOCPEICTBOM HIPHl MOOBIBATH B POJIM JAPYroro, pPacIiidpUB TEM CaMbBIM
TPaHMIBI CBOETO OBITHA. DTO IOMOTaeT OCTPEE pearupoBaTh HA IOBEICHHE OKPYIKAIOIINX
JIOJEHN U JKUBOTHBIX.

e [IpoO1eMHO-TIONCKOBBIE METOJBI: OTraJbIBAHME 3arafiok, pasrajblBaHHEe peOycCoB,
pelieHne KpocCBOP/IOB.

e [IponyKTHBHAs JESATENBHOCTh: CO3[JaHUE aAlbOOMOB, CHMBOJIOB, H3TOTOBJICHHE
MJIaKaToOB, YIMOJIEM.

Pabora ¢ BocuTaTenasMu

Bonbmast paboTa 6bu1a mpoBeneHa ¢ BocrnurateasiMu JJOY 1o ux moarotoBke K padoTe ¢
JETbMH B JAaHHOM HaIIpaBJICHHH: IPOBOAWINCH KOHCYIbTauK ""CobmroieHne npaB pedeHKa
B ycnoBusx IOV u cempu", ceMUHapbI-PAKTUKYMBbI, KPYTJIbIE CTOJIBI.

Bocmmrartens neTcKoro caga — OCHOBHOM YYacTHHK IEAAarornuecKoro Mpolecca, B TOM
YHciIe ¥ MPaBOBOTO BOCTINTAHUs. Bemymiel B mporiecce SBISIETCSI COBMECTHAsI JESITEILHOCTD
B3pOCIIOTO U peOeHKa.

Jns dopmupoBaHus y IeTel 3JIEMEHTApHBIX NPEICTAaBICHHH O MpaBaXx M cBOoOOJax,
YBAXCHUA W TEPIUMOCTU K JAPYTrUM JIOAAM BaXXHO HC TOJIBKO JaBaTb 3HAHHA, HO H
co31aBaTb YCJIOBHA JJId KX HPAKTUYCCKOro MPUMCEHCHU. Pe6eH1<y HeO6XOZ[I/IMO
MOYHIPAXHATHECA B BOCIPOU3BCACHUN YCBOCHHBIX }leﬁCTBHﬁ, YBUACTH CO CTOPOHBI, KakK
BBITJIAAUT TOT HJIU WHOU TMOCTYINOK, KaKhu€ YyBCTBA U SMOIMU OH BBI3bLIBACT. B kauyecTBe
[IPUMEPOB, WUIIOCTPUPYIOIIUX TO WJIM WHOE IPABO, IMOHATHE, MBI HCIIOIB3YEM CKa3KW,
CTHUXU, MMOCTIOBUIIbI, IOTOBOPKH.

OnHako 3HAaKOMCTBO [E€Teil ¢ NpaBaMM 4YellOBEKa Ha Marepualie CKa3oK HYKHO
MPOBOJIUTH OYEHb OCTOPO’KHO — BE/lb B CKa3Kax CYIIECTBYET COBCEM HMHasl OLIEHKA JeHCTBUN
repoeB. lcronb30BaHHE NPaBOBOW CHCTEMBI OLICHOK MOXXET IPUBECTH K HCKKEHHIO
JIETCKOTO BOCHPUSTHSI CKa30K, OCYXJICHHMIO MOJOXUTEIbHBIX TEpOEB W OMNPABAAHHIO
3710/1€€B.

PaGora ¢ poauTeasiMu.

Pabora 1o mNPHUBUTHIO OCHOB TIPAaBOBOTO CO3HAHUS IPOBOAMIACH COBMECTHO C
poaUTEsIMM BOCIHMTAaHHUKOB. llpoBomwiuch KOHCyibTalmu Juid poautened "Ilpama
pebenka — coOmoieHre ux B cembe"

CoBpeMeHHBIE MCHXOJIOr0-TIeJarOrMYeCKue MCCIIeIOBaHMs MMOKa3bIBAIOT, YTO POJIUTENN
WCTIBITBIBAIOT CEPhE3HbIE TPYAHOCTH B OOy4YeHMHM M BOCHHTAaHHM JeTed. Mx OecrokosT
HerociIyllaHue, KOH(IMKTHOCTb, HEYPaBHOBEIIEHHOCTh, arpecCHMBHOCTb, BBI3BIBAIOT
oT4asHHE ciadoe pa3BHTHE, HENI0003HATENHFHOCTh, ITACCUBHOCTH, IUIOXHE YCIEXH Ha
3aHATHUSAX B JETCKOM CaJly, HO POJUTENN HE 3HAIOT, KaK BECTH Ce0sI B TPYAHBIX CUTYaLUX.

VY CTaHOBIICHO, YTO POJUTENN TIPH BOCHHUTAaHMM CBOMX JETeH HCIOJIB3YIOT TeJeCHBIC
HaKa3aHUs, YrpoXKaloT, 3allyTMBalOT M HPOSBISIOT YPE3MEPHYIO CTpOrocThb. [Ipm 3ToMm
OOJIBIIMHCTBO pOAWTENEH HE NPUAAIOT 3HAYEHUs IEPeKHUBAHUAM JIETEH, HE CTpeMsTcs
YCTaHOBUTH UX NIPUYNHY, CUUTASA UX 6eCl'Ipe)IMeTHBIMI/I U HCMOTHUBUPOBAHHBIMU.

Iono6Has cuTyalys OueHb OTacHa KakK JUisl 30pOBbs peOeHKa, TaK U JUIs Pa3BUTHS €ro
muaHOCTH. JKecTokoe O6paHICHI/Ie C IE€TbMH BJIMSICT HA HUX }IaJ'IBHeﬁHIyIO KU3Hb, MCHACTCA
IICUXWKA: OHU HMHA4YC BOCHPUHUMAIOT OKPYKAIOIIYIO )IeﬁCTBPITeJ'[BHOCTB, nHa4Y€ AyMmaroT,
BEOyT ceOsl.

IIpaBoBass m mexarormveckasl KyJdbTypa OONBIIMHCTBA POAMTENEH HAXOAWUTHCS HA
HHU3KOM ypoBHE. /laxke B 00BIYHON, HOPMaILHON POCCHICKOW CeMbe, B KOTOPOI colMalbHas
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CUTyallUsl >KU3HU HE SBISETCS KPUTHYECKOHM, HapylleHWe TMpaB MaJeHbKUX JETeH,
YHIDKEHHE UX JOCTOMHCTBA — BIIOJIHE PACIPOCTPAHEHHOE SIBJIICHUE.

Ot kBanM(UKAUKM Teqarora M €ro KyJIbTyphl 3aBHCHUT COOJIIOJCHHWE TpaB JcTed B
JIOLITKOJIbHOM YUPEKICHUH, 3alllUTa OT JKECTOKOro oOpamieHus B cembe. [loaTomy Hamei
3a/1a4ueil SABJIAETCS BEJCHHUE MPABOBOI'O MPOCBEUIECHHS POIUTENEH, BBIABICHUE TPYII ceMeil
pHCKa, B KOTOPHIX BO3MOXHO WIJIM peajbHO MPONCXOOUT HapyIIeHHe MpaB pebOeHka,
COZICHCTBOBAThH 3aIUTE IPAB U JOCTOMHCTBA JETEM.

B pesynpraTe IeleHAmpaBICHHOTO IPAaBOBOTO  BOCIHTAHHUS  JOJDKHBI  OBITH
c(hOpMHUPOBAHKI y IeTel TAKOE YCBOCHHUE TPAB U TPAKIAHCKOE TTOBEICHIE, KOTOPOE:

® AKTHBH3HPYET CONMANBHYIO IO3WIHIO0 JeTel, oforam@aer WX IIKATy LEHHOCTEH,
HPaBCTBEHHOCTB;

¢ (opMHPYET BHICOKHEC HPABCTBCHHBIC JIMYHOCTHBIC KAYECTBA: AKTHBHOCTb,

® MHUIUATUBHOCTh, CAMOCTOSTEIBHOCTD; CIIOCOOHOCTH CBOOOIHO OCYIIECTBISTH BHIOOD,
MPUHUMATD PELICHUS;

® TI03BOJISICT PEOCHKY MPABHILHO BECTH ce0sl B MPHUPOJC M OOIIECTBE, peOCHOK YUHTCS
pa3pemaTb KOH(I)J'II/IKTHBIC CI/ITyaHI/II/I HOpMaTI/IBHI)IMI/I CHOCOGaMI/I, y‘II/ITLIBaH MO3UIHH,
JKENaHWsI, TOTPEOHOCTH IPYTUX JIONEH, a Takke MPUOOpeTaeT HAaBBIKU IPOHU3BOIBHOTO
KOHTPOJMPOBAHUS CBOETO IMOBEICHUS U YIIPABICHUS UM;

¢ o0ecreurnBaeT OTBETCTBEHHOE OTHOIIICHHUE K ce0e U OKPY KAIOIINM, K TIPUPOJIC;

e IpoOYXKIaeT U COBEPIICHCTBYET HHTEpeC K cebe, CBoeMy BHYTPEHHEMY MUDY,

e crucTeMe MOTPeOHOCTEH, HHTEPECOB, UYTO CIYKUT OJHOW M3 NCHXOJOTHYECKUX OCHOB
CaMOCOBEPIICHCTBOBAHMS.
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MEJNIUHCKHUE HAYKHA

INPUMEHEHHUE KOPAKCAHA ¥ BOJIbHBIX C CEPJEYHO-
COCYAUCTOU U JIETOYHOU TATOJIOT'NEHN
HdycuanoBa 3.A.}, PaxaGosa H.T.%, HlamypartoBa I B2

Ylycuanosa 3aiina6 Amabaesna - cmapuii npenodasamens,
Kageopa akyuiepcmea u SUHeKoI02UU;
2Paxcabosa Hunydap Typabaesua - accucmenm,
Kagedpa nponedesmuku 0emckux 6oaesneil, neouampuu u BMJ];
3L[Iazwypamoea Tyanopa baxmuépoena - accucmenm,
Kagedpa Hesporocuu u ncuxuampuu;
Vpeenuckuii punuan

Tawkenmckas MeOUYuHcKas akademus,

2. Ypeenu, Pecnybnuxa Y36exucman

Annomayusn: 6 cmamve uzyueHa Ipgdexmuenocmv npenapama  KOpaKcaw 8
KOMNJIEKCHOU mepanuu OONbHbIX ¢ uwlemudeckou 6Oonesnvio cepoya (UBC) u
apmepuanvrou cunepmensuei (AI) 6 couemanuu ¢ XpoHUuecKoU 0OCMPYKMUGHOU
bonesnuvro neekux (XOBJI). Hcnonvzosanue kopaxcama npu jeveHuu OONbHBIX C
COUemAaHHOU  KAPOUONYIbMOHANLHOU namonozuell HApuooum K O0CHMOBEPHOMY
CcHUdICeHUt0 apmepuanvrhozo oasnenus (A4) u uucna cepoeunwvix coxkpawenuti (4CC),
VMEHbUWEHUIO NPUCMYno8 cmenokapouu. Kopakcan yeeruuueaem moiepaHmHocms K
@usuueckoii naepyske (PH).

Knwueesvie cnosa: ropaxcan, uwemuueckas 6one3nb cepoya, apmepuanioe OasieHue,
apmepuanbHas 2Unepmensus, XPOHUYECKas O0OCMPYKMueHasi OO0ne3Hb JIe2KUX, HUCIO
CepOeuHbIX COKpawenull, Qusuueckas Hazpy3Kda.

B Hactosmee Bpems mpoOiiemy accommupoBaHHoW maronorun XOBJI u UBC, AT’
ClIeJlyeT paccMaTpHBaTh HE TOJNBKO KaK COYETAaHHE pPas3HbIX 3a00JieBaHHMU, HO U Kak
B3aMMOOTSITAIIAIOIIEe COCTOSIHIE C OOIIMMHE MaTOT€HETHIECKUMU 3BeHbsIMU. Bo BceM Mupe
HEYKJIOHHO DPAacTeT 3a00JIeBaeMOCTh KaK CEepAECYHO-COCYIUCTOM, TaKk M OpPOHXOJIETOYHOMN
natoJoruei [1, 2].

Benymeit npuunHO# setampHOCTH 00ibHBEIX ¢ XOBJI sBisercs He IbIXaTeibHAS
HEIOCTaTOYHOCTh, a CepACYHO-COCYAMCTHIe 3aboineBaHusi coObitus (CC3), KoTOpBIC
obHapyxuBatorcst He MeHee deM y 50% OospHbIx XOBJI, B TO BpeMs Kak Hanudne
nocyeAHen noseiaeT puck pazspurust CC3 B 2-3 paza [3, 5].

Ha cerogHammuwmii 1eHb CyHOIECTBYET TPHU TPYMIBI IpenapaTtoB mias koHTpois YCC: B-
aaperob6nokarops! (BAB), HemUTHAPOIMPUINHOBEIE OJIOKATOPHI KAJIBITUEBRIX KaHATIOB U IF-
uHTHONTOpPHL. JInnupytomee mecto B siedeHnn CC3 mo npaBy npuHamiexut BAD [6, 7].

B coorBercTBMM ¢ pekomMeHAanmusMH EBpomneiickoro oOmecTBa KapAWOJIOTOB U
HAI[MOHAJILHBIMH PEKOMEHIAINSAMU, JJIS JICUCHHUS MAIMEHTOB CO CTAOMIHLHON CTEHOKapIueit
NPy HAIMYUHU TMPOTHUBOINOKA3aHUN K HazHadeHWI0 PADB pekoMeHIyeTcsi HCIIOJb30BaHHE
HOBOW CTpaTeruyl JIeUCHHs] - NpPUMEHeHHe WHTHOuTOpoB IF-KaHANOB, €IMHCTBEHHBIM
npeJcTaBUTeNIeM KOTOphIX sBisiercs uBadbpaauH (Kopakcan, Servier, @paHnms), UMErOIIUi
MPUHLMIIAAIBHO HOBBIA aHTHAHTMHAJIBHBIN MeXaHu3M aeictBus [4, 6].

Lenp paboTBI: WCCIACIOBAHUE TEPANEBTUUCCKOW JI(PGEKTUBHOCTH KOpaKcaHa B
komiutekcHoi Teparmu (KT) 6onsapix UBC 1 AT B couetannu ¢ XOBJI.

Marepuajbl 1 METOABI

O6cnenoBanbl 14 GompHBIX B Bo3pacte 53-70 smer ¢ XOBJI -1l cremenu B cramgum
obocTpenus. Y BceX OOJBHBIX PETHCTPUPOBAIH CTAOMIIbHYIO CTEHOKAPANIO HanpspkeHus |1-
Il ®K u AT Il cragun. Puck IV,
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[Mauuentsr mosydanu Oa3uCHYIO Tepamuio (HHUTpatThl, OJIOKATOPbl aHIMOTEH3MHOBBIX
peuentopoB  (BAP), wuHramsnuoHHbIE OpPOHXOJHWTHUKU, JUYPETHKH, aHTUOUOTHKH,
MYKOJIUTUKM) M KopakcaH mo 7,5 mr 2 pasa/B neHb (IF-uHruOuTOop cenekTHBHOro u
cneruduyeckoro aedcTBUs - MBabpanuH) B TeueHue 8 nHed. [Iporpamma mccienoBaHus
BKItouana exenHeBHylo oneHky AJl, YUCC, uucno neixatenbHbix aBukeHuit (YY),
myascokcumeTpuio - SPO,, tect mectumunayTHON X0A6081 (TLIX). Crimporpaduto. OKI' u
OXOKI mpoBoauim IpH MOCTYIUICHAN B CTAIlHOHAD U depe3 8§ THEH.

Pe3yabTaTsl n 00cy:KxaeHHe

IIpu exxenHEBHON perucTpauuu oTMeueHo cHmkenue AJl. YposeHb cuctoanueckoro AJl
(CAl) cHusmincs Ha 16%, mmacrommaeckoro AJl (JAH) ma 15%. Otmeuanoch
3HaunTenpHOe cHkeHne UCC (B cpemHem Ha 6-7 ym/mmu.) Y 4-6 pa3 B 1MmuH.
BrsiBieHo yBenmueHue catypauuu nepudepudeckoil kpoBu Ha 96%. Ilpu mpoenenun
THIX paccrosiHue, MpoiileHHOE MallUeHTaMH [0 JIeYeHUs, B cpeiHeM cocTaBuio 246 + 90
M, Toce jgedeHus 275 £ 94 M.

BeisBuuin  moBbIIIEHHE BceX NoOKasaTened ¢GyHknuu BHemHero apixanusi (OBJ):
KusHeHHas &émkocth Jerkux (OKEJI) Bospocna na 4,5%, (opcHpoBaHHast >KH3HEHHAs
emkocTb sierkux (PXKEJI) - Ha 3,8%, 06neM dopcupoBannoro Beigoxa (ODB,) - Ha 8,2 %
(Tabm. 1).

Tabnuya 1. /Junamuxa noxazamerneii cnupocpaghuu

Moxasarem Ipu nocTymiienun B [Ipu BBINNCKE U3 cTaunonapa
CTALHOHAP (uepe3 8 nHeid)
ODB, 554 +82% 65,3 +£9,8%
DKEI 66,3 + 11,8% 68,5+ 13,6%
KEJTT 2650 + 180 3050 +220

ITo pmawweiM  OXOKI, orTmedeHa TeHAEHIMS K  YIYUIIEHUIO IOKas3arejel
BHYTpHCEpJeUHOll TremoauHamuku: jeoe npexncepane (JIII) ymensmtocs Ha 2,5 %,
KOHEYHO-/InacToiIndecknii pasmep jesoro xemyznouka (KAP JDK) - Ha 4,4 %, xoHeuHo-
cucronnieckuii pasmep nesoro skemynouxka (KCP JDK) nma 7%, mpaBoe mpencepnue Ha
3,4%, ¢pakuus BeiOpoca (®B) ysenmumimace Ha 8%. Yiydmmiaach AHACTOIHYECKAsS
(yHKIMS TPaBOTO KEIyIoUYKa: YMEHbIIWICS noka3aresb E/A no neuenns 1,1 + 0,04, nocie
neuenus 0,81 +0,03.

Takum o6OpazoMm, wucnoib3oBaHue kopakcana B KT OonbHBIX ¢ COYETaHHOH
KapIUOITyJIbMOHAIBHOW MAaTOJOTHEH MPUBOIUT K HocToBepHOMY cHIpkeHHIo Al u YCC,
YMEHBIICHUIO TIPUCTYIIOB CTEHOKapAWH, yBeiaudeHuro TtojepaHTHoctH k @H. Kopakcan
yMepeHHO BiuseT Ha @JIB u ynydimaeT BHyTpHUCEepA€UHYIO TeMOANHAMUKY.
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MEPEJOMBI HU)KHEM YEJIOCTHU Y I[ETEI71
HBanoBa M.C.l, Anekcanaposa E.I.2

YYearnosa Munena Cepeeesna — cmyoenm;

2 Anexcanoposa Examepuna Iennadvesra — cmyoenm,
gaxynvmem obweli cmomamonocuu,
Poccutickuti ynugepcumem 0pysicOvl HApooos,

2. Mockea

AHHOmauua: nepenomvl  HUdCHell  uemocmu  0Oonee uemM Y  NONOGUHbL  Oemell
CONPOBOICOAIOMCSL HEPENHO-MO320601 MPABMOTL PA3HOU CMeneHu 8blpasceHnocmu. Mmenno
npU  NEpeloMax — HUdCHel — UYelioCmu  YepenHO-MO03206dsi  MpAeMd — OCMAemcsi  He
OUACHOCMUPOBAHHOU, 4 ee NOCIeOCMEUs. NPOSGNAIOMC 6 NYOEepMAmMHOM 603pacme, U
APUYUHA UX OCMAemcsi HeYCMAHOGNeHHOU. B nocnednue 200ul ¢ ysenuuusaroujelics
be3nadzopHocmplo  demell, ypOanuzayueu  JICU3HU, YUAWEHUEeM MPAHCHOPMHBIX U
OZHECMPENbHBIX MPAGM NEPEeLOMbl HUICHEU YeTIOCU YACMO COYEMAIOMCsL C MSNCENbIMU
MPASMAMU YeTTIOCIMHO-TUYEBOU 0ONACT.

Knroueevie cnosa: yentocmo, nepeiomvi, npuUHbl, NEPEAsi MEOUYUHCKASL HOMOWb, JeYeHuUe.

AKTYyalbHOCTB:

Jleyenue pgereil ¢ TpaBMaTUYECKUMH NOBPEXKICHUSIMH TKaHEW YEIIOCTHO-JTUIEBOU
00acTH SBISETCS CIOKHOM M aKTyalbHOW MpoOieMoil oOmieil TpaBMaTOJOTHH JETCKOTO
Bo3pacTa. I1o yacToTe BCTpeuaeMOCTH aHHBIM BUJ TPaBMbl 3aHUMAET BTOPOE MECTO TMOCTE
BOCTIAJIUTENEHBIX 3a00JICBaHUN M COCTABISET 10 25% cpean BceX HSKCTPEHHBIX OONBHBIX,
HYXKTAIOUINXCS B CTAallHOHAPHOM JieueHWH. [lo MaHHBIM STHX JK€ aBTOPOB, CPEIH
MOBPEXACHUNA KOocTeH JMLeBoro ckenera A0 90% cocTaBisIIOT EPEIOMbI YETIOCTEN, U3 HUX
95% npuxoAuTCs HAa NEPEIOMbI HUXKHEH UEIIOCTH.

BBenenne:

IlepenoMbl HWXKHEH YENIOCTH y JAETEH OTIMYAIOTCA CBOCOOpasUeM KIMHHYECKOW
KapTUHBI U TPYTHOCTHIO JMATHOCTUKH, YTO B MIEPBYIO OUYEPEb CBSI3aHO ¢ OYpHOU peakiuei
JleTeil Ha TpaBMy. JleTr OYeHb YyBCTBUTENBHBI K TIOSBICHUIO JTa)Ke HE3HAUNUTENbHON 00JIH,
MO3TOMY y HHUX MOXXET BO3HUKATh aKTUBHOE HAIPSHKEHHE BCETO MBIIICYHOTO ammapaTa
YETFOCTHO-JINIIEBON 00JIaCTH, a WHOTJA W MBIIII BCETO Tena (Tak Ha3blBaeMasi peTPaKIus
ctpaxa). Kpome Toro, y nereit Oombie, 4eM y B3pOCTBIX BBIPaXKEHBI aanTalldOHHbBIE
O0COOCHHOCTH U OTCYTCTBYET PsJ] KIMHIMYECKUX CUMIITOMOB, XapaKTEPHBIX IS IEPEIOMOB
HUKHEH YeJIIOCTU y B3POCIIbIX.

Msirkue TKaHU JIUIa Y IeTe 0COOCHHO OOTraThl )KUPOBOW KIETYATKOMN, KPOBCHOCHBIMH U
TUM(}AaTHIeCKUMH  COCyJaMH,  I[03TOMY  IEPEIOMBl  YEIOCTH  COMPOBOXIAIOTCS
BBIPOKEHHBIM OTEKOM U I'eéMaToMaMu. B CBsI3u ¢ 3TUM pacro3HaBaTh MEPEIOMBI MPOILIE B
MEePBBIE YaChI IIOCJIE TPABMBI, MIOKA €IE HE PA3BUJICS 3HAUUTEIbHBIA OTEK TKaHEH.
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Ilepenombl HUYKHEH YETIOCTH Yallle BCTPEYAIOTCSl y MallbuYMKOB B Bo3pacte oT 7 1o 14
neTr, T. €. B Mepuoj CMEHHOro npukyca. CTemeHb CMEUICHUS OTJIOMKOB HPAMO
MPOTIOPIMOHATBHA BO3pacTy peOcHKa. Y MOIPOCTKOB B Bo3pacte 14—16 ner oTioMKu
CMEIAI0TCs TaK JKe, KaK U 'y B3POCIIBIX.

IIpu4nHbI 1 BO3HUKHOBEHMS MI€PEJIOMOB HUKHEH YeII0CTH.

IlepenomMbl 4YEMIOCTHBIX KOCTEM MpH poAax, TPYAHO IUMArHoCTUpoBath. J[laHHOE
00OCTOSATENTECTBO BBI3BAHO CKYNOCTBIO CHMIITOMOB TPaBMAaTHUYECKOTO ITOBPEXKICHUS,
[IOCKOJIBKY OHO 3ay4acTyl0 MMEET XapakTep MOJHAJKOCTHUYHOro mepesoma. beicTpoe
pasBuTHe y peOCHKAa MOCTTPAaBMAaTHYECKOTO OTeKa MITKAX TKaHEW 3aTpymHSAET
MaNBIIATOPHOE  HCCICNOBAaHWE KOCTEH  JIMIIEBOTO  CKeJeTa.  ODKCIepPUMEHTAJIbHBIC
WCCIICIOBAaHUA W KIMHUYECKHEe HAONIONEHHS IOATBEPIWIA BO3MOXKHOCTH IIEpeioMa B
00J1acTH yTia U BETBH HIKHEH YCIIOCTH aKyIIEPCKUMH IIUTIIAMU.

B mopapnsrornieM OONBIIMHCTBE CIIydacB TPaBMHPYETCS HIDKHAA denmocth. B 30%
Clly4aeB IIEpEeIOMBbI CONPOBOXKIAIOTCS 3aKPHITOW 4epermHO-MO3roBoil TpaBmoil. Hambonee
YacThIe JIOKANU3AINH [IEPEIOMOB HUKHEH YETIOCTH:

Ha HmkHell yemocTH MeCTaMU HauMEHBIIETO COTPOTHUBIICHUS SABISACTCS albBEOJIIPHBIN
OTPOCTOK, TJie pa3MeUIeHbl 3adaTKu 3y0OoB, mpope3aBlIMecss 3yObl WiIM 3yObl C
c(hOpMHUPOBAHHBIMU KOPHSIMH; CPEIHSSI JIMHUS, IIeiiKa CyCTaBHOTO OTPOCTKA, YTOJ HIDKHEH
YEJIOCTH U MEHTAJIbHBIN OTHAEI.

[lepenoMsl HIKHEH YETIOCTH MPEoOIaNalOT Y MATBYMKOB cTapiie 7 JIeT U 00YCIOBJICHBI
B OCHOBHOM OBITOBO TPaBMOI H HEOPTaHU30BAaHHBIM CIIOPTHBHBIM JTOCYTOM.

Buabl nepesioMoB M KIMHUYECKHE NPOSIBJICHUS

Y nereii mpeoOnagaroT TMEpeNoMbl HUXKHEW UYemIOCTH: OJMHApHBIE, JBOWHBIE
MHO)KECTBEHHBIE, C JIOKAJIU3alKeil B 001acTh Teja, yria, BETBH, MBIILEIKOBOIO OTPOCTKA.
[Tpu npunokeHUK OOJIBILION CHJIBI Y A€TEH MOTYT BO3HHKATh COUETaHHBIC MIEPEIOMBI TeJa
BETBU YEJIIOCTH, JBYCTOPOHHUE, IBOMHBIC U TPOMHBIC IepesioMbl. Hepenko 3T nepesomsl
COYETAIOTCS U C YEPEITHO-MO3TOBOM TPABMOM.

Ilo rnoxanmu3anuu Ha TIEPBOM MeCT€ CTOST OJUHAPHBIC IEPEJIOMBI Teja HIKHEH
YENIOCTH, Ha BTOPOM — TIE€PEJIOMbl MBIIIEIKOBOTO MJIM MBIIIEIKOBBIX OTPOCTKOB
(oTpaxxeHHBIC), asiee TBOWHBIC U MHOKECTBCHHBIC.

JKamoOb! u KITMHIYECKAs! KapTHHA TIEPEIOMOB HIDKHEH YEeIIOCTH 3aBUCAT OT BO3PACTHBIX
0COOCHHOCTEH M HaJM4YUs MECT HAMMEHBIIETO CONPOTUBIICHNUS, OT JIOKATU3AIIH TIepelioMa,
OT COYeTaHHs C 3aKPHITON YePETHO-MO3TOBOI TPAaBMOMU, OT CMEIIEHHs (MJIH HET) OTIOMKOB
CJIOMaHHOM YeNIOCTH.

Yamie Bcero peOEHOK NMpenbsBISET >kajloObl Ha OONb B YENIOCTH B MECTe yaapa, Ha
HapylleHHe TPUKyca, HAa HEBO3MOXXHOCTh MPUHUMATh THILY, Ha HEBO3MOXXHOCTb
OTKPBIBAHUS U 3aKPBIBAHUS PTa, HA OTCYTCTBUE OJAHOTO WM HECKOJIBKHUX 3y0O0B.

Juarsocruka nepejioMOB HUKHEH YeJIIOCTH Y JieTel

IIpm mocTraHOBKE y JeTed JUarHo3a «IIepesioM HIDKHEH YemoCTH» BO3HUKAIOT
OTIpe/ieNIeHHBIe TPYIHOCTH: TIpu cOope aHaMHe3a ¥ YCTAHOBICHUN MEXaHU3Ma TPABMBI JIETH
HE MOTYT MPOaHATU3UPOBATh CBOU OIIYIICHHS, TOYHO OXapaKTepU30BaTh OOJb; OBICTPHII
OTeK MSTKMX TKaHed He TO3BOJSET TIIATEJbHO NPONAJbIIMPOBATE MECTO TPaBMBI;
OccrokoifHOE TMOBeAeHUE peOCHKa TpPH pEHTTeHOTpaduu  3aTPyOHSACT TOIYYCHUE
KayeCTBEHHBIX CHUMKOB.

3aKIIOUHUTENbHBIA JUArHO3 MepesioMa CTaBsT Mocie: POBEJIEHUS! PEHTTEHOJOTHYECKOTO
HCCleIoBaHUA B OOKOBOH yKIIaAKe, OO30PHOH pPEHTreHOTrpaMMBI HIDKHEH UEIIOCTH B
IpSAMOM TMPOEKINH, TPU TEepeioMe CYCTABHOTO OTPOCTKA — OPTONAHTOMOTIPAMMBI FITH
PEHTI€HOTPaMMEI CyCTaBa.

Ha peHTtrenorpamMmmax oOBIYHO OIpeesieTcs HapyIICHNE EIOCTHOCTH KOCTHOM TKaHH,
HaJIM4Xe JINHUH [IepeIoMa, CMEIICHHE OTIIOMKOB YEITIOCTH.

B ClI0OXHBIX OUMAarHOCTMYECKHUX CllydasX IIEPEIOMOB CYCTaBHOIO OTPOCTKA HUIYKHEH
YeNOCTH y JeTed Ui MOCTAHOBKM OKOHYATEJIbHOIO JUArHo3a MpU OTCYTCTBHU SIBHBIX
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KIMHUYECKHX M PEHTTCHOJIIOTMYECKUX TMPHU3HAKOB HUCIOJIB3YIOT METOA CHUPAIbHOMN
KOMITBIOTEPHOH TOMOTpauK ¢ MyJIbTUINIAHAPHOW PEKOHCTPYKIHEH.

Takum 00pa3om, AnarHo3 mepeisoMa HIKHEH YeTI0CTH OCHOBBIBACTCS: HA jKajobax u
aHaMHe3se (TpaBMma, OOJIeBbIE OIYIIEHHS B 00JIaCTH y1apa, HEBO3MOXKHOCTh 3aKpBIBaTh POT);
JAaHHBIX OOBEKTHBHOrO oOcCienoBaHus (HAapylIeHHE TIPHKyca, CMEIIEHHE OTJIIOMKOB,
CHUMIITOM CTYNEHBKH IO KPAar0 HIDKHEH YENIOCTH, ACHMMETPHS JHIA 32 CYET OTeKa MATKUX
TKaHEH B OOJACTH IIEpeNoMa); AAHHBIX PEHTI'€HOJOTHYECKOTO HCCIICAOBAHUS (HAIMIUC
JVHUH TepPeioMa, CMEIIEHHE OTJIIOMKOB YEIFOCTH).

IlepBas MeguUMHCKAs MIOMOIIb U JICYCHHE

IlepBast mMemunuHCKas M AOBpadeOHas MOMOINB NPH IEpelIoMax HIDKHEH YelrocTh
BKIIIOYAET: BPEMEHHYI0 OCTAaHOBKY KpPOBOTEYEHHS, HANpPHUMED, C IOMOIIBIO JaBsIIeil
MOBSI3KM Ha paHy, MEPONPHATHS 110 NPO(MIAKTHKE achUKCHUH, BBEJCHUE 00€300IMBAIOIINX
CPE/CTB, a TaK)Xe TPAHCIIOPTHYIO NUMMOOMIIU3ALINIO OTIIOMKOB.

Ilocnennsiss nydile BCero MAOCTUraeTCs HAJOXKEHHEM CTaHJAapTHOW mpamu s
pPaHEHHBIX B YENIOCTH, & MPH €€ OTCYTCTBHM — HOAO00POJOYHO-TEMEHHOW OMHTOBOI
[paleBUAHON NMOBA3KU. JledeHue nereil ¢ MepesioMOM YENHOCTHOW KOCTH NPOBOIUTCS
[0 MPUHIUIY OKa3aHUS HEOTIOXHON mnomomu. ONTHUMaNbHBIM [ 3aKUBICHUS
MOBPEXACHHBIX TKaHEH SBISIETCS MPOBEACHUE HEOOXOANMBIX BpadeOHBIX MEPONIPUATHH
B IepBBIe 36 YacoB MOCIE MOIY4YCHHS TPAaBMbI (MIEpBUYHAA XHpyprudeckas oOpaboTka)
wnn Ha (oHe BBEJCHHS OOJBHOMY aHTHOHMOTHKOB B TeueHHEe 72 4acoB (IEpBHYHO-
OTCpOYCHHAs XHpyprudeckas o0padoTka).

JleyeOHass mporpamma BKJIIOYaeT: OOprOy ¢ IIOKOM, ac(uKCHEeW, KPOBOTCUCHHEM,
BOCIIOJIHEHHE KpOBOIIOTEPU TpaHC(y3uer JOHOPCKOW KpPOBHM MJIM KpOBE3aMEHHTENEH,
BBE/ICHHE MPOTHUBOCTOJIOHSYHOIO aHATOKCHHA, AaHTHCENTHYECKYl0 O0OpabOTKy paHbl ¢
yAaJeHUEM WHOPOIHBIX TeJ, He CBA3aHHBIX C MATKUMM TKaHSIMH KOCTHBIX OCKOJIKOB,
CBOOOJHO NeXaluX 3y0oB, pa3oOIeHre KOCTHOH paHbl ¢ IOJOCTBIO PTa, PEHO3ULUI0 U
(uKcaluo KOCTHBIX (PparMeHTOB YeINOCTEl, XUPYPruuecKyl0 0OpabOTKy MOBPEXKIAEHHBIX
MSITKUX TKaHE# 4eII0CTHO-JIMLEBOM 001aCTH.

3akia04eHue.

OnacHOCTb pa3BUTHs OCIOXKHEHUH B OTJAJICHHBIE MOCIE TPaBMbl CPOKH BBI3BIBAET
HEOOXOZMMOCTb JIMCNIAHCEPHOTO HAOJIONEHHWS JeTeld C IepelIoMOM YeIIoCTH 0
3aBepieHus (HOPMHUPOBAHUS KOCTHOW CTPYKTYPHI JIMIEBOTO CKelera, T. €. g0 15-17 mer.
JlucnancepHoe CTOMAToJIOrMYEecKOe HaOJIIOAEHHE I03BOJISIET KOHTPOJIHMPOBATh y IeTeH
pa3BUTHE 3yOOUYENIOCTHO-JIMIEBOM CHCTEMbI, CBOEBPEMECHHO BBIABISITH M YCTPaHAThH
MOCJIEICTBHS TPABMbI YETIOCTHO-JIMLIEBOM 00IaCTH.
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COBPEMEHHBIE B3I'JISAAbI HA ITATOJIOTI' 11O
IXNHOKOKKO3A IEYEHHA (OB30OP JIUTEPATYPbI)
A33amoB K.A.

Azzamos Kacyp A3amamosuy — cmyoenm,
JeuebHblll haxyivmem,
Camapkranockuti 20cy0apcmeen bl MeOUYUHCKUL UHCIUMYN,
2. Camapkano, Pecnybnuxa Y36exucman

Annomayua: 6 cmamove npedcmagien 0030p HAYYHOU JUMEPAMYPbL, NOCEAUJCHHbIL
OMUON02UY, KIACCUDUKAYUYU, KIUHUYECKOU KAPMUHbL U OUASHOCMUKU, MEMO008 NeYeHus
9XUHOKOKKO30 NeYeHU.

Kniouesvle cnoea: sxunokokko3 neuenu, XuMuomepanus, npo@puiaKmuxd.

OXHWHOKOKKO3 - XpOHHYECKOe 3a0oyieBaHWe, IMpH KOTOPOM B IICYCHH, JIETKUX,
3HAYUTEIbHO peXe B APYrHX OpraHax pPa3BHBAIOTCA COJHMTApHBIE WIM MHOXECTBEHHBIC
KUCTO3HbIE O00pa3oBaHMs. Bo3OymureneM sBiseTcs JUYMHOYHAS —CTaAMs  LEIHS
Echinococcus granulosus [5, 16]. JluuuHOYHasl CTagus, pacTyiias, pa3BUBAIOIIAsCA H
JKUBYIIass B OpPraHU3ME YeJOBEKa IECATKH JIET, INPEACTaBICHAa KUCTOH KPYTIIOW WU
OBANTBHOH (HOPMBI, 3aIONHEHHOW JKAAKOCTBIO. ONHOKaMEpHBI HXWHOKOKKO3 HMEET
MTOBCEMECTHOE PACIPOCTPAHEHHE MO BCEMY MHPY C 00pa30BaHHEM SHACMHUYECKHX 0YaroB
BO BCEX HacelleHHBIX KoHTHHeHTax [1, 13]. Hanbomnpmiee pacmpocTpaHeHHE XHHOKOKKO3a
YEeIIOBeKa M IKMUBOTHBIX PETUCTPHPYETCS B CTPaHAX, PACIONIOKEHHBIX B YMEPECHHOM
KJIMMaTHYeCKOM Tosice, BKJIIOYas HECKOJbKO cTpaH EBpasum, ABcTpaiuy, HEKOTOPBIX
vacTssx Amepuku U CeBepHoii u Boctounoit Adpuxke [3, 8].

Knacendpukamus. IIpeayokeHo HECKONBKO KIACCU(UKALMN XMHOKOKKO3a MEYSHH.
Hawubomnbiree pactpoctpaneHue monyyuia kiaccudpukaiys A.B. MenbHuKoBa [4], KOTOPBIit
B TEYCHHH OXMHOKOKKO3a BBIJENSACT: - OCECCUMOTOMHYIO CTaAHMIO; - CTaIuio
MPOTPECCUPYIOLIETO pOCTa mapasuta; - craguto ociokneHuid. @.I. HazwpipoB u @.A.
WnpxamoB (2005) [3, 11], wuMeromme OTPOMHBIA OIBIT JICYCHUS MAIMEHTOB C
9XMHOKOKKO30M, TPEINIOKHIA CBOIO ITOAPOOHYIO KIACCH(HUKAIMIO 3TOTO 3a00JCBaHUS.
Kiuanko-mopdonorndeckas knaccuukanus 3xuHOKokko3a nedenn mo ©.I'. Ha3sipoBy u
®.A. Unbxamosy [3].

I. o mopdonoruu aapsommcrni: 1. Echinococcus veterinorum; 2. Echinococcus
hominis; 3. Echinococcus acephalocystis.

1. ITo konuuyecTBY KUCT: |. OMMHOYHBIN; 2. MHOXKECTBEHHBIN: 3. ¢ MOpakKeHUEM OJTHOU
Jo1; 4. ¢ mopakeHneM 00eHx JoJeit.

I11. ITo HAJIMYHUIO COYETAHHOrO MOPAa’KeHUsl APYrMX OPraHoB: |. M30JIMPOBAHHOE
MOpakeHHe MeUeHH; 2. COYeTaHHOE OpaKeHUE APYTUX OPTaHOB.

1V. Ilo ninametrpy kucthbl: 1. Mambie (0 5 cm); 2. cpennne (6-10 cm); 3. 6onbmme (11-
20 cm); 4. ruranTckue (21 cM u 6oree).

V. IlocermenTHas okanu3anus KucTbl (1-VIII cermeHTs).

VI. Ilo 0co0eHHOCTAM JIOKAJW3aNMM KHCTHI: 1. KpaeBas JIOKAIW3alus;, 2. KHCTHI
muadparManbHOW — MOBEPXHOCTH; 3.  KHCTHI  BHCIHEpPalIbHOW  moBepxHocTH; 4.
BHYTPHUIIAPCHXUMATO3HbIC KHCTBI, 5. KHCTHI B OOJIACTH BOpPOT II€YEHH; O. KHUCTEHI,
3aHUMAIOLIUE BCIO JIOJIO EUYEHU.

VII. Tlo HanmumIo ¥ BUAY OCJIOKHeHMI: 1. HeocmoxxHEHHas ¢opMa; 2. OCIOKHEHHAS
¢opma: 2.1. HarHOEHHWE KHCTHI, 2.2. TPOPHIB B OwnmmapHsie mpotoku (1-if tum - ¢
BBIPXKCHHOHN KIMHHUKO#. 2-H THII - CO CTEPTON KIMHHUKOM, 3-1 THII - OecCUMITOMHBIN); 2.3.
MPOPEIB B OPIOIIHYIO TOJNOCTH; 2.4. MPOPHIB B IIEBPAIBHYIO IMOJOCTh; 2.5. ClIaBICHHUE
KEYHBIX ITyTe ¢ MEXaHWYEeCKOH KenTyxoH; 2.6 mopTambHas TunepreHsus; 2.7.
00BI3BEeCTBIICHHE; 2.8. COUETaHHBIE OCTIOKHEHUS; 2.9. peIKHe BUIIBI OCIOKHEHHH.
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VIII. Ilo mpoucxo:kaeHnIo: 1. NEpBUYHBIN; 2. pEUUANBHBIHN; 3. IMIUIAHTALIMOHHBIH.

Jannas knaccudukaiys, HECMOTpPST Ha HEKOTOPYIO HEperpyKeHHOCTb, JOCTATOYHO
MOJHO OTPa)kaeT OCHOBHBIE MATOJIOTHUECKUE MPOLECCHl, MPOTEKAIOIUE B TMEYEHH NpU
9XHMHOKOKKO3€.

Knanandyeckass KapTMHa ¥ JAMArHOCTHKA JXHHOKOKKO3a.  XapakTepHbIMU
KIMHUYECKUMH TPU3HAKAMH HXMHOKOKKO3a IICUCHH SBIAIOTCS TenaTroMeranus, Ooimm B
npaBoM moapebeppe M TOMHOTA. M3-3a OTCYTCTBUSI MaTOTHOMOHWYHBIX CHMIITOMOB, a
TaKKe JIUTEIFHOTO OECCHMITOMHOTO TEYEHUS 3XHMHOKOKKO3 AMAarHOCTHPYETCS B PAe
CIIlydaeB CIIydaifHO Tpu 0OCIeOBaHWHM II0 TOBOAY Apyrux 3aboneBanuii [7]. Hepemxo
3a00JeBaHNe PACIIO3HACTCS MIPH MPUCOETUHEHNN K HEMY Pa3IMIHBIX OCJIOKHEHUH, 4acTOTa
KOTOpBIX KoseOmercs oT 15 1o 52%, 4To 3HAaUNTENBHO yXy[IIIAeT TeUCHUE 3a00JICBaHUS U
pe3ynbTaThl  Xupyprudeckux BmemiarenbcTB [1, 15]. CBoeBpemeHHass AMAarHOCTHUKA
9XMHOKOKKO3a JJISl CTIELUATUCTOB HEPEIKO NMPEACTaBIsAeT TPYIHYIO 3aJady, YTO CBSI3aHO C
OTCYTCTBUEM CIEIM(PUUECKON CHMNTOMATHKH 3a00JieBaHMsI B paHHEM IIEpUOJE €ro
pa3BuTHs. BONBIIMHCTBO OOJBHBIX OOpAlIAIOTCS 33 MEIUIMHCKON IOMOIIbI0, KOTAa
napasuTapHasi KUCTa JOCTUTaeT 3HAUUTENBHBIX Pa3sMEpOB MM COIPOBOXKAACTCS Pa3BUTHEM
OCJIOHECHHIT - HATHOCHHUS, TIPOPBIBA B JKEITYHbBIC MYTH, B OPIONIHYIO MONOCTh | T.1. [2, 17].
Meronpl AMArHOCTUKM 3XMHOKOKKO3a Ppa3leisioT IO cleAyloumuMm npuHuunam [11]:
1) metonpl, ompezernsoIIe OOIIYI0 PEakKIHI0 OpraHu3Ma Ha HHBAa3WIO Mapasuta (00w
aHaIN3 KPOBH, MOuH, Onoxmmudeckue aHammusbl, OKI' u T.1.); 2) cepoIorHueckue METOMbI
IUarHOCTUKN  (peakumst Hempsamoin remarrmotuHaimd — (PHIA), peakmms — martexc—
arrmotuHatm (PJIA) wm nmp.); 3) MeTompl TONHWYECKOW IHArHOCTHUKH (YIBTPa3BYKOBOE
uccnenosanue (Y3M), komnetotepnas tomorpadus (KT) u ap.). s nepudepuueckoil kposu
XapaKTepHBbI TOBBIIICHHE KOJIMYECTBA 303MHO(GHIOB U CEIMEHTOSJIEPHBIX HEUTPO(HIIOB,
neiikonuTo3, yckopenue COD, yMeHbLIEHHE KOJIMYECTBA SPUTPOLUTOB, JUMQOIMTOB H
ypoBHA TemornoouHa [8]. Y OOJNBHBIX HSXMHOKOKKO30M II€UEHH M3MEHSIOTCS TaKKe
OMOXMMHYECKHE TMOKa3aTedu KpOBH. VICIOIb30BaHHME COBPEMEHHBIX HHCTPYMEHTAJIBHBIX
MeronoB auarHocTuku (Y3U, penrtren, KT u MPT) B GonbIIMHCTBE CilydaeB ITO3BOJSET
YCTaHOBUTH NPOUCXOXKIECHHE KUCTBI, YTOUYHUTH €€ pa3Mephl, JIOKAIN3ALHUI0, B3aUMOJICHCTBHE
C OKpYXKarollMMU TKaHAMH M XapakTep ocnoxxkHenui [3, 10].

MeToapl JiedeHHs1 3XMHOKOKKO3a. B Hacrosiiee Bpemsi CymiecTByeT TpH criocoda
JIEYCHUSI HXMHOKOKKO3a: XUMHUOTEpaITis, XUpyprudeckoe JiedeHne (4epe3 TpaJuIMOHHBIN TN
JIATIapOCKOTIMYECKHH JIOCTYTIBI) M YpECKOXKHBIE BMEIIATENBCTBA, KOTOpBIe I((epeHIINpOBaHHO
TPUMEHSIOTCS B 3aBUCHMOCTH OT cramuu 3aboneBanus [14]. Ilpm BBIOOpE XHpPyprHYecKOro
JIeYeHUsI XUPYPr NOJDKEH PelInTh, KaK MMHMMYM TPH BOIPOCA: CHOCOO yJaleHUsl KHCTBI,
OTHOIIEHHE K (PMOPO3HOH Karcyle U crocod JIMKBUIAIMU OCTATOYHOM MOJoCTH. 3BecTHO, 4TO
BEIYLIYI0 pOJIb B Pa3BUTHU PELUIUBOB 3a00JEBaHUSI MIPAIOT 3apOJbIIIEBbIC JJIEMEHTHI
OXMHOKOKKA, BBIBOJIKOBbIE KallCyJbl C HPOTOCKOJIEKCAMH, (DparMeHThl T'epPMHUHATHBHBIX
000JI09€K JapBOLMCT TapasuTa W MeJkue anedaronuctsl. [103TOMy HEOTHEMIIEMOH YacThHIO
SXMHOKOKKIKTOMHH W TPOGHIAKTUKH TOCIEONEPAMOHHBIX PEIUINBOB TIOCTE YHAICHUS
XUTHHOBOW OOOJIOYKM SIBJISICTCS HaAEKHAs WHTPAONEpPAlMOHHAsl POTHUBONApa3UTapHas
00paboTka cTeHKH (prOpo3HOH Karcyisl [, 9]. Bee cpencTBa anTHIapa3uTapHOi 06pabOTKH 110
JICHCTBUIO HA TPOTOCKOJIEKCHI M MHKPOCKOITMYECKHe areaonucThl MoJpa3ieiisioT Ha JBe
TPYIIIBL: XUMHYECKHe, (papMaKoIornuecKe areHTbl 1 TeMIepatypHslit gakrop [2, 11]. Eannoro
MHEHMsI 00 ONTHMaJbHOM crocode OOpabOTKM OCTaTOYHOW IIOJIOCTH OpraHa IIociie
SXMHOKOKKIKTOMHMH JO CHX IIOp HE CyIecTByeT. HeymoBlneTBOpEHHOCTh pe3yibTaTaMu
MHTPAOIEPAIIMOHHOTO HCIIOJBb30BAHMS TePMHUIMAHBIX MPENapaToB 3acTaBISIET MCKAaTh HOBBHIC
croco0bl 00pPabOTKM OCTATOUHOM MOJIOCTH KHUCTHI [6, 12]. B XMpyprim 3XMHOKOKKO3a HH YTO HE
BBI3BIBACT CTOJIBKO CIIOPOB M HE MIMEET CTOJBKO Pa3HOIIACHH, KaK OTHOIIEHWE K (hHUOpO3HOH
Karcyne KHCTBL. Psp  wmccmemoBaTenedl Haxomwi d B (uOpO3HONM Karcyme CKOJICKCHI,
MPOHMKAIOIINE W3 THAATHI BO BHYTPEHHIOIO €€ TOJIIy W Ha €€ HApYKHYIO ITOBEPXHOCTB.
CrienoBatesbHO, 110 MX MHEHHIO, JII000H BapHaHT 9XMHOKOKKIKTOMHM 0e3 yaaineHust puopo3HOit
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KalcyJsbl SIBISUICS HepajuKanbHOW omepaimed [4, 15]. Xumwuortepanust He NOKazaHa HpH
HEaKTUBHBIX HE PACTYIIMX KUCTaX W OOBI3BECTBICHHBIX OCCCUMIITOMHBIX KHcTaxX. CyToyHast
J03a anpoeHnasona cocrapisier 10-15 mr/kr B aBa npuema; mebennasona — 40-50 mr/kr B Tpu
npuemMa. XUMHOTEPAIHIO PEKOMEHIYIOT IPOBOJUTH HEMPEPBIBHO B TeueHue 3-6 mecsres [17].
IIpu pomxHON oOpraHM3alMM AWArHOCTMYECKOTO IIPOIlecca IXMHOKOKKO3, B YAacTHOCTH,
9XMHOKOKKO3 TEYEHH, y OONBIIMHCTBA OOJBHBIX MOXKET OBITH BBISBICH Ha PaHHEH CTaguu
Pa3BUTHS, T.€. IPH MAJIBIX (10 2-5 cM) pazMepax KUCT. TakTrka JiedeHust 3a00J1eBaHUs TIPH STHX
pasMepax KHCT B MEUYEHM O MOCIEAHEr0 BPEMEHHM HE OOCY)KAalach B CHIy OTCYTCTBHS
BO3MO’KHOCTH BBISIBIICHHS TAKUX KHCT.

Bcee nccnenoBatenn 3TOro 3abosieBaHMS €AMHOAYIIHBI BO MHEHHWH, 4YTO PEIHANB
3a00JIeBaHMs, 9aCTOTA OCIO)KHEHHBIX M COUYETAHHBIX €ro ()OPM OCTAIOTCS BBICOKHMH, H T10-
NPEXXHEMY MPEACTABISAIOT OOJBbIINE TPYAHOCTH JUIi CBOEBPEMEHHOW JMArHOCTUKU W
BBIOOpA METO/Ia OTIepalHy.
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